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Všem lidem

	propadlým dlouhé chvíli,

	v upřímné snaze

	ji na chvíli rozehnat,

	věnuje autor.

	
Srdeční záležitosti Ibrahima Skály

	Hej, pojď sem, ať ti zakroutím krk, pojď sem, ať ti vyrazím zuby, pojď sem, ať ti zpřerážím kosti, pojď sem, ať ti vytrhám uši, ty babo jedna, bojíš se, viď, fuj!

	Člověk slabších nervů, slyšící tato vlídná vyzvání vycházeti z ložnice Ibrahima Skály, majitele tří baráků na Vinohradech, dobromyslného, poněkud prostoduchého mladého muže, byl by nepochybně při nejmenším zděšen; nikdo však těchto výkřiků neslyšel kromě Ibrahimovy stařičké hospodyně která za dveřmi stojíc, spínala ruce a šeptala svrasklými rty:

	— Panenko Marie, mladej pán se zase nudí. Mladej pán bude zase vyvádět. Pane Bože, ochraňuj mne, tady se zase bude dít něco hroznýho.

	— Pojď sem, ať ti zlomím vaz, pokračoval Ibrahim. Stál po pás obnažen před zrcadlem a vykřikoval tato nevábná slova na svůj vlastní obraz. A byl to obraz opravdu hrozivý, svalnatý, hřmotný, k vraždění stvořený.

	— Pojď sem, ať ti rozbiju lebku, zavrčel vyzývavě Ibrahim a učinil proti zrcadlu divoký výpad. Jeho obraz se však zachoval neméně divoce; Ibrahim uskočil do leva a obraz uskočil do prava. Ibrahim ustoupil a obraz také ustoupil; a tu zasvištěla Ibrahimova pěst mohutným rozmachem na protivníkovu bradu a srazila se s protivníkovou pěstí s takovým elánem, s takovou vehemencí, že prolétla zrcadlem, jež prasklo s pekelným rachotem a rozštípilo se ve dví, o řadě menších střípků nemluvě.

	— Tak, to by bylo, řekl si Ibrahim ochlazen. Teď mi Marie vynadá.

	A nemýlil se.

	Stařičká, ale přísná hospodyně vrazila do pokoje jako vítr, zsinalá, k smrti poděšená a k udílení přísných důtek ochotná.

	— Jéžišmarjá, mladej pane, co to vyvádějí? Dyk zbouraj celej dum, dyk voni se zbláznili, dyk…

	— Nic se nestalo, Marie, usmíval se hrdinsky Ibrahim. Boxoval jsem. Zkoušel jsem, jestli mi ve svalech zbylo ještě trochu síly. A zjistil jsem, že mi jí zbylo ještě hodně.

	— Tady se zase budou dít hrozný věci, opáčila hospodyně. Mladej pán se zase nudí. Mladej pán neví, co by samejma roupama dělal.

	— Ano, nudím se, Marie, přiznal Ibrahim s teskným úsměvem. A jsem nešťastně zamilován.

	— No to je s nima teda moc zlý, pravila hospodyně, poněkud dojata. Jo, tadleta láska.

	— Jo, tadleta láska, souhlasil Ibrahim s povzdechem.

	Marie stála chvíli nerozhodně, jako by měla něco nadmíru těžkého na srdci.

	— Mladej pane, začala váhavě.

	— No, co je, Marie, ptal se Ibrahim a uvazoval si kravatu ve střepině zrcadla.

	— Dyž už mluvíme vo týdletý lásce — já bych — já bych…

	— Radši o tom nemluvte, opáčil zlobně Ibrahim, jemuž píchalo u srdce.

	— Já bych tak ráda, aby se mladej pán už jednou umoudřil, voženil, přestal vyvádět hlouposti…

	Tragickým gestem ukázala na rozbité zrcadlo.

	— Ženatý lidi takovýdle blbosti nedělaj, dokládala. Já bych tak ráda houpala náký ty mladý, vědí, převinovala, uspávala, pohádky vypravovala…

	Ibrahim, místo odpovědi, chopil se pilníčku a jal se horlivě uhlazovati okraje nehtů. Marie, osmělena jeho mírností, pokračovala ještě úpěnlivěji:

	— Kouknou se, mladej pane, dyž jich ta jejich nechce, ták se nedá nic dělat, nechaj ji taky a maj to.

	— Jak to? zamračil se Ibrahim.

	— No, nechaj ji plavat a najdou si jinou. Dyk vono pro jedno kvítí slunce nesvítí, že jo. A našlo by se hezkejch děvčat, kerý by si po nich prsty voblízaly, jéjej.

	Výmluvným gestem naznačila nesmírné množství děvčat, toužících provdati se za Ibrahima.

	— Ku příkladu, zašeptala důvěrně a přistoupila blíž, Adámkovic Máňa, vědí, vod toho hokynáře dole, voči na nich může nechat, dyž dou kolem! Vona sice trochu napadá na levou nohu, ale je z moc nóbl rodiny. A eletrickej mandl maj. A dvacet tisíc, povážej, dvacet tisíc dostane na prkno! Co na tom, že trošku kulhá? Voči má jak nebe. A pořádná, pracovitá, prát umí a vařit, ta by jich už přivedla na jiný myšlenky!

	Ibrahim, stále neodpovídaje, zručně lovil střepiny zrcadla z nádoby s tabákem. Marie, bystrý psycholog, neklamně seznala, že Adámkovic Máňa na něho neučinila dojmu.

	— Nebo což teprv Růženka, pokusila se znovu, vědi, vod Dvořáka, uměleckej nábytek! To je ten, pamatujou se, co nám dělal kredenc v kuchyni.

	Spráskla ruce, jako u vytržení nad touto myšlenkou.

	— Ten Dvořák měl dvanáct cer a všechny sou moc dobře provdaný až na Růženku, pokračovala s nadšením. Jedna si vzala zámečníka, ta druhá doktora a jedna si vzala dokonce malíře, jenže tu maj teď na krku i s malířem. No a Růženka je z těch dvanácti nejstarší a nejpořádnější, mladej pane, zpomenou si na mý slova, to není holka, to je poklad učiněnej!

	— Vidíte, Marie, přerušil ji zachmuřeně Ibrahim, chcete na mně nemožnosti. Chcete, abych se oženil, ale já nemůžu, slyšíte, nemůžu se oženit s jinou než s tou, do které jsem právě nešťastně zamilován. A chcete na mně taky, abych se umoudřil. A vidíte, v tom to právě vězí — mám-li ještě jakous takous naději, že tu dívku získám, bude to právě, když budu vyvádět hodně velké hlouposti. Pamatujete si ještě, jak jsem jezdil po světě v autokufru?1 A pamatujete si, jak jsem se vydával za ruského jenerála? A jak jsem si vybojoval svůj ukradený nábytek? A jak jsem přemohl Rikitikiho? Tenkrát jsem vyváděl veliké hlouposti. A tenkrát jsem se té dívce líbil. Tenkrát jsem jí imponoval. Ale od té doby — beznadějně mávl rukou — nic, nic, flákání, klub, kavárna, čert aby to vzal. A Naďu ztrácím každým dnem víc.

	Marie si hluboce povzdychla, seznavši beznadějnost svých nejsmělejších snů, Ibrahimova potomstva se týkajících, a dala se do zametání rozbitého zrcadla. Nic ji už toho dne netěšilo.

	— A přece ji dostanu, zabzučel Ibrahim mezi zuby, nasadil klobouk a vyšel ven.

	
Ibrahim kontra Benedek

	Bylo ještě časně, a byť byly ulice sebe šedivější, jitro bylo růžové a vlídné. Ibrahim se postavil na roh ulice a uvažoval, co počít.

	V klubu královny Dorotky ještě nikdo nebyl. Zaměstnání žádné neměl, na procházku jít se mu nechtělo, v biografech se ještě nehrálo, tak co? Ibrahim byl poněkud překvapen a dojat kvasícím ruchem, který kolem něho panoval. Kdekdo spěchal něco psát, něco prodávat, něco šít, něco vyrábět, něco kupovat, něco vyměňovat, něco kreslit, zkrátka něco dělat. Jen Ibrahim neměl kam jít. Jen Ibrahim neměl co dělat.

	Poslední studentíci s naditými aktovkami přebíhali, po hodinách zděšeně mrkajíce. Honem, honem, už je vosum, první hodina matika, bude kóna, já nemám cvígro, to bude bugr.

	A Ibrahim stál a okouněl. Kdo viděl jeho nerozhodnou, rozpačitou postavu na rohu ulice, kdo viděl zřejmou nudu a roztrpčenost v obličeji se mu zračící, jistě netušil, že je to muž, kolem jehož hlavy se bez jeho vědomí stahují chmury těžkého tajemství, tisíce záhad a dobrodružství — nikdo to netušil a Ibrahim také ne.

	Po delší úvaze se rozhodl, že půjde přece jen na procházku. Dal se nazdařbůh nejbližší ulicí, která se mu namanula a díval se Pánubohu do oken. Tu ale rafie jeho osudu, už dávno zase v nehybný klid ukolébaná, nervosně sebou trhla a poskočila. Nestalo se zatím nic jiného, než že jeho bezcílná, vratká chůze byla přerušena odporným zvukem rezaté, vytahované rolety. Vzhlédl a vida, za roletou se objevila zaprášená výkladní skříň malého knihkupectvíčka. Edgar Wallace tu svorně putoval ruku v ruce s Breyerem, Shaw s Jiráskem, London s Chestertonem, vše v neskladu prapodivném a na každém svazečku bez rozdílu výmluvná páska hlásající: Překrásné a úžasně levné, pouze Kč……

	Ibrahima cosi napadlo a vstoupil. A teď se vlastně začíná snovat nit našeho dobrodružství. Ó, kéž by nebyl vstupoval!

	Byl přijat rzivým příručím bledých, vyboulených očí, který přivítal prvního zákazníka s odevzdaným úsměvem profesionála. Ibrahim mu sdělil své přání a rzivec, chvíli se zamysliv, ruče se vyšplhal po vratkém žebříku do závratné výšky, k regálům, kde nevrle dřímaly knihy prašné, mohutné a zažloutlé.

	Ibrahim ho s lehkým napětím pozoroval a čekal, spadne-li či nespadne-li, potěšen, že se mu podařilo aspoň na chvíli zahnat dlouhou chvíli.

	— Nejni, zvolal ve výšinách se vznášející příručí a spustil se dolů se střelhbitostí opice.

	Ibrahim pokrčil rameny.

	— Když není, tak není, pravil obsažně a s politováním se chystal k odchodu.

	Nejsem dobře informován, co ho vlastně přimělo k tomu, aby vstoupil do tohoto obskurního knihkupectvíčka. Vstoupil tam bezpochyby s pevným úmyslem zakoupit něco podivného a málo žádaného, neboť prodavač se vypravil až ke stropu, kdež jak známo melancholicky žloutnou knihy málo žádané, ušlechtilé a tudíž v zapomenutí upadnuvší. Snad to byl Komenského Labyrint světa či Tainova Filosofie umění. Na tom však ostatně nezáleží.

	Jak jsem řekl, chystal se s politováním k odchodu, ale ve chvíli, kdy obrátil své kroky ke dveřím, aby beznadějně pokračoval v bludné, bezcílné cestě, stalo se něco podivného. Lidé obyčejně vcházejí do krámu důstojně, s rozmyslem, trpně vědomi, že tu přijdou o těžce vydělané peníze, příjemně vědomi, že tu jsou pro ty peníze radostně viděni, blaženě vědomi, že jim tu budou vzdávány pocty a hrdě vědomi, že zakoupením toho či onoho se stávají jednající složkou hospodářského života. Ale na to vlastně lidé ani zrovna nemyslí.

	Napudrovaná, kyprá dáma však, se kterou se Ibrahim srazil takřka ve dveřích, nenesla stop této hřejivé duševní rovnováhy. Byla naopak bledá a rozrušena. Oči jí neklidně plovaly v silně napudrovaném obličeji a z červení hýřících smyslných rtů unikal rozčileně sípavý šupot. Vletěla do krámu jako vítr a vrhla se k pultu jako vlna příboje omývajícího skalnaté pobřeží. Nepodařilo se jí však porušiti uctivě klidnou nudu rzivého příručího, který se od vytažení rolety ještě ani nedostal k tomu, aby odložil svrchník.

	— Co račte, zeptal se, úzká záda nahrbiv a lstivě dvorný výraz školeného zápultníka přijav.

	— Zelený vykřičník od Breyera, vyhrkla udýchaná napudrovaná dáma, chvějíc se rozčilením.

	— Račte brožovaný nebo vázaný, informoval se sladce a odevzdaně rzivec.

	— Brožovaný, pro-prosím vás, honem, hro-hrozně pospíchám, vzlykla dáma drkotajíc zuby, zsinalá pod uměleckou vrstvou rýžové moučky.

	Ibrahim, který se mimoděk zastavil, aby sledoval tuto podivnou scénu, byl nesporně překvapen. Zelený vykřičník od Breyera byla ovšem detektivka, pro kterou rzivec nepotřeboval lézti až ke stropu. Shýbl se a už ji měl. Byla to zajisté detektivka vzrušující, nejstarší a neznámější dílo veleznámého Leo Breyera, ale to stále ještě nebyl dostatečný důvod k tomu, aby ji lidé kupovali omdlévajíce hrůzou.

	Napudrovaná dáma sice neomdlela, ale neměla od toho daleko. Třesoucími se prsty hodila na pult zmačkanou dvacetikorunu a vypotácela se z krámu rozřezávajíc listy rukou a hltajíc při chůzi stránky vytřeštěnýma, krátkozrakýma očima. Ibrahim se obrátil na rzivce.

	— Co to bylo zač? ptal se.

	Rzivec však nevynikal fantasií.

	— Nákej blázen, odpověděl flegmaticky, ze svrchníku se soukaje.

	Ibrahim v duchu proklel střízlivého rzivce a vyběhl na ulici, aby se podíval za rozčilenou dámou. Uviděl ji mizet v řinčivém shonu tramvají a aut, kdež se komíhala neustále čtouc, zběsilého zvonění, troubení a klení pohrdavě nedbajíc.

	Ibrahim šel pak svou cestou, ale scéna u knihkupce mu nešla s mysli. Co to mělo znamenat?

	Že by snad reklamní trik starého Breyera? Absurdní, neboť krám byl prázdný. Povšiml si dokonce, že dáma četla tu knihu s obálkou přehnutou dovnitř, takže nikdo nevěděl, co vlastně čte a nikdo se o to také nezajímal. Toto vysvětlení teda nedrželo pohromadě.

	Nebo měl snad střízlivý, fantasií nenadaný rzivec pravdu? Byla to snad vášnivá, potrhlá čtenářka Breyera, jež omdlévala při pouhém pomyšlení na závratné slasti a rozkoše, jež jí přinese kniha jejího literárního miláčka? Inu, jsou všelijací lidé na světě, individua všelijakých sklonů a rzivec snad měl konec konců pravdu. A tak Ibrahim, s počátku tuto hypothesu s odporem zavrhnuv, zase se k ní zkroušeně vrátil, neboť nic lepšího ho nenapadlo.

	— A když, stále ještě neuspokojen, přecházel kolem kavárny Cicatrice, uvědomil si, že ještě nesnídal. Nebyl to ani tak hlad jako zvyk, který ho přiměl k tomu, aby vstoupil, objednal si vajíčko na měkko a naklepl je zlobně lžičkou, jako by někoho malinkého ťukal do hlavy a rozbíjel mu lebečku. Za těchto okolností uběhla hodina a nastala hodina devátá. Kavárna zela prázdnotou.

	Teď nastávala trapná otázka, otázka každodenní, otázka nerozluštitelná a zoufalá, otázka, se kterou se od svého dobrodružství s královským autem2 již přes rok potýkal.

	Co dělat? Jak zabít čas? Ibrahim byl, jak jsme již řekli, povahy samotářské a v sebe uzavřené, ale byl schopen se do krajnosti obětovat pro toho, k němuž byl pojal temnou sympatii primitiva. Ale nebylo těch, již by o tuto obětavost stáli. Naďa, ach Bože, Naďa, to byla dívka, jejíž sympatii si dovedl získat, jen když se o ni rval s celým světem. Naďa, ach Bože, Naďa, ta měla teď jiné starosti. Proradné stvoření, už dávno zapomněla, že před rokem zachránil život jí a jejímu otci s krajním nasazením vlastního.3 Naďa, proradná Naďa, tu si dovedl udržet, jen když pro ni prožíval děsná dobrodružství, když pro ni umíral a znovuokříval.

	Příležitost k tomu se mu sice před rokem naskytla v míře přehojné, ale přítomné okolnosti mu opakování této příležitosti svěřepě odpíraly.

	Jediným pojítkem mezi ním a Naďou zůstal lučištnický klub Luk královny Dorotky, kde byli oba členy, ale tentýž klub byl pro Ibrahima zdrojem nekonečných trpkostí. Choval totiž ve svém sportovním lůně stádo mladíků uhlazených a hladkohubých, kteří se kolem Nadi tlačili a kteří o ni bojovali docela jinými zbraněmi než svého času Ibrahim. Ten, zlobný a nemluvný, mračně mizel v pozadí a ona se usměvavě skrývala za hradbou zad sportovního švihu, pestrých límců a ulízaných hlav brilantinou blyštících, jasným smíchem jejich dvorné žertíky kvitujíc.

	Ibrahim mlčky a zarytě trpěl, trpěl a užíral se touhou a bolestí ve svém dobrém, poctivém nitru.

	Obzvláště Hugo Benedek zkracoval svíci jeho života. Benedek, syn uhloharona Benedeka, zlořečený Benedek. Byl příliš bohat, než aby mohl míti špatnou pověst, ale povídalo se o něm všelicos. Stýkal se prý s individui, kteří nebyli hodni jeho ciferně vyjádřitelné urozenosti, ba i jiné věci se o něm tu a tam šuškaly. Nestydatě hezký, nemravně elegantní, nelidsky výřečný a zábavný Benedek. Čert ho vzal, Benedeka. A Nadě se zřejmě líbil, o tom nebylo sporu, peklem zplozený Benedek. A vůbec, každé ženě se líbil, ba i staré klubovní posluhovačce Knejpové.

	Jednou, když už to nemohl vydržet, měl s Naďou dokonce vážnou rozmluvu.

	— Naďo, poslouchejte, řekl jí tehdy, musíte mne brát tak, jak jsem. Nikdy, slyšíte, nikdy mne nedonutíte, abych si mazal hlavu pomádou, jako ti panáci tady.

	— Vždyť já vás k tomu nenutím, Bobe! podivila se. A já vás přece beru tak, jaký jste. Jste docela milý, starý medvěd.

	A, Benedeka po cestičce přicházejícího spatřivši:

	— Helou, Hugo! zvolala a podzvedla pravou ruku, v níž držela toulec se šípy.

	Ibrahim trpěl a trávil se, ale nepřestával se chodil mračit do klubu Luk královny Dorotky. Snad proto, že Naďa s ním přece čas od času zažertovala, řkouc:

	— Mlčte teď zas o něčem jiném, Bobe, když jeho mlčení se stávalo posupným a příliš se od bezuzdné švitořivosti jiných odráželo.

	Ne, to nebylo to. Ibrahim chodil do klubu Luk královny Dorotky, protože nechtěl ztratit Naďu s očí a protože stále ještě doufal. Doufal, že se mu přece zase naskytne příležitost ukázat, co umí. Příležitost, kdy jeho pěsti znovu na bradách zavilých soupeřů spočinou. Příležitost, kdy se znovu plně uplatní a kdy si Naďa s údivem řekne:

	— Že jsem jen mohla takového hrdinu přehlížet…

	Tyto okolnosti vylíčivše, vraťme se k Ibrahimovi, v kavárně Cicatrice zasmušile vajíčko snídajícímu.

	Když tedy bylo vajíčko pozřeno a cigareta zapálena, oddychl si již příjemněji naladěn a hotovil se ke čtení.

	Rozložil noviny a hledal soudní síň, jejíž četbou obvykle své dny začínal, soudní síň, která neklamně dosvědčovala, že se ve světě přece něco děje a že jen on, Ibrahim, neprávem je odstrkován. Tato soudní síň se mu během času stala předpovědí pro celý den, božím znamením a augurem. Byla-li vzrušující, byl pak celý den poměrně dobrý. Nestála-li za nic, nestál pak celý den za nic.

	Dnešní soudní síň se pyšnila titulem „Lstivě se vydával za švagříčka“.

	I odložil znechuceně noviny, ještě více se zachmuřil a usoudil, že by bylo nejlepší si lehnout, spát a vzbudit se až nazítří ráno.

	Ale když odkládal noviny, poodhrnula se jedna stránka a Ibrahimův unavený zrak se mimoděk setkal s něčím, co náhodou vyjadřovalo to, po čem již dlouho marně toužil. Bylo to slovo „dobrodruž.“.

	Zarazil se a podivil, o jaké dobrodružství že se může mezi inseráty jednat. Ale neměl nic vynikajícího na práci, i otevřel noviny a znovu to záhadné slovo vyhledal.

	Patřilo k inserátu všedního formátu, všední koncepce a následujícího znění:

	HLEDÁM intel. sekretáře dobrodruž. sklonů, nadaného fantasií a vlád. perem. Nabídky pod zn. „Spisovatel 12809“ do adm. t.l.

	— Podivný inserát, pomyslil si Ibrahim.

	— Platit, zavolal na vrchního. Proč má mít sekretář dobrodružné sklony? Sekretář, tvor krátkozraký a ploskonohý? — Mám vajíčko a chléb s máslem, dodal nahlas. K pití nic. Což abych tak… Ne, nesmysl. Nejsem ani krátkozraký, ani ploskonohý. Sebral klobouk a sešel se schodů hluboce zamyšlen. Ale že by… Ranní příběh v knihkupectví — značka inserátu Spisovatel 12809 — nemohl by v tom být nějaký vztah? Nesmysl. Plytký nesmysl.

	Ibrahim ani v nejmenším netušil, že těmito zmatenými úvahami se potácí kolem rodícího se tajemství, záhady černé jako inkoust, záhady Papírového Panoptika.

	Ale nepředbíhejme.

	— Což abych tak… pokračoval Ibrahim. — Člověče, sou slepej? ptal se starý pán, s nímž se byl srazil. Majitel domu dobrodružným sekretářem, uvažoval Ibrahim. Groteskní. Možná ale, že by to byla legrace. A možná, že by to vyplnilo nesnesitelnou prázdnotu života. — Koukejte na cestu, radila mu upřímně dáma, s níž se byl srazil. Za těchto příběhů se dostal do klubu Luk královny Dorotky.

	Střelnice byla hluboce opuštěna. Jen stará klubovní posluhovačka Knejpová tu zametala, košťátkem pozorně cementovou podlahu polechtávajíc.

	V jednom terči dosud vězel Ibrahimův šíp, od včerejška pro kuriositu tu ponechaný. Je sice pravda, že jím zasáhl přesný střed na vzdálenost dvou set yardů, čímž vzbudil neutuchající jásot všech přítomných a Nadin nelíčený obdiv, ale neméně je pravda, že i tu byl přikryt a zastíněn tím zlořádem Hugo Benedekem, který jej na tutéž vzdálenost rozštípl ve dví, čímž se přiblížil zářnému vzoru Robina Zbojníka.

	Nebyl to ani tak úžasný výkon jako pustá náhoda, ale Benedek patřil k těm zhýčkaným dítkům Štěstěny, kterým se podobné náhody stávají často. Ibrahim se ještě teď zachvěl zlostí, když spatřil oba ušlechtile štíhlé, vražedné nástroje do sebe vetknuté a ranním větříkem nervosně se chvějící.

	— To byla trefa, mínila stařičká Knejpová odbornicky.

	— Čí? ptal se Ibrahim zbytečně.

	— No přece mladýho pana Benedeka. Takovej hezkej, milej mladej pán, dodala roztouženě, košťátko ke kosmatým prsům tisknouc.

	Ibrahim vytrhl zamračeně oba šípy z terče a hodil je na zem. — Je tu někdo? ptal se krátce.

	— Mladej pan Benedek a slečna Naďa, zahuhlala stařena, smetí na lopatku shrabujíc.

	Kolem Ibrahima se udělalo černo. Tak oni si tu tedy dávali schůzky, dřív než se sešli ostatní členové. Zrudnul jako krocan, vrazil do klubovny a nesmírně se podivil, když ji shledal prázdnou.

	Byla to vlídná místnůstka, zdobená přemírou luků, po stěnách fantasticky rozvěšených, od indiánských ze dřeva hikori, perletí zdobených tureckých z křižáckých válek a bambusových japonských až po moderní závodní a lovecké z citronového dřeva. Nechyběla tu ovšem „Honba za jeleny“ z Cueva de los Caballos, ba ani Venuše Miloská, jež podle nejnovějšího badání držela v pravé uražené ruce luk a v levé toulec se šípy, to všechno tu bylo, ale Naďa a Benedek nikde.

	Ibrahim chvíli stál a hladil si zátylek, jak přečasto v rozpacích činíval, když tu zazněl z vedlejší místnosti, totiž z dámské šatny, výkřik.

	Výkřik dívčí, ze svěžího hrdla uniknuvší. Výkřik zděšený a prosící. Výkřik Nadin.

	To ovšem stačilo, aby Ibrahim naprosto zbytečně vyrazil ramenem dveře, vedoucí do oné místnosti. Pravím zbytečně, neboť dveře byly zavřeny, ale nikoliv zamčeny. Ale Ibrahim byl takový, když se za něčím hnal, pak se neznal samou horlivostí. A co pak spatřil, vzbudilo v něm takovou nepopsatelnou směs vzteku a radosti, že by byl málem omdlel a minul se tak svým účelem. Spatřil totiž Naďu v Benedekově náručí.

	Rozradostnilo ho však to, že Benedek, velmi červený a velmi vášnivý, byl nesmírně rozcuchán a po tvářích mu stékal poťouchle pramének krve. Naďa ho kousala, kopala a škrabala, leč chabé byly její síly. I křičela a činila tak velmi vydatně. Když Ibrahim vrazil do dveří, spočinuly na něm její oči tak prosebně a úzkostně, že by byl omdlel znovu, tentokrát rozkoší.

	— Tak jen neřád přece jen nemá nad Naďou vyhráno, pomyslil si, duse se radostí a bojechtivostí.

	Po Ibrahimově objevení pustil Benedek svou oběť a díval se na něho nevlídně a mračně. Na nestydatě hezké tváři měl krev a neklamné stopy nepřekonatelné touhy ho zastřelit a rozšlápnout botou.

	Ale Ibrahim jednal. Kdyby byl jednal jinak, nebyl by svět světem a Ibrahim Ibrahimem. Ochoten až do důsledků hájit ohroženou dívčí čest, umístil Benedekovi jeden přímý úder na pravou část spodní čelisti a jeden přímý úder na levou část spodní čelisti.

	S politováním pak seznal, že dalších energických zákroků není třeba, neboť Benedek se kamsi poroučel a jeho tvář ztratila veškeré stopy vražednických choutek.

	— Děkuji vám, Bobe, pravila prostě Naďa a upravovala si účes.

	— Prosím, odvětil Ibrahim způsobně a uvažoval, co by dalšího vhodného řekl.

	— Uslyšíte o mně ještě, Naďo, vyhrkl konečně a s elánem vtrhl do klubovní místnosti, aby napsal nabídku na dobrodružný inserát Národní Politiky.

	— Uslyšíte o mně ještě, zaznělo za ním chroptivě. Byl to Benedek, který zase částečně přišel k sobě a snažil se tak znovuzískat část ztracené důstojnosti.

	Horlivě píšící Ibrahim si uvědomil, že od té chvíle zavládl mezi ním a Benedekem poměr ne zrovna přátelsky srdečný.

	
Ibrahim se seznámí s Papírovým Panoptikem

	Když Ibrahim dostal odpověď na svou nabídku, bylo to po dlouhé době zase po prvé, co se zachvěl příjemným vzrušením. Odpověď vypadala svrchovaně střízlivě, ale on měl k svému vzrušení jistý pádný důvod.

	„Obdržel jsem Vaši ct. nabídku a prosím, abyste se ke mně dostavil v pátek 13. t.m. ve tři hodiny odpoledne.

	Leo Breyer,

	Vršovice, Konečná ul. 13.“

	Chápete teď, proč se tak Ibrahim vzrušil?

	Leo Breyer, to bylo jméno autora Zeleného vykřičníku, knihy, která tak nesmírně rozčilila neznámou napudrovanou dámu v neznámém knihkupectvíčku.

	Breyerovo jméno znal. Tutéž znalost předpokládám u každého čtenáře, který má jen trochu otevřené oči. Je to jméno jednoho z velikých a mocných tohoto světa, jméno nejčtenějšího ze všech autorů, jméno nejlépe placeného ze všech autorů, jméno jednoho z málo Čechů, kteří pronikli za hranice přesto, že byli Čechy. Je čten ve školách pod lavicemi, ve vanách s horkou vodou, v budoirech, v postelích, v sedě, v leže, v přírodě, v úřadech, při přecházení ulic, pod zemí, ve vzduchu, ve vlacích, na lodích, v pensionátech, v trampských táborech, v trestnicích, v kasárnách, v tramwayích, všude. Je chvalně známo na příklad, že k smrti odsouzený vrah Josef Žibřík vyslovil poslední přání, přečíst si před smrtí dvanáctisvazkové Kočičí Oči Singapurské od Leo Breyera.

	Čtyřicet hbitých párů rukou neustále pracuje na jeho dílech, k nimž však on náměty dává a jež pak svým podpisem zdokonaluje. Na světě pracují neustále tisíce psacích strojů na překladech jeho děl.

	Po nešťastném skonu jiného velikána, Edgara Wallace, ovládl Breyer dokonale celý knižní trh.

	Trochu vtipu, trochu vervy,

	trochu zcuchat líné nervy,

	bylo jeho známým pořekadlem a opravdu cuchal lidem nervy s takovou virtuositou, že měl nejedno šílenství na svědomí.

	Jsou na něho skládány verše a popěvky, z nichž uvádím nejznámější:

	Večer ulehneme,

	Breyera pak čteme,

	Čteme ho po celou noc,

	Ráno když vstaneme,

	Tiše zapláčeme:

	Noci, ty jsi krátká moc!

	Nebo ona světoznámá říkánka, v níž je ovšem nutno vyslovovati jména autorů tak, jak jsou všeobecně vyslovována, tedy tak, aby se náležitě rýmovala:

	Hned se mi přiznej, mamlase,

	Jenž ještě neznáš Wallace!

	Na světě není frajera,

	Který by neznal Breyera.

	Ať jenom nikdo necancá,

	Že ještě nečeť Leblanca.

	Kantor na žáka zle kouk se,

	Že ještě nečeť Lerouxe.

	K tomuto velikánovi se tedy Ibrahim vypravil s příjemným mrazením v zádech. Měl dojem, že záležitost se prapodivně vyvine a že ho jeho tušení nezklame, ba bude skutečností daleko předstiženo.

	Za slunného červnového odpoledne se vydal na cestu umyt, oholen a střízliv. Sotva vyšel z domu, praštil ho do očí červený plakát hlásající:

	Není možno usnout při čtení Leo Breyera!!!

	Začínalo to tedy slibně. Sotvaže pak učinil dvacet kroků, praštil ho do očí jiný plakát, tentokráte zelený:

	Máte snad slabé nervy? Pak ovšem nesmíte číst Leo Breyera!

	A tato starostlivá, znepokojená otázka byla na dalším nároží vystřídána tímto:

	LEO BREYER ZATČEN! ÚŽASNÁ ODHALENÍ!

	Policie vypátrala, že jen za včerejšek zemřelo zadušením dvacet osob při čtení jeho knih. Četli je totiž od první do poslední stránky se zatajeným dechem.

	Inu, zákon serie. Ibrahim po celý čas ani nevzpomněl na existenci jakéhos Leo Breyera a teď najednou na něho řve jeho jméno na každém nároží, na každém staveništi. Ba zdá se, že celý svět se zbláznil a nemluví o ničem jiném než o Breyerovi a jeho detektivkách.

	Tato pompésní reklamní velkorysost však nesouhlasila se vzhledem Breyerova domu, k němuž se Ibrahim po dlouhém putování přiblížil. Bylo totiž ještě záhy a proto se vydal na cestu pěšky.

	Byla to omšelá budova na samém konci rozestavěné Konečné ulice, nedaleko vršovických kasáren, v krajině pusté a špinavě travnaté. Zasmušilé baráky se tu a tam tyčily na rozsáhlých plochách, od nepaměti deptaných miliony cvičících vojenských bagančat.

	Ibrahim očekával, že vchod do Breyerova domu bude opatřen ohromným štítem hlásajícím užaslému chodci, že se právě nachází u nejvydatnějšího zdroje duševní potravy celého světa, na příklad Breyerova továrna na detektivky, čtěte je!!! nebo něco podobného, ale zmýlil se.

	Byl tu malý, skromný štítek s nápisem:

	Leo Breyer, opisovatel.

	Patrně nějaká zlomyslná ruka přepsala původní s na o, bezpochyby nějaký hladový, závistivý literát, posedlý nepochopitelnou snahou psát pro umění. Ale to je vedlejší. Ibrahim zazvonil, vstoupil a byl ohromen.

	Uctivý stařičký sluha odvedl ho do rozsáhlé, ponuré předsíně, kde už čekalo asi padesát intel. sekretářů s dobrodruž. sklony, vlád. perem.

	Byli to vesměs mladíci vyzáblí a nosatí, bledí a ponížení. V ošoupaných aktovkách přinášeli tisíce vysvědčení, doporučení a dokladů. Byli zřejmě zvyklí čekat v předsíních velikánů, i čekali resignovaně a drtili se navzájem vražednými pohledy.

	Ta bída a ubohost pohnula v Ibrahimovi svědomí. Oni toho místa zřejmě potřebovali, kdežto on se o ně ucházel jen z dlouhé chvíle. Neměl však ve zvyku couvat, když se už k něčemu byl odhodlal. I usoudil, že při této konkurenci místo beztoho nedostane a kdyby snad náhodou přece, pak dá všechno, co vydělá, nezaměstnaným. Vydělat… Vydělat! Ibrahim si se studem uvědomil, že si vlastně dosud v životě, kromě žoldu na vojně, nevydělal ani haléř. Peníze, které mu vynášely jeho tři baráky, nebožtíkem otcem mu odkázané, nemohl při nejlepší vůlí nazvat vlastní prací vydělanými penězi. Zastyděl se a zavřel oči, aby neviděl ty zlobné nosy ve vychrtlých tvářích, pletené kravaty, odřené sváteční šaty a pečlivě naleštěné, nesčetněkrát spravované střevíce.

	Veliký Breyer byl zřejmě zvyklý na hromadné návštěvy uchazečů o místo, neboť nikterak nespěchal je přijmout, prohlédnout a vybrat si někoho z nich. Klidně seděl ve své ušaté klubovce a zamyšleně zíral bůhví kam, patrně nikam. Venku sálalo divoké červnové slunce, ale v Breyerově pracovně byla smutná polotma.

	Když vešla slečna 32 z oddělení HB, viděla zprvu jen nejasný odlesk velikánovy hlavy.

	— Co je? ptal se velikán.

	— V předsíni čeká asi padesát lidí, hlásila slečna.

	— Hm, usoudil velikán a přivřel oči. Je hotova Otrávená orchidej?

	— Mina právě dodělává poslední kapitolu.

	— Jak to dopadlo? ptal se autor jen tak ze zvyku.

	— Dostali se, informovala slečna. A Jackovi, víte, tomu nesympatickému, vybuchla v kapse dynamitová patrona.

	— Dobré, Originelní konec, pochvaloval si autor. Ale mně se zdá, že to s tou dynamitovou patronou už bylo v Mrtvých Drápech Podsvětí, ne?

	— Mýlíte se s Vrahem Proti Své Vůli. Ale tomu nevybuchl dynamit, nýbrž jen nitroglycerin. A byla to levá kapsa, kdežto tentokráte je to pravá.

	— No dobře. Pamatujte si, jen se neopakovat, to je hlavní věc.

	— Co se bude psát teď? ptala se slečna. Podle smlouvy s Black Library musíme dodat do zítřka prvních sto stránek nového románu.

	— A sakra, ulekl se pan šéf. Nemýlíte se?

	Slečna se pousmála jako činívají podřízení, zvyklí myslit za své představené.

	— Jen nám račte dát námět, pane šéf, uklidňovala, bude to na šup. Kousek napíšu já, kousek Minda, kousek Jerry, kousek Betty a bude to.

	— No dobře, rozhodl pan šéf. Zazvoním na vás, až se podívám na ty…

	Resignovaná otupělost kandidátů na místo dobrodružného sekretáře zatím vzrostla měrou nebývalou. Někteří seděli, jiní stáli, všichni pak skláněli zlobné nosy ke koberci smutného vzorku, všem bouřil v žaludcích hlad, na který však byli na štěstí zvyklí.

	Jakmile vkročil velikán do předsíně, všichni vyskočili jako perem vymrštěni a postavili se do pozoru takřka vojenského. Zavládlo napjaté ticho.

	Breyer se před nimi procházel s rukama v kapsách a nevlídně si měřil jednoho po druhém očima, jež silné okuláry dalekozrakých do nemožnosti zvětšovaly.

	Byl zřejmě nespokojen. Ty bledé, vyjevené obličeje mu neříkaly nic. Na kohokoli pohlédl, každý si s děsem uvědomil, že při zkoušce neobstál.

	A po pěti minutách prohlásil g nepatrnou úklonou:

	— Děkuji vám, pánové, promiňte mi. Příště na vás budu pamatovat.

	Po pronesení této strašlivé věty zahučel dav odstrčenců života zklamaně. Převalila se přes ně vlna svornosti, totiž touha skočil velikánovi na hrdlo a pomstít se mu za jeho velikost a za marné naděje, kterými je kojil. Ale takoví jsou už lidé, že ani jeden z nich této touze nepodlehl. Všichni nahrbili hřbety a poníženě odcházeli, úhlednými poklonami svůj odchod krášlíce.

	S Ibrahima spadla podivná tíže. Byl konec konců rád, že toto absurdní dobrodružství, jež ho už začínalo mrzet, tak hladce skončilo a že si při tom nezadal. Ale mýlil se jako obvykle.

	Když totiž procházel kolem Breyera, pokynul mu velikán nepatrně rukou:

	— Počkejte tady.

	Ibrahim zkameněl. A když poslední odstrčenec života zmizel, pokynul mu velikán po druhé na znamení, aby ho následoval. Ibrahim za ním šel jako ve snách po dřevěných vrzavých schodech.

	V Breyerově pracovně byla tma, klubovka, psací stůl a skříň. Velikán rozšrouboval plnící pero a ptal se stroze:

	— Vaše jméno a příjmení?

	— Ibrahim Skála, koktal tázaný.

	— Bydliště?

	— Vinohrady, Esperantská 13.

	— Vzdělání?

	— Klasické gymnasium, filosofická, lékařská, právnická fakulta. Z každé — z každé kousek.

	— Zaměstnání?

	Ibrahim se hluboce zarděl.

	— Majitel realit.

	— Jak to?

	— Mám tři domy, vysvětloval Ibrahim v nesmírných rozpacích.

	— Proč se tedy ucházíte o místo? ptal se neúprosný velikán.

	— Ne — nemám nic lepšího na práci, šlapal si na jazyk Ibrahim. Připadal si směšným, bídným, byl by nejraději utekl.

	Velikán uvažoval, podrbal se pérem za uchem a pokrčil rameny.

	— No dobře. Můžeme to zkusit. Abych vám řekl pravdu, nehledám sekretáře, nýbrž spolupracovníka. Mám jich celkem čtyřicet a každý má svůj obor. Jeden píše zamilované scény, druhý pronásledování, třetí šifrované dopisy a tak dále a tak dále. Dělba práce, rozumíte? Když vydám námět, konají mí spolupracovníci sněm, promyslí všechny detaily práce a rozvrhnou si ji. Potřebuji specialistu na rvačky. Vyznáte se ve rvačkách?

	— Na ty jsem jako dělaný, vyhrkl radostně Ibrahim.

	— Totiž — abyste mi rozuměl. Nejedná se o rvačky skutečné, nýbrž o popisování rvaček, chápete?

	— Ach tak, vyjádřil se Ibrahim zklamaně.

	— Nemohu vás ovšem přijmout, dokud se nepřesvědčím, co dovedete. Přečtěte si nějakou knihu ode mne, zasvěťte se do mého slohu a popište mi na zkoušku na příklad zápas bezbranného muže se čtyřmi silnými chlapy.

	— A sakra, ulevil si Ibrahim. Skvělá situace.

	— Ovšem, obtížná situace, ale to se v mých knihách stává. A teď se pojďte podívat na mou duševní pokladnici, které tu říkáme Papírové Panoptikum.

	Odemkl ohromným, zubatým klíčem vedlejší dveře a uvedl Ibrahima se zřejmou hrdostí do šeré místnosti, která se nejspíše podobala skladišti starého papíru. Od stropu až k podlaze regály, regály, nic než regály. A uprostřed místnosti zase regály, bedny a další regály. A to všechno vyplněno horami papíru, svazky papíru, žoky papíru, folianty papíru, papír, nic než papír.

	Ibrahim žasnul a ničeho nechápal.

	— To je moje sbírka, můj archiv, mé všechno, vysvětloval Breyer. Všechny korektury, všechny rukopisy, všechny kritiky, všechno písemné, mé osoby se týkající, všechno se tu najde. Papírové Panoptikum. Krásně to zní, co?

	— A vyzná se v tom někdo? ptal se Ibrahim.

	— Nevyzná, tvrdil Breyer. Když se hledá nějaký důležitý papír, zaručeně jej nikdo nenajde.

	— A jaký to má smysl?

	— Až po mé smrti, zašeptal Breyer tajemně, až po mé smrti o mně někdo bude psát biografii, ať najde všechen materiál pohromadě. To je můj koníček. Začalo to s výstřižky z novin a skončilo to Papírovým Panoptikem. Krásně to zní, co?

	— Krásně, přiznával neochotně Ibrahim a pomyslil si cosi neuctivého o starých potrhlých dědcích.

	V zápětí se však ozvala příšerná rána. Opřel se asi, nepočítaje s vahou svého těla, o jeden regál, který se zakymácel, zakolísal a hřmotně se skácel, zvedaje mocná oblaka prachu a nepopsatelný zmatek popsaných papírů způsobuje.

	— Nemehlo. Hrubiáne. Kopyto, zuřil velikán a tetelil se vztekem. Teď mi to seberte, ale honem, vy jste mi ale kus idiota, tak krásně si to srovnám a on mi to shodí, špalek jeden.

	Ibrahim, hanbou rudý jako krocan, zvedl regál a jal se tam umísťovat spadlé svazky korektur a rukopisů, poháněn soptícím a hulákajícím velikánem, když tu mu padl do rukou zajímavý, podivný papírek, který ho mimoděk zaujal. Byl věkem zažloutlý a byl na něm rukou neumělou zakreslen jakýsi plánek — kopeček, cesta, křížek, klikatá řeka s nápisem Sáz.

	Velikán mu jej však kostnatými prsty vytrhl z ruky a zřejmě nemile dotčen zastrčil jej do kapsy.

	— Nechte toho, zasípal, bledší než plátno. Běžte domů a popište mi ten zápas silného muže se čtyřmi ještě silnějšími chlapy.

	— Před chvílí jste řekl se třemi, zděsil se Ibrahim.

	— Se čtyřmi, nedal se vyrušit velikán. A běžte už, ať vás tady nevidím.

	A když se Ibrahim vzdaloval:

	— Nemehlo, zahučel mezi zuby, vytáhl plánek z kapsy a prohlížel jej se zřejmým dojetím.

	
Ibrahim se seznámí s pejskem a co následuje

	I když Ibrahim opouštěl oblast Breyerova veleducha, tiše, ale sveřepě na sebe klnul. Neméně zlostně a vytrvale pak spílal osudu a lál celému světu všeobecně.

	Je něco hloupějšího a výsměšnějšího, než dát se zlákat slovem „Dobrodr.“ v inserátu Národní Politiky, jít pln elánu za věcí a zjistit, že se nejedná o nic jiného než o bídné místo bídně placeného písaře?

	A je něco bídnějšího než bídné místo písaře, když člověk neumí psát? Ale když se Ibrahim do něčeho zakousl, neustoupil. Dobře, nastoupí u Breyera. Dobře, bude pro něho psát. Není to sice zaměstnání pro rozeného dobrodruha zrovna nejideálnější, ale je to přece jen zaměstnání. Bude mít při nejmenším důvod, proč ráno vstávat. I to už je něco. Vyplní to prázdnotu jeho života. Pomůže mu to (Ibrahimovi bylo hořko) zapomenout na Naďu. Aťsi. Snaž se být mužem všeobecně, když ona nemůže být tvou ženou specielně.

	Když za těchto trudných myšlenek kráčel po vršovické pláni kolem kasáren k stanici elektriky, zjistil pojednou, že se mu cosi chlupatého otírá o koleno.

	Byl to špinavý, chundelatý psík, který získal nepochopitelnou náklonnost k jeho noze a snažil se o ni sedřít svůj zarezavělý košík. Měl tvář němou, ale nezvykle výraznou: černý mokrý nos, obrostlé oči a urousanou bradu.

	— A co ty, pejsku, pravil Ibrahim, příjemně vyrušen ze zmíněných trudných myšlenek.

	Psík, dvou stop zvící, klusal vedle něho přívětivě. Vláčel za sebou kus šňůry na věšení prádla, od které se bezpochyby utrhl.

	— Jseš taky sám, pejsku? ptal se Ibrahim družně. Jak se jmenuješ? Teddy, viď, jak by ses jmenoval jinak. Pojď se mnou kousek, popovídáme si.

	I kráčeli spolu bok po boku za přátelského rozhovoru. Ibrahim byl tak málo zpovykaný náklonností a příchylností jiných živých tvorů, že pejskova zřejmá sympatie mu způsobila potěšení nemalé.

	Zapomněl na svůj původní úmysl jeti domů tramvají. Cesta mu uběhla tak rychle, že byl nemálo podiven zjistiv, že se už octl před svým rozložitým barákem v Esperantské ulici.

	— A co teď s tebou, pejsku, ptal se, před vraty stanuv. Běž domů a buď hodný.

	Teddy, či jak se ten chundelatý psík nezvykle výrazné tváře jmenoval, nejevil však úmysl jít domů a být hodný. Seděl si na ocásku a díval se na Ibrahima zádumčivé černýma, obrostlýma očima. Ten stál před ním v hlubokých rozpacích.

	— Pojď na chvíli ke mně, dám ti něco papat, pozval ho pojednou. Máš asi hlad, viď.

	Teddy přijal jeho návrh s neskrývaným potěšením a vyběhl po schodech, dlouhými drápy cvakaje, až k Ibrahimovu příbytku, sledován pohoršeným, jedovatým zrakem domovnice, paní Škapulířové.

	Ibrahimovi však dům nepopiratelně patřil a tak nemohla ničeho namítat. I nenamítala s odporem a nenávistí v srdci.

	Zato však Marie, Ibrahimova stará hospodyně, nesnažila se zakrýt své pobouření, když psisko, ocáskem vrtíc, vniklo do posvátného prostředí jí vlastnoručně uklízených a v oslňujícím lesku udržovaných pokojů.

	— Mladý pane, pro Krista, co si to vedou za potvoru? Dyk jim to celý zamaže a zasviní, dyk je to celý zadělaný a nečistý, ježíšmarjájósef, moje parkety, moje koberce, co si to najednou vzpomněli, dyk— —

	Toho se Ibrahim obával a to ve své prozíravosti předvídal, ale byl proti svému zvyku pevně odhodlán, odolat Mariiným námitkám.

	— To je Teddy, představil pejska hlasem tak pevným, že se Marie až zděsila. Dáte mu něco papat a budete mlčet. („Laskavě,“ dodal ironicky, ale naprosto neslyšně.)

	— Papat, namítala. Taková potvora a papat. Chudý lidi nemají co žrát a takovej neřád bude papat. To je dneska sjet. To by se člověk — Papat.

	Ibrahim ji umlčel se zázračným vzepětím energie a stařena se vzdálila, bezzubě huhlajíc.

	A pak si vykasal rukávy, pohladil Teddyho po chundelaté hlavě, namočil pero, důkladně se opřel lokty a dal se do největšího zápasu svého života.

	„Detektiv Harry Petterson, slepil po dlouhé a tvrdé práci, seděl v pohodlné lenošce, hladil si svůj měkce oholený vous, s opravdovou rozkoší ssál vonný dým svého havana a jeho mozek úžasně pracoval na řešení posledního tajemného případu smrti bankéře Harvardyho.

	Tu před ním stanuli čtyři bezvadně odění, maskovaní muži.

	— Ha, už tě držím, pravil první.

	— Ha, bídníku, uvěznil jsi celou mou rodinu a teď ti to oplatím, pravil druhý.

	— Rozluč se se svým životem, pravil třetí.

	Čtvrtý muž neřekl nic, ale plivl slavnému detektivovi na jeho elegantní lakovou polobotku, což je u newyorské spodiny největší pohanou.

	Ocelové nervy světoznámého detektiva ale snesly tyto vyhrůžky. Nepohnul ani brvou a jeho ostře řezaná tvář čišela klidem. Odklepl popel svého vonného havana,

	— Jsem vám k službám, pánové, pravil neohroženě.

	Zatím co stáli, ohromeni jeho chladnokrevností, vymrštilo se ocelové rámě světového detektiva a srazilo prvního banditu k zemi. Pak se vzchopil jako blesk, uchopil druhého banditu kolem pasu a vyhodil jej oknem z dvacátého poschodí, pak srazil třetího banditu dobře mířeným úderem do žaludku, a konečně skolil čtvrtého banditu a šlápl mu na krk svou elegantní žlutou polobotkou.“

	— A je to, oddychl si Ibrahim po Breyerově způsobu. A hned máš čtyři.

	Zvážil ale svůj výtvor a shledal jej lehkým.

	— Tak se to nedělá, pomyslil si nelibě. To není to pravé, něco takového se musí zažít. To by museli být hodně pitomí lumpové, aby se koukali, jak poráží jednoho po druhém a čekali, až na ně dojde řada.

	Teddy, štědře nasycen, spokojeně vrněl stočen do klubíčka.

	— Něco takového se musí zažít, opakoval nespokojeně Ibrahim a odhodil pero, úsilí jeho mozku se podrobiti nechtějící.

	Jako odpověď na tuto úvahu zadrnčel telefon.

	Teddy, který po způsobu šelem spal jen na půl ucha, vzbudil se s děsným štěkavým protestem. Ibrahim nadzvedl s nechutí sluchátko přesvědčen, že jde o omyl, neboť v poslední době telefon u něho z jiných důvodů nezvonil. Nebylo nikoho, kdo by mu co měl na perutích elektrické jiskry sdělit.

	— Helou Bob, ozval se ze sluchátka hlásek nesmírnou úzkostí škrcený. Ibrahim se zachvěl, neboť podle tohoto oslovení poznal neomylně Naďu.

	— Bobe, jsem v hrrrrozném nebezpečí — jste má jediná záchrana — přijďte honem do hotelu Blýskavice, Žižkov, Vladykova ulice. Prosím vás, honem, je to —

	A tu bylo spojení přerušeno.

	Ibrahim vzrušeně řval, hulákal a spílal do oněmělého telefonu, pak vyskočil a vyřítil se z domu jako pominutý. Teddy, dlouhými drápy cvakaje, klusal potěšeně za ním, zjevně spokojen, že jeho veselý pán mu samou veselostí zapomněl nasadit košík.

	Ibrahim běžel s větrem o závod, lebka mu bouřila a praštěla a byl zmítán nepochopitelnou směsí nesmírné radosti a úzkosti. I ten nejhodnější člověk je v hloubi srdce tak trochu sobec, zvláště když se jedná o nešťastnou lásku.

	Naďa, to stvořeníčko nevděčné a proradné, Naďa v nebezpečí! Naďa, to stvořeníčko pyšné, koketní, chladné a nedostupné, Naďa ho prosí o pomoc! Stále ho přehlížela, ale když byla v úzkých, hned si na něho vzpomněla. Špatně jsi se ke mně zachovala, Naďo, ale chci tě zachránit, chci se o tebe rvát s celým světem, natož pak s takovým mizerným hotelem Blýskavicí.

	Byl už večer teple průsvitný a měsícem zalitý. Ibrahim se divokým klusem octl ve středu Žižkova, ale byl zaražen věcnou otázkou:

	— Ale jo kde je ta Vladykova ulice?

	— Kde je tady Vladykova ulice? ptal se prvního domorodce.

	— I’m sorry, I don’t understand at all, pravil domorodec.

	Ibrahim se řítil dál.

	— Kde je tady Vladykova ulice? ptal se druhého domorodce vzlykaje rozčilením.

	— Tady žádná Vladykova ulice nejni, pravil druhý domorodec přesvědčivě.

	Ibrahim šílel, ale řítil se dále. Teddy potěšeně za ním.

	— Kde je tady Vladykova ulice, vrhl se na strážníka.

	— Stále rovně, pátá ulice vpravo, druhá vlevo a první vpravo, děl muž zákona stroze.

	Ibrahim se vyhrnul letmo poděkovav.

	— To je legrace s tím mým novým pánem, pomyslil si Teddy vděčně.

	— Třetí vpravo, první vlevo, pátá vpravo, opakoval si Ibrahim strážníkovy instrukce. Provedl je bezvadně, ale nedospěl do Vladykovy ulice, nýbrž na Jiřího náměstí.

	— Kde je tady Vladykova ulice, sípal, na nového strážníka naraziv, dupal, louskal prsty, a div že nebrečel úzkostí.

	— To musíte tamhle vlevo, nedal se vyrušit strážník, třetí ulice vpravo, druhá vlevo, třetí vpravo, pak rovně až přijdete na Šafaříkovo náměstí, pak ulicí Žofie Podlipské, pak napříč ulicí Marie Rettigové, pak druhá ulice vpravo, třetí vle—

	Ibrahim zavyl, rozhodil zoufale rukama a pustil se centové těžkým dusotem nazdařbůh černou, pustou nocí.

	Supěje únavou a rozčilením klusal tichými ulicemi. Kam běžel nevěděl, ale běžet muset. A tu, zázrak, dospěl pojednou do páchlivé uličky obzvláště tiché, obzvláště smutné, obzvláště ponuré.

	Mrkl na štítek a poskočil opojnou radostí. Vladykova ulice.

	Není větší radosti než hledat a najít.

	Hotel Blýskavice byl podnik obskurní. Nic jiného se o něm prostě nedá říci. Jeden vchod vedl do restaurace, z něhož unikalo námořnické hulákání vysmolených hrdel, táhlý kvikot harmoniky a zborcené mandolíny tón.

	Druhý vchod, spoře osvětlený a oleandrem zdobený, vedl do hotelu vlastního.

	Ibrahim ztlumil s nesmírným úsilím svou touhu jednat a rozumně se zarazil. Co dělat, uvažoval. Co teď?

	— A co s tebou, pejsku, pravil Teddymu, jenž na ocásek se posadiv, věrně a pln očekávání na něho zíral.

	— Nebyl bys mi nic platný. Počkej na mne, budu se svou záležitostí brzy hotov, dodal hrdopyšně, své síly přeceňuje.

	A bez dalších úvah vstoupil.

	
Ibrahim v pikantní situaci

	Inu, pelech.

	Starožitný pultík, tabule s rezatými klíči, dušičkové světlo, dvě omšelá proutěná křesla, vyšlapané, útulně zaplivané schody, Bože, co má Naďa, stvořeníčko pyšné a čisté, stvořeníčko zpovykané a nedotknutelné, společného s tímto zapadákem? Ibrahimovi se sevřelo hrdlo.

	— Račte? ozval se hlas. Službu konající portýr, ošoupaný, vrásčitý a otcovský.

	— Máte tady nějaký pokoj? pravil Ibrahim.

	— Račte přechodně, nebo na noc? ptal se ošoupaný portýr. Ibrahim nechápal.

	— Na noc, pravil namátkou, aby něco řekl.

	— Padesát korun, prosím. Račte vyplnit tady ten lístek.

	Byl to všední hotelový formulář kladoucí nediskretní otázky jako je jméno a příjmení, zaměstnání, rok a den narození, národnost a podobně. Ibrahim udal z obezřetnosti jméno Karel Marx a zaměstnání speditér.

	Portýr se dal po schodech nahoru a Ibrahim, Karel Marx, speditér, stoupal v hlubokých starostech za ním. Pravda je, že byl nevinný, ale tolik přece pochopil, že se neoctl v hotelu právě nejslušnějším. Pro všechny svaté, co tady s tím má Naďa společného? Naďa, stvořeníčko pyšné a čisté a tak dále?

	Portýr odemkl pokoj číslo šest a vpustil Ibrahima dovnitř.

	— Tak dobrou noc přeju, řekl.

	— Dobrou noc, odvětil zviklaně Ibrahim a osaměl. Co teď?

	Stál uprostřed pokoje a hladil si zátylek, když tu se ozvalo usilovné škrábání na dveře. Ibrahimovi ztuhla krev v žilách. Otevřel dveře a div neomdlel.

	Seděl tu Teddy, na pána s hlubokou výčitkou pohlížeje a s hlavou na stranu skloněnou, nějakou legraci očekávaje.

	— Teddy, ty zvíře, co tu děláš, zděsil se Ibrahim, jak jsi se sem dostal, ty potvoro jedna chlupatá?

	Je mi neznámo, jakého podvodu a ďábelské lsti musel Teddy užít, aby unikl portýrově bdělosti a dospěl až za svým pánem. Ale na tom nezáleží: byl tu, seděl tu a vyčítavě se díval. Zaklepal mírně ocáskem o zem na znamení tichého potěšení.

	— Tak co, Teddy, co ty bys mi radil? ptal se Ibrahim a posadil se z nedostatku lepšího na zem en face k psovi; nebylo mu to konec konců nepříjemné, psíkova přítomnost mu byla při nejmenším jakousi morální oporou.

	— Tak tady někde úpí Naďa, vysvětloval, víš Naďa, hrozně hezká dívka, která o mne nestojí a kterou mám hrozně rád. Co tu vlastně Naďa dělá, to nevím a do toho mi nic není, ale jisto je, že je v nesnázích, že potřebuje mé pomoci a že mne volá. Jak ji najít? Jak ji zachránit?

	Ibrahim uvažoval ponuře. Měl snad zavolat policii? Nesmysl. Naďa nesmí být kompromitována a musí být zachráněna jen silou jeho pěstí. Ne, Ibrahim neměl v úmyslu se dělit o tuto zásluhu s prkenou institucí, jejíž představa se u něho neodlučitelně pojila s pendrekem, protokoly a čtyřkou.

	— Tak pojď, Teddy, pravil konečně. Vyšel na chodbu a zavřel za sebou dveře.

	Byla to chodba tak jaksi kasárenská, na jedné straně řádka mlčících, očíslovaných dveří, tu a tam vroubených párem zaprášených unavených bot, na druhé straně dvě okna vedoucí na nepopsatelný dvůr měsícem stříbrně zalitý.

	Ibrahima zase přepadl známý opojný pocit mrazení v zádech, divoké vzrušené radosti prožívaného dobrodružství, o němž se neví, jak dopadne.

	Plížil se chodbou opatrně po špičkách, ani nevěda proč; nikde to podezřele nevypadalo. Za kterými z těchto dveří úpí Naďa? Nebo byla snad zavlečena jinam, na půdu nebo do sklepa? A úpí-li, jak se mohla dostat k telefonu a vůbec, co dělat? Jak se zachovat? Kde vytušit její přítomnost?

	Tu se stalo něco strašného.

	Teddy, proklatý Teddy. Inu, Teddy se těšil na nějakou legraci a byl hořce zklamán, neboť jeho pán nic nepodnikal, okouněl jen netečně na chodbě a hladil si, jako obvykle, zátylek. A na Teddyho působil klid chodby a kouzelné světlo měsíce špinavými okny se deroucí bolestně a melancholicky. Sedl si na ocásek k stříbřitému paprsku dopadajícímu na zem, pozdvihl k měsíci chundelatý čumáček, pootevřel jemně vousaté pysky a dal se do vytí. Do vytí táhlého, dumného, daleko slyšitelného, plného citu a stesku. Do vytí bolného, tragicky znějícího a srdce drásajícího.

	— Teddy, ty potvoro, mlčíš! zděsil se Ibrahim.

	— Úúúúú, pokračoval Teddy tvrdošíjně. Oplakával matku, otce, svůj nepořádný psí život, mrzce promrhaná léta mládí.

	— Teddy, miláčku, buď hodný, pán to s tebou dobře myslí, ty potvoro, drž hubu, šeptal horečně Ibrahim a jeho plodný duševní zrak viděl, jak všichni spáči vstávají, oblékají mračně trepky a jdou se podívat, co se to děje.

	— Úúúúú, mínil Teddy a jeho věrné psí oči se možná dokonce zalily slzami.

	— Teddy, drahoušku, já tě zabiju, ty zvíře jedno, zuřil šeptem Ibrahim a sevřel Teddymu vlhký čumák, bolně a dumně plačící.

	— Úúúúúúú, vyjádřil se Teddy v odpověď.

	— Teddy, já tě přerazím, prosím tě neblbni, ponižoval se Ibrahim cvakaje zuby. Teddy vraždil svým monotónním zpěvem Naďu a křížil mu všechny záměry, pokud vůbec nějaké měl. Neměl ho umlčet pěstí? K tomu ale neměl to srdce.

	— Úúúúúú, naříkal psík šíle steskem.

	— Co je to tady za brajgl, ozval se nevrlý hlas; rozložitý, nevlídný muž ve fialovém pyjama, zjevně právě z postele vylezší, objevil se ve dveřích. Teddy pochopil, že něco hrozného provedl a rázem umlkl, ale bylo už pozdě.

	— Já taky nemůžu spát, stěžoval si Ibrahim duchapřítomně. Snažím se jej umlčet, ale marně.

	— Co je to za psinu, ptal se rozložitý muž, hněvivě na Teddyho shlížeje.

	— Já nevím, to není můj, zapřel jej Ibrahim.

	Rozložitý muž přemýšlivě stál, patrně nevěda, jaké stanovisko zaujmout.

	— Že se něco takového v takovém drahém hotelu trpí, rozhořčil se spravedlivě Ibrahim, jehož plodným mozkem pojednou šlehl nápad.

	Tak to bylo u Ibrahima vždycky. Pořád nic a najednou nápad.

	— Doběhnu s tím pejskem k portýrovi, aby ho vyhodil, pravil pojednou horlivě a, neposkytuje rozložitému muži čas na odpověď, uchopil Teddyho za obojek a úprkem se vzdálil. Ale když zmizel za rohem, neseběhl k portýrovi, nýbrž po schodech nahoru do druhého poschodí.

	— Tak, teď jsem tě zachránil, tak ať už držíš hubu, pravil vyčítavě a Teddy, porozuměv, sklopil oči či co, zkrátka vypadal zahanbeně a vypeskovaně.

	Druhé poschodí vypadalo skorém navlas stejně jako první, bylo jen ještě špinavější a nevlídnější, je-li to vůbec myslitelno. Řádka otlučených dveří, unavené boty, špinavá okna, dušičkové světlo, nepřetržitě kapající vodovod.

	Naďa by mohla zrovna tak dobře být za jedněmi z dveří v tomto poschodí jako v prvním. Tady se dalo počítat už jen s náhodou. A Ibrahim se jal pokračovat ve své slídivé pochůzce.

	Tu zazněl z pokoje číslo 26 rozkacený mužský hlas:

	— A já si přeci nedám nohu za krk!

	Nebylo to tvrzení zrovna překvapující, ale majitel rozkaceného hlasu trval neochvějně na svém záporném tvrzení, neboť opakoval tvrdošíjně:

	— A já si přeci nedám nohu za krk! Já si nedám nohu za krk!

	Ibrahim ztrnul, neboť, nastojte, majitel rozkaceného hlasu nebyl v pokoji šestadvacet sám. Byla s ním tam nesporně žena, na niž jeho úmysl nedat si nohu za krk udělal hluboký dojem, neboť se dala do usedavého pláče. A Ibrahimovi se zježily vlasy.

	Její pláč, její hlas, milosrdný Bože, odkud ten hlas zná? Hlásek tenký, hlásek sametový, hlásek vzlykající, hlásek Nadin, čí jiný? Hlásek který, když zazní, jako by srdce polaskal takovým divným, sladce mučivým a svíravým pohlazením.

	Naďuška, sama v pokoji šestadvacet s majitelem rozkaceného hlasu, to už není, děvčátko, choulostivá situace, to spíš je sakramentská situace. Ibrahim zrudnul jak oheň a Teddy zbystřil sluch, naježil se a zavrčel, když tu se ozvala další pádná slova:

	— Prosím tě, nebreč, já si nohu za krk nedám.

	Ovšem, majitel rozkaceného hlasu nikterak nehýřil fantasií a byl ve své konversaci poněkud jednotvárný, ale nicméně… Ibrahim si v hlubokých rozpacích hladil zátylek, ale pojednou neznámý změnil překvapivě sujet:

	— A vůbec, povídám ti, ty bys mi mohla bejt ukradená. Ty bys mi mohla bejt ukradená. A já si nohu za krk nedám. Maucta.

	Dveře se otevřely a vyřítil se z nich, strašlivě za sebou bouchnuv, muž červený jako rak a letěl kamsi rozkládaje rukama, Ibrahima a zvědavého psíka ani si nepovšimnuv.

	A tu Ibrahim, ani okamžik neváhaje, vzal za kliku a vstoupil, Teddyho, za ním se sápajícího, s námahou odstrčiv.

	— Naďuško! zvolal bolestně a vyčítavě a zbledl.

	Na pohovce sedělo děvče ne sice zrovna neúhledné, zlatovlasé a okaté, ale Naďa to nebyla, ne, o tom nebylo sporu, Naďa to nebyla.

	— Co tu chcete, vyjela překvapeně.

	Ibrahim zčervenal, opět zbledl, opět zčervenal, zablábolil cosi a ve zlomku vteřiny si vynadal hlupáků a idiotů a v témže zlomku vteřiny pochopil, že se nedopatřením octl v pokoji lidí dokonale cizích, podle všech očividných známek roztomile se hašteřících, nepohodnuvších se milenců.

	— Promiňte já — zakoktal a chystal se zbaběle na ústup, levou rukou za zády po klice bezvýsledně tápaje.

	— Počkejte, pravilo duchapřítomně úhledné děvče, to se prima hodí, von je Karel hroznej křen. Ať si trochu zažárlí, to mu udělá ohromně dobře.

	— Promiňte, já — já — jsem se zmýlil ve dveřích, já — namítal Ibrahim.

	— To nevadí, sedni si ke mně, milouši, to bude ohromný, švitořila úhledná děvucha. Já ho znám, to von se dycky rozčílí, vynadá mi, ale za chvíli se vrátí jako beránek, von už je takovej křen. Ale ať vidí, že si taky nedám nohu za krk, dodala strašlivě významně a přitahovala jemně, ale neodolatelně Ibrahima za ruku. — Kouříš? Nemáš cigaretu? Dej mi, pokračovala sladkým hlasem.

	Ibrahime, Ibrahime!

	— Pozor, von už de, pravila pojednou děvucha.

	Dveře se otevřely a vešel její temperamentní milovník, tentokrát však ne už rozkacený.

	— Boženo, poslouchej, začal zkrotle, když tu spatřil Ibrahima.

	— Co je to tady? zvolal hromovým hlasem.

	— Nic, já jsem — blábolil Ibrahim a vstal rudý, ba purpurový. Ale děvucha ho stáhla zpátky.

	— To seš ty? pravila nevinně a překvapeně. Já myslela, že ti můžu bejt ukradená, tak sem si namluvila inýho, dodala a položila Ibrahimovi láskyplně ruku na rameno.

	— Sakra Boženo, nehraj si se mnou, hučel temperamentní milovník. Já tě roztrhnu, já to tady roztřískám, já ti toho chlapa zabiju!

	— Ale milouši, já se ti divím, mínila úhledná děvucha.

	— Promiňte, já — ozval se Ibrahim a povstal znovu.

	— Cože, promiňte? Von mi leze za holkou, von se mi mýrniksdýrniks nakvartýruje na pokoj, potom řekne promiňte a já mám bejt zticha có?

	— Ticho, ozval se z vedlejšího pokoje ospalý hlas, provázený klepáním na stěnu.

	— Promiňte, já — opakoval nediplomaticky Ibrahim.

	— Sakra, řeknou to eště jednou a udělám z nich sekanou, voni paďoure jeden paďourská, hýkal temperamentní milovník a tetelil se vztekem.

	— Promiňte, zakazuji si — ohrazoval se Ibrahim a zrudnul, tentokrát zlostí.

	Ale jeho třetí „promiňte“ působilo na temperamentního milovníka kouzelně. Nepříčetný zuřivostí uchopil dřevěnou stoličku a mrštil jí v přibližném směru Ibrahimovy hlavy. Minula se svým cílem, ale bylo to nesmírně efektní.

	— Kadle! zavýskla děvucha, zděsivši se divadelních následků své intriky.

	— Rozsekám, rozsekám, rozsekám tebe, rozsekám jeho, kulničku na dříví nadělám, to mě neznáš, ječel temperamentní milovník.

	— Ticho, opakoval za stěnou hlas, tentokrát důrazně.

	A za dveřmi se ozvalo tiché škrabání a kňučení, bezpochyby Teddyho, který se obával, že přijde o legraci.

	— Promiňte, pane, já se — začal opatrně Ibrahim, ale tentokrát se temperamentní milovník už neznal. Zaskučel jako bludná duše zatracence, přeskočil židli a vrhl se na Ibrahima.

	— Já ti dám promiňte, hekal, nelsona mu zasazuje.

	— Kadle, výskla po druhé děvucha, tentokrát doopravdy poděšena.

	Rozpačitý Ibrahim si byl vědom své viny a proto nevěděl, má-li na nelsona reagovati čili nic a spokojil se prozatím tím, že zatřásl mocným ramenem a shodil temperamentního milovníka jako bachratý pytel. To ale zdvojnásobilo jeho zuřivost. Nepříčetný a hněvem dýmající, vstal a pokoušel se o kravatu a masáž zátylku a tu se jal Ibrahim reagovat.

	— Ticho, zařval za stěnou hlas již téměř plačtivě.

	— Vau, vau, zlobil se a tesknil Teddy za dveřmi.

	— Kadle, vzlykala děvucha.

	Údy zápasících se spletly a zapraštěly. Ibrahim, stále ještě v rozpacích, ohnul svou medvědí silou temperamentního milovníka o stůl, přimáčkl jej k desce stolu a jal se uvažovat, co teď s ním, když tu se otevřely dveře a za nimi se objevila hradba hrozivých tváří. V popředí stál Benedek, s ďábelským úsměvem na neřestně hezké tváři. Za ním tři habáni ramenatí, jeden jako druhý, všichni tři jako hora. Zápasníci se pustili.

	— Tak co, Ibrahííííme, pravil s upřímným potěšením.

	— Co tu chcete? ohrazoval se temperamentní milovník. To je naše intimní záležitost — naše srdeční záležitost, dodal na vysvětlenou.

	— Tak co, Ibrahííííme, nedal se rušit Benedek, to je náhodička, viď, co tomu říkáš?

	Ibrahim se zatetelil vztekem. Byl na své křestní jméno aspoň tak citlivý jako svého času Cyrano na svůj nos. A Benedek je zřejmě posměšně prodlužoval.

	— Helejce, řekl Benedekovi temperamentní milovník, nepleť se do toho, my si tady naši srdeční záležitost vyřídíme mezi sebou a koukej mazat.

	— Já ti to říkal, Ibrahííííme, nedal se rušit Benedek, že se setkáme. To bys už moh vědět, že se nedoporučuje, mně se stavět do cesty.

	— To ty tady vězníš Naďu, zařval Ibrahim. Počkej, Hugo, to se ti nevyplatí, to ti vytmavím. Ty nevíš, co já dovedu. Ty—

	Benedek zívl.

	— Myslil jsem si, že jseš chytřejší, Ibrahííííme, třebaže jsem si tvé duševní schopnosti nikdy vysoko necenil. No víš, takhle se dát nachytat na první boudu…

	Obrátil se na tři habány za ním stojící a pokynul jim. Úhledná děvucha vřískla.

	— Ticho, ozvalo se ve vedlejším pokoji již sklesle a resignovaně. Temperamentní milovník nevěděl, bdí-li či sní, ale Ibrahimovi se vedlo špatně.

	Byl v mžiku povalen čtyřmi páry svalnatých rukou. Zařval a napjal všechny síly, ale to bylo přece příliš mnoho i na jeho medvědí schopnosti. A tu se na něho začalo snášet krupobití ran. Šílel, řval s pěnou kolem úst, zmítal se a soptil, ale klubko svalnatých těl na něm spočívalo drtivou vahou a paralysovalo mu všechny pohyby.

	Omráčil jednoho sveřepce příšerným úderem na spánek a kopnutím kolenem do žaludku, ale zbývali tři, ti tři na něm leželi, zpracovávali ho a mezi nimi Benedek zářil, chechtal se a bušil a bušil a bušil. Trvalo to jen chvilku, ale za tu chvilku dostal Ibrahim víc ran, než v celém životě.

	A tu zasáhl Teddy.

	Se vzrušeným kvikotem se vrhl na zmítající se spleť napjatých údů. Měl zuby maličké, ale ostré. Nakousl jednomu sveřepci ucho, druhého div neskalpoval a tu Ibrahim, uvolněn, vyskočil na obě nohy, uchopil první lepší předmět, který se mu namanul a spustil jej třeskně Benedekovi na neřestně hezkou hlavu.

	Byla to už svrchu zmíněná stolička. Benedek se svalil ničeho nenamítaje a Ibrahim, krvavý a děsný, vyhrnul se ze dveří. Teddy s vítězným kvikotem za ním.

	Ale v zápětí se za ním vyřítili vzpamatovavší se habáni. Ibrahim se vrhl ke schodišti, ale tam se srazil s portýrem, hlukem zápasu přivolaným, mohutným parapletem ozbrojeným a zástupem zvědavců sledovaným.

	Tady byla tedy cesta uzavřena, ale Ibrahim, když mu teklo do bot, dovedl jednat jako blesk. Rozběhl se proti portýrovi vší svou hrubou vahou, podrazil mu nohy, vyrval mu paraple a prchal, nadšeným Teddym provázen, po schodech nahoru.

	— Chyťte hóóó! Zloděj! Chyťte hóóó, ozýval se za ním řev vysmolených hrdel. Ze všech pokojů vybíhaly zuřivé postavy rozespalých a přidávaly se k pronásledovatelům. Celý hotel hřměl výskáním, hulákáním, nadávkami, spíláním, ječením, schodiště se otřásalo pádícíma nohama a Ibrahim se hnal nahoru jako lavina, bral pět schodů najednou a dospěl konečně k místu, kde schodiště přestávalo a začínala půda. Byla ovšem zavřena, ale Ibrahim vyrazil ramenem dveře, vrhl se do tmy a v téže chvíli cosi porazil, cosi železného, řinčícího, konce neberoucího. Ve vyražených dveřích se už objevil první pronásledovatel, ale tu již Ibrahimovy oči si zvykly na temnotu. Vyrazil okénko ve vikýři, prolezl, protáhl Teddyho za sebou a octl se na střeše. Byla černá, nevzhledná. Drolila se pod nohama a ulice, černá ulice se pod ní rozevírala jako nedostupná propast. Na půdě se ozýval příšerný řev. První hlava se objevila v okénku a tu Ibrahim se pokřižoval, vzal Teddyho za pásek, rozevřel paraple a skočil do prázdna.

	Bylo to na štěstí mohutné, portýrské paraple, pod kterým vrátný ukrývá za deště z vozu vystupující hosty. Vydrželo tu váhu, neobrátilo se a tak se Ibrahim včetně Teddyho snesl měkce na dlažbu přímo před pokojného, vrávorajícího chodce, který tu kráčel, líbezně si prozpěvuje. Chodec zkameněl úžasem a ztratil leknutím klobouk, neschopen slova.

	— A hele, pravil, vodkaď to přiletěli?

	Ibrahim mu neodpověděl, ale, ve své důkladnosti, pro jistotu jej srazil pěstí a zmizel v tmavé noci. A nebohý chodec se jistě do dneška upřímně diví, jak k tomu přišel, že, když sbíral své opilé údy se země, byl přepaden rozběsněnou smečkou z hotelu vyběhnuvších chlapů a zasypán nepopsatelným hromobitím ran.

	Ibrahim zatím ubíhal, seč mu nohy stačily a s každým krokem, kterým se od neblahé Blýskavice vzdaloval, vzrůstalo v něm přesvědčení, že tentokrát zázrakem vyvázl živ a více méně zdráv.

	Tvor poctivý a bezmezné svědomitý, teď už dobře věděl, že Naďa nemá s celým případem nic společného a že to byla jen Benedekova mstivá osidla, ale pro jistotu přece vpadl do první telefonní budky a vytočil Nadino číslo.

	— Mohl bych mluvit se slečnou Bondyovou?

	— Jsem u telefonu. Co si přejete?

	— Tady Ibrahim. Jste to vy, Naďo?

	— Co vás to napadá, Bobe, zlobil se hlásek, volat tak pozdě večer? Celý dům spí. Co je?

	— Naďo, nestalo se vám nic? Nikdo vás neunesl?

	— Cože? divil se hlásek.

	— Jestli vás nikdo neunesl — neo — neohrožoval.

	Hlásek na chvíli umlkl.

	— Poslouchejte, Bobe, rozčiloval se pak, takové vtipy si po druhé nechte, ano? A když neumíte pít, tak pijte mlíko, buďte tak laskav.

	A dost.

	Ibrahim, k smrti nešťasten, blábolil do telefonu srdcervoucí omluvy, ale marně. Na druhém konci linky bylo už zřejmě zavěšeno. Pak se vypotácel z budky a Teddy za ním, dlouhými drápy cvakaje.

	Všechno ho bolelo, hlava, záda, celé tělo, byl zakrvácen, zubožen, obraz bídy a utrpení. Jen Teddy byl veselý a svým dobrodružným pánem zřejmě svrchovaně spokojen.

	Za těchto okolností se dostal domů.

	— Naďo, pro tebe jsem se zase rval, ponižoval a vystavoval nebezpečí a ty mi za to všechno neřekneš nic, než abych po druhé pil mléko.

	— Naďo, šeptal dále stav se pojednou poetickým, neklame-li mne tušení, zvedají se zase nové pikle. Chci se vyznamenat, protože se ti chci líbit, Naďo. Může mít někdo krásnější důvod k svému jednání?

	Inu, člověk se stává sentimentálním, je-li pokryt modřinami od hlavy až k patě. Ale Naďa, žel Bohu, tu samomluvu neslyšela.

	A když spatřil svou první literární práci, popisující zápas jednoho muže se čtyřmi: — Tak jsem to přece zažil, řekl si s matným poloúsměvem.

	
Ibrahim žasne

	Inu, řekl si ráno, když ho vzbudila intensivní bolest temene a levého předloktí, vzrušující to ovšem bylo, ale záhada to žádná není. Benedek se mi chtěl pomstít, že jsem ho ponížil před Nadinýma očima, vylákal mne do Blýskavice a chtěl mne zmlátit.

	Ano, to bylo jasné. Nebo až příliš jasné?

	Teddy ležel schoulen v nohou postele a když spatřil, že pán se vzbudil, zaklepal ocáskem o peřinu.

	Ovšem, Ibrahim netušil, že se stal jednou z jednajících osob zápletky Papírového Panoptika. A přece se mu v podvědomí ozval slaboučký, písklavý hlásek:

	— Snad se to nějak vyvine??

	Tato skrovná naděje způsobila, že se z Ibrahima stal rázem jiný člověk. Vyskočil, energicky bouchnuv bosýma nohama o koberec, odtáhl kňučícího Teddyho do koupelny a tam, kuckaje se smíchem, dlouho mydlil a stříbrnou pěnou drhl psíkovo vyzáblé, chundelatými chlupy maskované tělo. Jasný slunný den se smál oknem a nebylo možno věšet hlavu.

	Teddy, mokrý a nešťastný, ale bílý a krásný byl hotov, pak se i pán oholil, oblékl a poslal Marii na radnici, aby psíka přihlásila, zaplatila daň a zaopatřila známku. Marie se podrobila tomuto úkolu s netajeným odporem, ale když spatřila Teddyho úhledného, čistého a schlíplého, pojala k němu, třebaže huhlati nepřestala, jakýsi druh obskurní sympatie a omezila proto své pádné důvody.

	— A teď musíš zůstat doma, pejsku, nemáš ještě známku a já mám něco moc důležitého na práci, sdělil mu Ibrahim, nasadil si klobouk a vypravil se k Breyerovi, vyčítavýma očima Teddyho sledován.

	— Zjistil jsem, že ta práce se pro mne nehodí, řekne. Představoval jsem si pod slovem „dobrodruž.“ něco docela jiného. Najděte si někoho jiného, schopnějšího a potřebnějšího.

	Ano, to mu řekne. Několik slov tvrdých a skromných, kterými si nezadá a která udělají dojem. Ano, to řekne Breyerovi a ani se svým pokusem o literární zpracování zápasu jednoho proti čtyřem nepochlubí.

	Vypravil se tramvají; bylo tu prázdno. V jednom koutě seděla žena a muž, on zasmužilý a holohlavý, ona svrasklá, leč dosud chuť k životu jevící.

	— Chtěla jsem si vzít ty modrý šaty, ale je dnes horko, víííď, pokračovala. On nic.

	— Víííď, opakovala.

	— No jo, souhlasil.

	— Vemu si je až večer, to bude chladněj, víííď, pokračovala, On nic.

	— Víííď, opakovala.

	— No jo, souhlasil opětně.

	Jinak se tu nic vzrušujícího nedělo.

	— Zjistil jsem, že ta práce se pro mne nehodí — něco docela jiného — někoho schopnějšího a potřebnějšího, opakoval si Ibrahim svou naučenou, hrdou, mužnou řeč.

	Za těchto okolností se dostal až do Vršovic.

	Zazvonil u dveří s tabulkou „Leo Breyer, spisovatel“ (mrzký vtip neznámého literáta byl už odstraněn) a tu se mu dostalo jednoho z největších otřesů jeho života.

	Dveře se otevřely zvolna, jaksi váhavě a za nimi se objevila vrásčitá tvář starého Melichara. Když spatřil Ibrahima, zazářil blahovolným úsměvem.

	— Už de, pravil slavnostně.

	Ibrahim vstoupil s nepříjemným pocitem, že je pozorován. Podivil se Melicharovi, ale jinak si nepomyslil nic. A když se octl v předsíni, div úžasem nevyjekl.

	Uprostřed místnosti stála kyprá, napudrovaná žena s rty červení hýřícími; hlavu měla dojatě k rameni skloněnou a mohutnou náruč rozevřenou. A za ní stál Breyer, slzy zpod okulárů si vytíraje. Netřeba podotýkat, že Ibrahim v kypré ženě poznal onu rozčilenou dámu z obskurního knihkupectvíčka.

	— Synáčku, vzlykla a přitiskla ho k rozbouřeným ňadrům. — Je to v suchu, šeptla při té příležitosti.

	— Co je v suchu, ptal se zkoprnělý Ibrahim nediplomaticky nahlas. Kyprá dáma se zděsila, šlápla mu na nohu, ale v zápětí se zatvářila co nejlíbezněji. Ale tu už k němu kráčel Breyer a stiskl mu dojatě ruku.

	— Myslil jsem si hned, že to jsi ty — totiž že to jste vy, pravil. Teď už rozumím všemu.

	— Tak tady ho máš, řekla dojatá dáma Breyerovi. Hezký hoch, viď. Bože, co jsem se ho napiplala, pro něho nastřádala, od úst si nautrhovala— — — Když si vzpomenu na probděné noci, když jsi umíral, synáčku —

	— Já že umíral? zděsil se Ibrahim.

	— Ano, on se už ani nepamatuje, on ani neví, jak to s ním bylo zlé. — Buď hodný, synáčku, a mysli si, mysli si, že jsi našel nového otce.

	— Zjistil jsem, že ta práce se pro mne nehodí, začal Ibrahim, z prvního ohromení se zvolna probíraje, svou naučenou řeč.

	— Ovšem, ovšem, pravil Breyer. Nevěděl jsem včera kdo jsi — totiž kdo jste. Mějte ke mně plnou důvěru, hochu zlatý. Myslete si, že — jsem váš otec. Myslím to s vámi dobře.

	— Představoval jsem si pod slovem „dobrodruž.“ něco docela jiného, pokračoval Ibrahim svou mužnou, hrdou řeč.

	— Je zmaten, stydí se, on je tak hrozně ostýchavý, skočila mu do řeči kyprá dáma, co nejlíbezněji se tváříc.

	— Špalku, sykla Ibrahimovi do ucha a šlápla mu na nohu, ale nepřestala se sladce usmívat.

	Nuže, a v té chvíli pochopil Ibrahim, že se cosi podivného děje; že byl s někým z nepochopitelných důvodů zaměněn. V mžiku se mihly jeho plodným mozkem události posledních dní — knihkupectví, Blýskavice, přítomná záhadná situace — a v témže okamžiku se rozhodl, že se vrhne do dobrodružství, jež se mu tak intensivně nabízelo, že bude hrát roli, jež mu byla vnucována, že se dá zaměňovat, ať už je to s kýmkoliv.

	— Ty jsi má zlatá, malá maminka, usmál se blaženě a poplácal neznámou dámu po kyprých rozložitých zádech. Ta zaslzela a pověsila se mu na krk vší svou vahou.

	— Jsem na vás hrd, hochu, že máte tak rád svou matku, pravil Breyer chvějícím se hlasem a stiskl mu ruku. — Važte si jí — zlatá to žena!

	— A ty si važ, synáčku, svého velkomyslného ochránce, pravila dojatá dáma. Chovej se k němu s plnou důvěrou; dbej jeho rad a ponaučení a, jak ti říkám, mysli si, že jsi našel svého druhého otce. Náš tatíček ubohý, dodala plačíc, už dávno pod drnem hnije. Buď hodný, ať vidím, že jsem tě nepiplala nadarmo, že ne nadarmo jsem si od úst utrhovala!

	— Buďte klidná, maminko, ujišťoval ji Ibrahim a poplácal ji znovu po kyprých zádíčkách.

	Breyer neříkal nic, jen si vytíral slzy, zpod okulárů hojně prýštící. Každá slza sklem dalekozrakým zvětšena, vypadala mohutné fazole zvící.

	— Tak, teď tě nechám, synáčku, naše kravička bučí, náš kanárek chce papat. Sbohem Leo, podávala Breyerovi ruku. Přijedu se časem na Jiříčka podívat. Jsi velkomyslný, šlechetný a čestný muž, vidím, že jsem se v tobě nezklamala. Teď si konečně můžu koupit políčko, dloužky poplatit. Buď hodný na mého synáčka.

	— Sbohem, Aničko, spolehni se. Vidím, že je to hodný a upřímný hoch. Můžeš mít z něho radost.

	— Jo, abych nezapomněla, tady máš papíry, Jiříčku, budeš jich potřebovat. Křestní list, domovský list, všechno. A teď křížek na čeličko.

	Ibrahim zastrčil papíry. Kyprá dáma mu skutečně udělala křížek na čelíčko, políbila a láskyplně pohladila.

	— Buď hodný, synáčku, a piš často mamičce.

	Ještě několik příbuzenských stisků ruky, ještě několik dojatě vydojených slz a temperamentní napudrovaný vír otylých sukní, mateřských rad a polibků zmizel za dveřmi, provázen slavnostně ztrnulým Melicharem a teskně melancholickým pohledem Breyerovým. A teď teprve začal být Ibrahim perplex.

	
Ibrahimův úžas utěšeně vzrůstá

	Tak, hochu, doufám, že se staneme dobrými přáteli, pravil velikán. Těší mne, že jsi zprvu nechtěl využíti svého — výjimečného postavení vůči mně a že jsi chtěl u mne pod přijatým jménem chléb vydělávati. Vím, že jsi do všeho zasvěcen, ale nemluvme o tom; a hlavně nevyčítej své matce ničeho. Byla to veliká láska, dodal s povzdechem.

	— Tatíčku, počal nesměle Ibrahim.

	— Nenazývej mne před veřejností otcem, hochu. O věci ví jen Melichar a my, ale to nám nemusí vadit. My víme, jaké svazky nás pojí.

	Breyer se odmlčel a povzdychl si.

	— Pojď hochu, pravil vážně. Zavedu tě do pokoje, který jsem ti vykázal. Doufám, že se ti bude u mně líbit.

	Vykázaný pokoj připomněl Ibrahimovi studentská léta; postel, umyvadlo, stolek, prázdná polička na knihy. Tu ho uchopil Breyer za obě paže a podíval se mu dlouze a pátravě do obličeje.

	— Opravdu, ta podoba, ta podoba, zašeptal, jako bys mi z oka vypadl, hochu.

	Ibrahim, třebaže ne zrovna ješitný, se přece tolik nepodceňoval, aby se shledával podobným tomuto plešatému, vrásčitému, vyzáblému starci, ale byl nucen souhlasiti, i souhlasil.

	— Opravdu, jako bych ti z oka vypadl, tatíčku.

	— A máš moje mateřské znaménko nad pravým obočím, pokračoval Breyer se vzrůstajícím dojetím. Jenže já je mám na pravém stehně.

	— Skutečně? divil se Ibrahim.

	— Nuže, hochu, nechám tě teď o samotě, užijeme se ještě dost a ztrávíme ještě bez počtu radostných chvil bok po boku. Odpočiň si, nastěhuj si pak ke mně své věci. Kde jsi zatím bydlil?

	— Hotel Blýskavice na Žižkově, udal namátkou Ibrahim.

	— Doufám, že je to skromný, ale slušný hotel znepokojil se Breyer.

	— Ano, velmi slušný, přitakal horlivě Ibrahim.

	— Tady máš zatím nějaké peníze, nakup si čeho potřebuješ, vtiskl mu Breyer do ruky tisícikorunu. Ibrahim zkoprněv přijal, aby nebyl nápadný. Zažil už za svých dobrodružství všelicos, ale aby mu někdo dával peníze, to se mu ještě nestalo.

	— Děkuji, tatíčku, pravil způsobně.

	— Zatím tě musím nechat, synáčku, povinnosti mě volají. Obědváme ve dvanáct, buď přesný. A pak si promluvíme, jaké místo budeš v mém domě oficielně zastávat.

	Ibrahim s úlevou osaměl a vylil si na hlavu konev studené vody. Pak se několikráte štípl a když ani to nepomohlo, udeřil se opatrně temenem o železnou pelest postele. Bouchlo to a zabolelo, ale jinak nic. Z křestního listu bezpečně zjistil, že se jmenuje Jiří Kopecký, že se narodil v Táboře roku 1908 z manželského lože Jiřího a Anny Kopecké, rozené Hejné. A tu se vrhl na studentskou postel, tlumeně stenaje. Problém byl temnější, než jeho zvědavé nervy mohly snésti. Proč byl zaměněn? S kým byl zaměněn? A nepoznal-li ho otec, proč ho nepoznala matka? A kdo je ta matka? A kdo je ten, jehož roli tu náhodou hraje? A co z toho vznikne, až to praskne? A proč to všechno je?

	— No aspoň mám zase jednou slušné křestní jméno, pomyslil si. Taky něco. O jaký švindl se tu jedná?

	Jeho pokoj byl v přízemí a zamřížované okno vedlo na smutnou Konečnou ulici. A zatím co ležel na posteli, pěstí do čela se bouchaje, zaslechl oknem vnikat směsici hlasů, mezi nimiž neklamně a s jistotou rozpoznal hlas starého Breyera, svého nového tatíčka, důrazně a energicky opakující slovo „vražda“ a „rozkuchat za živa“. Vyskočil jako bičem šlehnut a vlasy se mu naježily. Přistoupil k oknu a pohodlně uslyšel celou rozmluvu.

	— Rozumíte, vykládal Breyer, taková bílá, pěkná ordinace, operační stůl, tlusté stěny, diskrétní sluha, no a Lippens pěkně Gregoryho k tomu stolu přiváže a začne na něm něco řezat, třeba pravé rameno.

	— Smí mu ublížit? ptal se jiný hlas.

	— Jen tak, aby nevyšlo moc krve, pokračoval Breyer. No a Gregory díky své obratnosti unikne — jak unikne, to si holt musíte vymyslit. Dá se na to navěsit řada napínavých scén, ale ty si holt musíte taky vymyslit. No a Gregory předá zločinného Lippense spravedlnosti a je to.

	— Do kdy to má být hotovo, pane šéf? ptal se jiný hlas.

	— Do zítřka. Musíte sebou hodit. Zítra vyprší smlouva.

	Ibrahim si s ulehčením uvědomil, že to nebylo nic jiného, než vznik nového románu, k němuž geniální Breyer dával námět. Ale neměl čas uvažovat o hloubce jeho ducha, neboť jeho očím se naskytla nesmírně zajímavá pastva.

	Za rohem ulice se objevila, nonšalantně se pohupujíc, známá, neřestně elegantní postava mladého muže.

	Byl trochu pobledlý, v ruce držel klobouk a mezi pečlivě ulízanými vlasy prokukovala narůžovělá náplast. Inu Benedek, kdo jiný než Benedek. Ale co tu dělá, čertův Benedek.

	Po tom se Ibrahim nepídil a zaujal stanovisko vyčkávací.

	Ale Benedek zřejmě rovněž zaujal stanovisko vyčkávací. Postavil se na roh, díval se na Breyerův dům a nebylo lze určiti, okouní-li pouze či sleduje-li jakýs nekalý úmysl.

	Vytáhlá postava se zakolísala a postoupila o krok. I Ibrahim se zakomihal a ustoupil o krok, nepřeje si být spatřen. Jednu chvíli se mu zdálo, že jeho zrak se setkal se zrakem Benedekovým, ale jen na chvíli. Poděsil se a uskočil za záclonu, ale tu již spatřil elegánova unavená, mírně prohnutá záda. Benedek se totiž obrátil a měl se k odchodu. Ibrahim povyskočil, vyběhl do předsíně a vyřítil se z domu, Benedekovi v patách. Melichar za ním povážlivě pokyvoval hlavou. Unavená elegantní záda se rýsovala proti vršovickým planinám.

	— K poctě zbraň! K noze zbraň! ozývalo se pokřikování poddůstojníků u hloučků cvičících vojáků. Benedek, těchto zjevně nedbaje, ubíral se dál svým nonšalantním krokem. Mířil k novému kostelu, kolem kasáren, kráčel jistě jako ten, kdo určitý cíl neochvějně sleduje a Ibrahim za ním jako ten, kdo tento cíl neochvějně z jistiti se snaží a při tom spatřen si být nepřeje. Lepil se ke zdím a vyjukával za sloupy, všech pravidel stopování dbaje, ale bylo to zbytečné, Benedek se neohlížel a kráčel rovnou k nejbližšímu stanovišti autodrožek.

	Než Ibrahim k témuž stanovišti dospěl, mizel už vůz s elegánem za rohem, ale, nastojte, zastavil se tam. Bylo to, jako by Benedek Ibrahimovi hrál do karet a chtěl mu štvanici usnadniti. A když se Ibrahim umístil ve svém taxíku a překvapenému šoférovi nařídil, aby jel tam za tou stojící drožkou, dal se pronásledovaný objekt do pohybu a jel tak zvolna, že sledování bylo prasnadné.

	Za jízdy napadlo mimoděk Ibrahimovi, že nápadně směřují k Esperantské ulici, k jeho domovu. A tu se mu dostalo nového otřesu: Benedekův vůz skutečně zastavil před Ibrahimovým rozložitým barákem číslo 13!

	Benedek elegantně vystoupil, zaplatil šoférovi a zmizel za vraty. Ibrahim neměl čas užíti svého systému otevírání a zavírání očí, jak zpravidla činíval, když svému zrakovému orgánu nevěřil. Vstoupil váhavě do tmavého průjezdu a ubíral se ke schodišti, když tu se ozval Benedekův hlas:

	— Tak honem, Ibrahííííme, už čekám.

	Ibrahim zrudnul. Tentokráte bylo to Ibrahíme tak prodlouženo, že přestalo být výsměchem a stalo se krvavou urážkou. Vyběhl po schodech a zastihl Benedeka o dveře jeho bytu elegantně opřeného.

	— Co tu děláš, vybafl zuřivě, co —

	— Nemluv a otevři, Ibrahííííme, nenecháš mě přece čekat na chodbě, zněla unavená odpověď.

	— Řekni ještě jednou Ibrahíme a rozbiji ti — rozkatil se Ibrahim.

	— Nemluv a otevři. Musím s tebou mluvit.

	Ibrahim tedy nemluvil a vpustil elegantní vytáhlou postavu do svého bytu; ruce se mu ještě chvěly úžasem a zlostí. V předsíni se na Benedeka vrhla Teddyho kvičící postavička. Poznal v něm nočního škůdce a byl ochoten ho na místě ztrestat.

	— Kuš, vyjádřil se Benedek a odkopl psíka.

	— Hugo, dotkni se ještě jednou mého pejska a — vyjekl Ibrahim.

	— Nemluv a pojď, pravil elegán unaveně a, vybídnutí nečekaje, ubíral se do Ibrahimovy pracovny. Sedl si tam vznosně do klubovky a zapálil si cigaretu.

	— Teď mi řekni, Ibrahííme, co jsi dělal v Breyerově domě a vůbec proč se mi pleteš do cesty. Díval se upřeně na ohořelou sirku a pojednou prudce vzhlédl, jak intrikánové činívají.

	— A ty mi řekni, co jsi dělal u Breyerova domu, co proti mně máš a proč se mi pleteš do cesty, proč lezeš ke mně a tak dále, opáčil trefně Ibrahim a mocně zatoužil se servat s Benedekem, neboť se obával, že mu slovně nestačí.

	— Počkej, teď se ptám já. Co jsi dělal u Breyera, vykoukl pojednou zlostně.

	— Breyer mě adoptoval, opáčil Ibrahim s tou nejsamozřejmější tváří na světě.

	— Cože? zařval Benedek a zrudnul jako šátek andaluzské krásky.

	— Breyer mě adoptoval, pokračoval Ibrahim, potěšen tímto výbuchem zlosti. A kromě toho se tam vyskytla jakási žena, jež mě rovněž přijala za svého.

	Bylo to od něho neopatrné, ale bylo to tak kouzelné se kochat na Benedekově zběsilosti.

	— Ibrahime, řval elegán, poznal jsem v životě mnoho idiotů, ale idiot, který čistě z pitomosti člověku vleze do cesty a všechno mu zkaňhá, ten by zasloužil zastřelit, rozumíš, ty pablbe bengálská, ty nemehlo domácí. Kde je tady telefon? hulákal. Kde je tady telefon?

	A spatřiv na stole aparát, vrhl se k němu.

	A tu Teddy, jenž na tuto scénu nespokojeně pohlížel, neodolal, vrhl se na běsnícího Benedeka, zakousl se mu ostrými zoubky do elegantních kalhot a vytrhl mu z nich pruh šedé, výstředně kárované látky. Benedek zavyl a odkopl kvičící psisko, když tu ho uchopil Ibrahim za rameno; to stačilo, aby elegán v nepochopitelné zuřivosti vytáhl z kapsy revolver, jehož se mu však nepodařilo použiti, neboť Ibrahim mu zasadil, jak už měl u Benedeka ve zvyku, jeden přímý úder na pravou část spodní čelisti a druhý přímý úder na levou část spodní čelisti, což postačilo.

	A pak stál nad svou nehybnou obětí, které Teddy, ocáskem vrtě, očichával pobledlý obličej. A v Ibrahimově napjatém mozku se vyrojily další otázky a přidružily se k těm, jež u Breyera marně byl přežvykoval.

	Co znamenala tato nepochopitelná scéna? Proč se Benedek tak strašlivě rozčilil, když uslyšel o Ibrahimově působení u Breyera? Proč okouněl kolem Breyerova domu? Komu chtěl telefonovat, než mu v tom Teddy zabránil? Proč vlastně šel Ibrahima navštívit?

	Ibrahim byl tak zoufalý těmito nerozluštitelnými otázkami, že se o něj začalo pokoušet šílenství.

	A pak prohledal Benedekovi kapsy. Hned obsah první byl zajímavý. Byla v něm nezalepená obálka bez adresy a v té obálce lístek:

	Pucifousku.

	Mrzí mě, že mě podceňuješ. Já mám důležitější věci na práci. S takovými hloupostmi na mne nepřijdeš. Peníze, které Tě to stojí, mi raději dej a máš to. Píši Ti, protože nemám čas s Tebou mluvit ústně. Mě hrozně bolí hlava a vůbec.

	Hugo.

	Inu, bezpochyby nějaká Benedekova privátní záležitost. Nad tím si Ibrahim hlavu nelámal. Ale obsah druhé kapsy byl zajímavější.

	V sobotu v 8 hodin v Nádražní ulici. Čekám.

	Fialový zupák.

	Ibrahim zajásal.

	— Teddy, tam dem, řekl a ukázal psíkovi lístek. Ten zaklepal ocáskem na znamení souhlasu.

	Inu, záležitosti se vyvíjely svižně.

	
Lístek z panoptika zahajuje činnost

	Zatím co Ibrahim přendával v ruce lístek nalezený u Benedeka a uvažoval, co že má pokorná živnost zupáka, neřku-li fialového, s přítomným tajemstvím společného, zaznělo z vedlejšího pokoje osminásobné zakukání.

	— Dvanáct hodin, řekl si Ibrahim, podle svého zvyku se nedávaje klamat vnější tvářností věcí. Ale bylo tomu tak; jeho staré kukačkové hodiny předbíhaly se od nepaměti o osm hodin.

	Bylo tedy poledne, což znamenalo, že stařičký Breyer začíná tou dobou přešlapovat netrpělivostí, svého synáčka k obědu očekávaje. Ibrahim si nechtěl zbytečnou nepřesností zviklat svou posici vzorného dítěte, i jal se tedy jednat rychle.

	Benedek z mrákot se probíraje, pohnul právě rukou, jako by zaháněl mouchu, což Teddy kvitoval strašlivým zavrčením a poodhrnutím chlupatého pysku, jak zkušení psíci, strach nahnati hodlající, s oblibou konávají.

	— Bl —, pravil Benedek, žlutý v obličeji a znechucený. Omdlel znovu. Příliš mnoho ran se v poslední době sneslo na jeho hlavu.

	Ibrahim k němu hbitě poklekl, aby mu svázal ruce a nohy, ale seznal, že nemá čím. A tu se otevřely dveře a ozval se Mariin hlas:

	— Tady jim nesu známku pro toho čokla, stopadesát korun pro takovou potvoru chlupatou vošklivou.

	Jak zřejmo, jala se opět zhloubi své scvrklé duše nenáviděti Teddyho, tvora ničemného, daně neplatícího.

	Ibrahim horlivě vyskočil a hnal se k ní; klubovka a stůl jí na štěstí bránily v pohledu na Benedeka.

	— Dobře, Mařenko, dejte mi tu známku a jděte vařit, dnes nepřijdu na oběd.

	Ale Marii se nelíbila rozpačitá červeň jeho lící.

	— Co to dělali na zemi, ptala se a popošla, aby se tam podívala.

	— Zavazoval jsem si tkaničku u boty, lhal Ibrahim a zadržoval ji za špičatý loket.

	— Dyk maj psí dečky, divila se.

	— Prosím vás, Marie, zamlouval Ibrahim a vystrkoval ji ze dveří, skočte a kupte mi — kupte mi — horečně přemýšlel, jaký obtížný úkol jí navalit — kupte mi krokvici. Tady máte dvacet korun a přineste mi hezkou krokvici. Potřebuji ji nesmírně.

	— Krokvici? K čemu potřebujou krokvici? Dyk —

	— Prosím vás, Marie, máte-li mne trochu ráda, vzpomeňte si, že jste mne houpala na kolenou, drmolil. Kupte mi kvalitní krokvici. Rychle! Strašně to spěchá.

	A využiv jejího ohromení, vystrčil jí z bytu a zavěsil za ní řetěz.

	— Tady se bude zase znásilňovat a vraždit, pomyslila si dobrá stařena, na poslední Ibrahimovo dobrodružství vzpomínajíc.4

	Ale byl nejvyšší čas. Z pracovny se ozvalo hromové vrčení a štěkavé protesty, jimiž dával Teddy výmluvně na jevo, že škůdce přichází k sobě. Ibrahim vyskočil a vrazil do pracovny, aby zastihl Benedeka, jak sbírá své štíhlé údy se země s výrazem hlubokého odporu ve vyzývavě úhledné tváři.

	— Bagáne. Astracháne. To ti zaplatím, vrčel elegán Ibrahima spatřiv. Odháněl chabou rukou běsnícího Teddyho, který mu ohryzoval předními jemnými zuby lalůček u ucha. Ibrahim, násilím rozvášněného psíka odehnav, strhl elegánovi se štíhlých boků pásek a svázal mu jím ruce; na nohy obětoval pásek svůj. Jednal z instinktu, cítě, že Benedek na svobodě by mu jistě zabraňoval v hladkém rozřešení temných záhad kypré dámy, fialového zupáka — milosrdný Bože, Ibrahim nemohl na ty záhady ani vzpomenout, aby se mu nezatočila hlava.

	Pak nacpal Benedekovi do úst dva poctivé kapesníky, převázal je neméně poctivou kravatou a jal se uvažovati, co teď s ním.

	Benedek musel zmizet, než se vrátí Marie s krokvicí. (Co je to vlastně krokvice? mihlo se Ibrahimovi plodným mozkem.) Ale odstranit tělo dospělého, živého, třebaže povážlivě tenkého muže, nepatřilo k úkolům právě nejsnadnějším. A zatím co Teddy s rozkoší dokončoval zvráceně zlomyslnou činnost nakusování škůdcova červeného ušního lalůčku, vydal se Ibrahim na hledání vhodného úkrytu.

	Pod postel nemohl Benedeka schovat, neboť Marie tam ve své přehnané pořádnosti denně zametala. Do kamen by se zřejmě nevešel; v bedně na uhlí byl by bezpochyby odkryt, o šatníku ani nemluvit, v kanapi — (Ibrahimovi zasvítily oči.) — Kanape! Kanape!

	Vlastnil staré kanape, opatřené dole objemnou, vyzývavě nepotřebnou zásuvkou, kdež jeho nebožtík otec za války skrýval tajné zásoby mouky. Teď tam Ibrahim přechovával hamižně zbytečné věci takového rázu jako je zouvák, selský kroj, klarinetový výtah Undiny, hřeblo na koně, hru „Člověče, nezlob se“, poprsí sličné Alsasanky a herbář, tedy šmízo všivé a haraburdí nedůstojné, neznámými cestami v bytě pořádného člověka se nashromáždivší. Ibrahim nacpal ty krámy do pianina a zamkl je, aby je Marie nenašla. Ušlechtilý nástroj zasténal povzdechem všech strun, jenž matně připomínal první takt Hej uchněm. Pak vystlal ve své dobrosrdečnosti šuple starými novinami a vtěsnal tam Benedeka, který se zatím vzrušeně zabýval tím, že spoutanýma nohama odháněl šílícího Teddyho. Pak sehnal v zběsilé rychlosti jakousi krabatou ruční tašku, uložil tam kartáček na zuby a poprsí sličné Alsasanky, jež se do pianina nevešlo a vyřítil se z domu, Teddym vesele provázen, dříve než se Marie mohla s krokvicí či bez krokvice vrátiti.

	Ano, Ibrahim dovedl jednat jako blesk, když mu teklo do bot.

	Byl nejvyšší čas. Přes to, že si vzal autodrožku a pohnal ji k závratné rychlosti, vyhlížel již starý Breyer z okna a tvář měl starostmi přepadlou.

	— Jiříčku, zvolal a přivinul Ibrahima na chorou, vyzáblou hruď, strachoval jsem se už o tebe. Kde jsi se zdržel tak dlouho, synáčku zlatý?

	— Ve městě jsem byl, tatíčku, nakupoval jsem.

	— Nakoupil jsi rozumně, synáčku? Nedal jsi se ošálit? ptal se starostlivě tatíček. To víš, když se mladý muž octne po prvé ve velkém městě, je vydán rozmanitým svodům a lákadlům. Ukaž, a chopil se Ibrahimovy krabaté tašky. Než mu v tom mohl zabránit, vytáhl z ní omšelé poprsí vnadné Alsasanky.

	— Co je to, ptal se zděšeně. To jsi nakupoval, synáčku?

	— Ano, tatíčku, přiznával se zkroušeně Ibrahim. To je pro tebe. Nevěděl jsem, čím bych ti způsobil radost. Přijmi ode mne tento prostý dar.

	Breyer zaplesal, vytřel si z pod okulárů dvě bohaté slzy a přivinul Ibrahima znovu na svou chorou, vyzáblou hruď.

	— Jsi trochu naivní, synáčku, ale srdce máš zlaté. Mám z tebe radost. Děkuji ti. Není větší radosti než mít hodné děti. Postavím to na čestné místo ve své pracovně a vždycky si vzpomenu, že jsi to pro mne s láskou vybíral. Ale teď pojď k mému prostému stolu. Oběd trochu vysmahl, neboť zdržel jsi se nemálo, synáčku. Pojď, dodal významně, je to naše první společné jídlo.

	Učinil slavnostní krok, aby dovedl synka k bohaté, prohýbající se tabuli, ale klopýtl o Teddyho, jenž zakvičel a zakousl se mu bez váhání bílými zoubky do nohavice.

	— Co je to za psa, ptal se zděšeně, marně zahnati jej se snaže.

	— I toho jsem zakoupil ve městě, tonul v rozpacích Ibrahim. Měj ho rád, tatíčku, je to hodný, učelivý psík.

	— Ovšem, ovšem, synáčku, usmíval se velikán poněkud nuceně, těší mne, že máš rád zvířata.

	Snažil se pohladit Teddyho chundelatou hlavu, do nohavice beznadějně zakousnutou.

	— Jak se jmenuješ, pejsku, ptal se dobrosrdečné, nohou mírně potrhávaje. Teddy kalhotu pustil, ale zakousl se do laskající jej ruky.

	— Au, pravil velikán. — To nesmíš, pejsku, káral jej vyčítavým hlasem.

	Melichar, který tuto scénu uctivě sledoval, zmizel a přinesl na stříbrném podnosu lahvičku jodu. Zatím co si velikán zastavoval krev s výrazem palčivého, ale oddaného utrpení, šeptal Ibrahim Teddymu zdrcující výčitky a hrozby. Psík sklopil oči a zřejmě se hanbil, ale bylo pozdě. Nálada byla poněkud ochlazena.

	Zato víno bylo zteplalé a pečeně přismahlá.

	— Můj kuchař si odvykl vařit, vysvětloval velikán, když usedli ke stolu a otevřenými dveřmi k nim dolehl závan čehosi se pálícího. Já se živím jogurtem a kuchař, jakož i ostatní služebnictvo, chodí do restaurace.

	Breyer totiž trpěl podivnou nemocí, zvanou dyspepsií. Žaludek mu trávil tak pomalu, že jedl jen třikrát týdně: snídal v pondělí, obědval ve středu, večeřel v sobotu a v neděli odpočíval.

	Ibrahim si rozprostřel na kolenou ubrousek a pomyslil si, že prospěje své posici vzorného syna, pomodlí-li se před jídlem. I sklonil čelo v svaté pokoře, sepjal ruce a začal:

	— Otče náš, jenž si na nebesích —

	Očekával, že velikán se k němu svou vroucí modlitbou přidruží, ale zmýlil se. Pohlédl tedy tázavě na svůj otcovský protějšek a k nemalému překvapení zjistil, že Breyer nejen že se nemodlí, zírá na něho s očima vytřeštěnýma a čelem zsinalým.

	— Ty se nemodlíš, tatíčku?

	— Já se — já se nemohu modlit, vyrazil velikán hrůzou rdoušeným hlasem, já se —

	Zdálo se, že jeho nervová soustava povolila, zhroutil se, opřel čelo o dlaň a dal se do vzlykání tak děsného, jako by se jeho stará, vyzáblá prsa měla co chvíle rozskočit.

	— Ty se — ty se můžeš modlit, synáčku, zněla nesouvislá slova mezi jednotlivými vzlyky, já už — já už nemůžu.

	— Ale tatíčku, znepokojil se Ibrahim a třel mu, z nedostatku lepšího, zápěstí. Proč plakat? Když jsme se tak sešli.

	— Máš pravdu, synku, pravil velikán a s námahou se vzchopil.

	Oběd se pak odbyl bez dalších příhod, ale za nálady stísněné. Velikán zasmušile zíral krhavým okem do lahvičky jogurtu, čehož Ibrahim využíval k tomu, aby pašoval kousky obzvláště spálené pod stůl, do Teddyho dychtivé tlamy.

	Až teprve při černé kávě se pohnulo kolo osudu. Přišel Melichar a hlásil uctivě:

	— Mladý pán Kopecký je volán k telefonu.

	Ibrahim se zděsil, ba i velikán byl překvapen.

	— Tož běž, synáčku, pravil konečně. Poptej se, co ti chtějí!

	— To bude asi maminečka, předpokládal Ibrahim. Vstal mírně znepokojen a odkvapil; tušil, že z aparátu uslyší věci nebývalé.

	— Jseš to ty, jezule? ozval se drsný mužský hlas.

	Ibrahim nechápal, co že má společného s jezuletem, ale přisvědčil.

	— Čistéj vzduch? pokračoval drsný hlas.

	— Ani bych neřekl, namítal Ibrahim. Je to tu cítit spáleninou.

	— A co starej? Všechno v suchu?

	— V suchu, přitakal Ibrahim.

	— Jéžismarjá, co to povídáš, zděsil se hlas. Co kdyby tě někdo slyšel.

	— Vždyť jste se mne ptal, jestli je všechno v suchu, divil se Ibrahim.

	Hlas v telefonu zaskučel, zařval a zařičel.

	— No co, vždyť se nic nestalo, utěšoval jej Ibrahim.

	Hlas se uklidnil.

	— A co plánek, ještě nenašels?

	— Jaký plánek, divil se Ibrahim.

	Hlas v telefonii zařval a spustil děsné krupobití nadávek. V půl minutě se Ibrahim dověděl, že je osel, idiot a řadu jiných označení šťavnatých a trefných, ale k otištění se nehodících.

	— Blbče, zakončil hřímající hlas a než se Ibrahim vzmohl k námitkám, bylo spojení přerušeno. Stál pak před aparátem zaražen, mírně překvapen a zviklán.

	Když se vrátil do jídelny, zjistil, že velikán tu už není. Podivil se, čekal asi půl minuty, až se objevil slavnostní Melichar.

	— Kde je tatíček? ptal se Ibrahim.

	— Uložil jsem jej do postele, pravil Melichar. Je to s ním nějaké špatné.

	— A co je mu? projevil Ibrahim účast.

	— Ale — já tomu sám nerozumím, vykládal Melichar s hlubokým zármutkem v hlase. Od té doby, co se tu objevila Andulka, je milostpán celý jiný. Celé noci propláče.

	— Propláče?

	— Ano, pláče a při tom se dívá pořád na nějaký kousek papíru. Já tomu nerozumím. Tady se dějí divné věci.

	A důstojně se vzdálil, ale než opustil jídelnu, ještě se ve dveřích obrátil:

	— Myslím, že by bylo vhodno, abyste svého otce navštívil, pravil.

	
Fialový zupák

	Velikán, svlečen a do postele uložen, díval se z peřin s unaveným úsměvem na popelavé tváři zmučeného zaprodance. Ibrahim, své úloze vzorného synka věren, pokládal za svou povinnost mu dělat společníka.

	— Vypravuj mi něco o mamince, prosil churavý chabě. Jak jste spolu žili, strádali, jak jste se měli rádi.

	— Hráli jsme si jednou na návsi v kuličky, začal Ibrahim hlasem vzorného synka.

	— S maminkou? podivil se nemocný.

	— Ne, s Frantíkem; byli jsme tak zabráni do své hry, že jsme ani nepozorovali, že za námi stojí pan učitel. Vstali jsme a smekli čepici. Pan učitel se usmíval a pohladil nás po hlavičkách. — Hrejte si, děti, pravil. Ušlechtilá hra pobaví a osvěží. — Běžel jsem pak k mamince a vypravoval jí to. Maminka řekla: — Měj rád pana učitele jako sebe samého. O této příhodě jsme s maminkou mluvili dlouho.

	Tím byla Ibrahimova fantasie tak poněkud vyčerpána. Za nic na světě si nemohl nic jiného vymyslit, co by o mamince vypravoval. Sám osobně žádnou matku neměl, aspoň nikdy o ní neslyšel mluvit; nebožtík otec a teta Irena byli jeho jediným příbuzenstvem.

	Velikán byl ale spokojen.

	— Jsem dojat, pravil s bledým úsměvem a hluboce usnul.

	Ibrahim se vzdálil po špičkách.

	— Tak, Teddy, pravil k psíkovi, teď máme zrovna tak čas, abychom šli domů nakrmit Benedeka a šli pak na schůzku s Fialovým zupákem.

	Když dospěl domů a poklekl před starou pohovku, Benedeka věznící, chvěl se na celém těle. Záležitosti posledních dní byly tak neuvěřitelné a zamotané, že by se nijak nedivil, kdyby v šupleti místo Benedeka našel někoho dokonale jiného, na příklad portýra z hotelu Blýskavice.

	Nic se však nedalo předvídat napřed. Benedek své stanoviště ku podivu neopustil. Ležel tam stejně pevně svázán jako zprvu, očima divoce kouleje a mocně se zmítaje.

	Byl bledý a víčka měl namodralá; při tom však nezůstala být jeho tvář, spoustou zlatých vlasů ověnčená, krásná jako drahokam. V očích měl ale tolik děsné bolesti a bezmocného zoufalství, že se dobrosrdečný obr Ibrahim až zhrozil svého díla.

	— Benedeku, domlouval mu, vyndám ti roubík, ale nesmíš řvát. Přišel jsem tě nakrmit, ale jak začneš řvát, nedám ti nic a nacpu ti jej tam znovu. Chceš?

	Benedek odpověděl souhlasným zavřením očí a Ibrahim mu vytáhl kapesníky z úst, strašlivý příval kleteb očekávaje. Ale mýlil se.

	— Tak co, jak je ti? ptal se Ibrahim.

	— Znamenitě, odvětil tázaný. Krátím si dlouhou chvíli tím, že uvažuji, co ti udělám, Ibrahííííme, až se dostanu ven. To by ses podivil, co jsem si všechno na tebe vymyslil. Slyšel jsi na příklad o mučení s krysou?

	— Krysou? nechápal Ibrahim.

	— To je znamenitý žertík, vysvětloval Benedek. Na břicho mučeného se dá obrácený kořenáč. V tom kořenáči je uvězněna krysa. Tu krysu pálíme žhavým drátem, který prostrkujeme dírkou kořenáče a krysa se snaží uniknout tím, že se zahryzává do útrob mučeného. To ti udělám, Ibrahime, jen co budu volný, sliboval.

	Ibrahim trochu zbledl, ale opanoval se.

	— Nemluv tak, Benedeku, jseš dosud v mé moci. Mohl bych ti udělat všelicos a já to neudělám. Mohl bych ti na příklad oholit vlasy. Tvé krásné zlaté vlasy, které se Nadě tolik líbí. Pamatuji se z vojny, že trvá půl roku, než narostou nové.

	Těmito žertíky se častujíce příjemně se bavili asi půl hodiny. Ibrahim dával Benedekovi ohlodávat stehýnko z husy, jež zbylo od včerejška od večeře.

	— Efekt žertíku s krysou, pravil Benedek mezi jednotlivými sousty, je možno zvýšit vpouštěním žhavého olova do žil. To je znamenité, neboť pálení povrchu těla se nikdy nevyrovná pálení vnitřnímu. Celková procedura může trvat několik hodin, než oběť zešílí a zemře. Kromě toho vložíme do úst mučeného rozžhavený kus železa a stáhneme mu čelisti řemenem, aby jej nemohl vyplivnout. To všechno na tebe čeká.

	— A co bys tomu řekl, Benedeku, navrhoval nadšeně Ibrahim, kdybych ti uřízl špičku nosu? To by se Nadě také nelíbilo.

	Ibrahim byl ovšem ve svém sadismu daleko za Benedekem, ale vynikal nad ním tím, že své návrhy provésti mohl, ale nechtěl, kdežto Benedek jsa uvězněn nemohl, ale chtěl. Za této družné zábavy uběhla skorém hodina.

	Když mu pak znovu ucpal ústa dvěma čerstvými kapesníky a uložil pečlivě do šuplete, nemohl se zbavit nepříjemného pocitu, že má v pohovce strašného, zavilého, krvavého, mstivého, ničeho se neštítícího nepřítele. Bylo to vzrušující, ale poněkud deprimující.

	Kukačka třikrát zakukala.

	— Sedm hodin, znepokojil se Ibrahim. Teddy, je čas. Za hodinu musíme být u Fialového zupáka.

	Vzpomněl si, že Benedek dosud bezpochyby vlastní v pravé kapse u kalhot revolver. Otevřel tedy znovu šuple, revolver mu odňal a ozbrojil se jím sám. Když pak odcházel, zjistil, že na klice u dveří visí krokvice Marii zakoupená, krokvice důkladná, zednická, poctivá. A pak Teddym provázen, vzdálil se po špičkách, aby nebyl polapen v kuchyni číhající Marií a donucen povečeřeti.

	Na stanovišti autodrožek si vybrali nejstarší, nejodřenější taxík; měl matný dojem, že taxík nový, elegantní a svěží, by se nehodil k stylu této výpravy.

	— Do Nádražní ulice, sdělil šoférovi.

	— Do který? ptal se zvědavý muž. V Praze je — čtyry, pět, šest Nádražních ulic.

	Ibrahim zbledl. S touto novou nesnází nepočítal.

	— Šest Nádražních ulic?

	— No jo, v Karlině je jedna, potom ve Vršovicích, v Holešovicích, v Dejvicích, na Smíchově, v Nuslích je taky jedna.

	— A která z nich je nejtemnější? vyzvídal Ibrahim.

	— Jak to myslej, pane šéf.

	— No — nejtemnější, nejzločinnější, nejpodezřelejší, pomáhal mu Ibrahim.

	— Nejpodezřelejší? žasl muž volánu. Viděl jsem všelicos, ale podezřelou Nádražní ulici jsem neviděl.

	— Co myslíš, Teddy? ptal se Ibrahim. Jak můžeme být v osm hodin v šesti různých ulicích zároveň?

	Teddy omezil svou odpověď na taktické vrtění chvostem.

	— Tak co, kam jedem, vyptával se muž volánu.

	— Pro mne za mne, jeďte do té smíchovské, rozhodl se Ibrahim nazdařbůh.

	A vyjeli. Teddy nadšeně štěkal z okénka na kolemjdoucí, všeobecné pozornosti se těše. Ibrahim však trnul v trapných starostech a obavách, přesvědčen, že nejede do té pravé Nádražní ulice.

	— Voni nejsou hloupej, pane šéf, sdělil mu šofér po pěti minutách jízdy.

	Polichocen, ale překvapen, Ibrahim se ho otázal po důvodu tohoto tvrzení. Už dávno se nestalo, aby se někdo obdivoval jeho chytrosti.

	— Voni nejsou hloupej, ale nemůžou za to, vysvětloval vlastník harašivého taxíku. Já jsem totiž nejlepší šofér v Praze a voni si zrovna vybrali mě.

	A odmlčel se.

	Ibrahim, poněkud zklamán, upadl znova do svých trapných úvah. Zatím však dojeli do Nádražní ulice.

	Byla to ulice jako každá jiná. Byly tu domy, dva chodníky, okna, jakési krámy, lucerny. Ibrahim pln starostí vyhlédl z okénka.

	Nikde ani člověka. Jen jakási růžolící dívka s šesti sklenicemi piva v base šla kolem, pak jakási panička, vyvádějící ratlíka. Zločinně nevypadaly ani jedna ani druhá. Teddy divoce zavrčel na ratlíka, ale ten nereagoval na proletáře. To bylo vše. Vzrušení žádné. Bylo tři čtvrti na osm. Ulice byla beznadějně poctivá a nesvérázná.

	— Tak co, pane šéf, ptal se nejlepší šofér Prahy.

	— Jeďme do vršovické Nádražní ulice, navrhoval Ibrahim. Musíme tam být za deset minut.

	— No jo, ale to je na druhým konci města.

	— Neřekl jste před chvílí, že jste nejlepší šofér Prahy?

	— Právě proto, pane šéf, právě proto jezdím pomalu a vopatrně.

	— Nemluvte a jeďte.

	Ale když vyjeli, vynořil se za rohem muž vytáhlý, škaredý, rozpláclého nosu a odstávajících uší. Postavil se u lucerny a zapálil si cigaretu. Ibrahim si pomyslil, že vypadá neřestně a rozhodl se, že to zkusí.

	— Stop, zařval na nejlepšího šoféra Prahy. Vůz se zastavil těsně u škaredé tváře a Ibrahim vykoukl z okénka.

	— Fialový zupák? šeptl, nervosně se chvěje.

	— Řekl jste? ptala se škaredá tvář.

	— Fialový zupák, opakoval Ibrahim beznadějně.

	— Pane, jste opilý, tvrdila škaredá tvář. Jste-li odhodlán zdraví si ničiti a hřebíky do rakve natloukati, čiňte tak až v noci a nerušte pokojných chodců.

	Ibrahim tak neklamně seznal, že padl na nepravého.

	— Promiňte mi, koktal zmaten, opětně jsem se zmýlil. Jiří Kopecký, představil se, svého nového jména použiv.

	— Josef Zatřepálek, profesor jazyka českého, těší mne, představila se škaredá tvář nevrle.

	Ibrahim skryl svůj stud, nevinnou červeň do tváří mu vehnavší, v nejtemnějším koutku taxíku a rozkázal nejlepšímu šoférovi Prahy, aby ho dovezl do vršovické Nádražní ulice.

	Bylo už pomalu půl deváté, když se k ní přiblížili a Ibrahim se smířil s myšlenkou, že své dobrodružství s Fialovým zupákem promešká. Je-li i tu v nepravé Nádražní ulici, při nejlepší vůli už ani ty čtyři další vystřídati nemůže a záležitost je nenávratně ztracena.

	Jakmile se však do řečené ulice vnořili, přidružilo se k taxíku mohutné auto, černé jako truhla a smutné jak deštivý podvečer. A v kupé tohoto vozu seděl, k Ibrahimovu děsnému rozrušení, muž v uniformě jasně fialové.

	
Dobrodružství s pokerovými tvářemi

	Stop, vykřikl Ibrahim a taxík se zastavil. Černé auto také. Stáli tak bok po boku, celou šíři ulice vyplňujíce. Ibrahim stočil klikou okénko a muž ve fialové uniformě učinil totéž.

	— Fialový zupák, zašeptal Ibrahim.

	Muž v uniformě přisvědčil.

	— Zdržel jste se, mylorde, pravil hlasem drsným, ale uctivým. Prosím, aby mylord propustil svůj vůz a nasedl ke mně. Klub Pokerových tváří již netrpělivě očekává mylordův příchod.

	Ibrahim se podřídil jeho přání, jež přes veškerá prosím a mylorde se podobalo vojenskému rozkazu a nastěhoval se i s Teddym do tmavého kupé. Fialový zupák seděl klidně, nijakého vzrušení nejevě; tvář měl ostře řezanou, jako z bronzu ulitou.

	A když nejlepší šofér Prahy se vzdálil:

	— A teď mylorda prosím, řekl tónem neméně rozkazujícím, aby se laskavě podřídil nevyhnutelné formalitě zavázání očí.

	— Zavázání očí? ptal se Ibrahim s hrůzou.

	— Je to pouhá formalita, mylorde. Klub Pokerových tváří si totiž nepřeje, aby se místo jejich schůzek stalo veřejně známým.

	A netrpě odporu, přes Teddyho výstražné vrčení, ovinul Ibrahimovi kolem očí černou hedvábnou šerpu tak pevně a nepropustně, že jeho zrakový orgán se stal nepotřebným parasitem.

	A pak Ibrahim cítil, že vůz se rozejel. Kam se rozjel, neznámo; po chvíli však Fialový zupák pronikavě zaječel.

	— Co se stalo, znepokojil se Ibrahim.

	— Váš psík, mylorde, pokoušel se mne kousnout a roztrhl mi ruku košíkem, vysvětloval zupák.

	— Fuj, Teddy, káral ho Ibrahim vyčítavě. Nezlobte se, pane — pane četaři.

	— Nic nevadí, mylorde. Je to roztomilý psík.

	— Proč mi říkáte pořád mylorde, divil se Ibrahim.

	— Nesluší se snad, namítal zupák, aby lord Chiefborrow tak byl nazýván?

	Ibrahimovi se zježily vlasy. Co je to za nové —

	— Vy mne znáte, ptal se sevřeně a opatrně.

	— Abych pravdu řekl, mylorde, měl jsem tu čest vidět mylordovu tvář dosud jen na fotografiích.

	— A poznal jste mne určitě, vyzvídal Ibrahim.

	Fialový zupák se pousmál, jak osleplý Ibrahim tušil.

	— Jak bych nepoznal mylordovu výraznou, typicky anglickou tvář, mylorde? Nehledě k tomu, že mylord je nejčastěji fotografovaným mužem Anglie.

	Ibrahim zesinal.

	— Nejčastěji fo —

	— Zajisté, ujišťoval zupák. Člověk by nesměl mít otevřené oči, aby mylorda nepoznal na první ráz. Nejnovější mylordův snímek, jak hraje golf s filmovou hvězdou Charlotou Suzou na kalifornské pláži, rozlétl se po elegantních ilustrovaných časopisech celého světa.

	— Jak že se jmenuji, děsil se Ibrahim.

	— Lord Chiefborrow, mylorde, zajisté, ujišťoval zupák.

	Ibrahimovi se i pod hedvábnou šerpou udělalo černo před očima. Lord, spravedlivý Bože, lord, jak můžu být považován za lorda? V Ibrahimových představách lord musel nutně být stařičký gentleman se sivými kníry a v šedivém žaketu, na svou pakostnici zlostně hubující. Musí nutně míti starého oddaného sluhu Paddeltona, který svého pána dnem i nocí ošetřuje, když ho jeho prožluklá pakostnice trápí více jak obvykle. Chodí schýlen, opřen o hůl nebo o útlé raménko malého lorda Faunlleroye. Tím byl pro Ibrahima vyčerpán pojem anglického šlechtictví.

	Ale on, Ibrahim, jak mohl být považován za lorda. On, jenž neznal z angličiny více než haudujudu a ještě nevěděl, co to znamená??? A nebo že by Benedek? Ale jak si jeho, totiž Ibrahima, mohli neustále plést s Benedekem? Vždyť Ibrahim byl Benedekovým vysloveným fysickým opakem. Tento hřmotný, onen štíhlý. Tento zlatovlasý, onen černovlasý. A potom nos, nebesa, nos! Ibrahim měl noc poctivý, rovný, svému účelu plně vyhovující, nic víc a nic míň než nos, zatím co Benedek měl místo nosu ušlechtilou křivku, dělící dokonalý ovál obličeje, křivku podmanivě kouzelnou a unylou, výstupek nepřekonatelného tvaru a linie, zkrátka nos, podle všeho sloužící ke všemu jinému než k dýchání, čichání a kýchání. Zkrátka a dobře, Ibrahim byl z toho perplex a matně cítil, že záhada dosáhla toho stupně zamotanosti, kdy se už prostě rozmotat nedá, leda by všichni lidé byli blázni nebo kdyby přišel deus ex machina či Alexander Veliký, v přetínání gordických uzlů obeznalý.

	Z těchto předpokladů vyrušil jej zupák řka:

	— Jsme na místě, mylorde.

	— No dobrá, ať si, pomyslil si Ibrahim. Uvidíme, co se bude dít dál.

	No a pak bylo vystoupáno, jakousi křivolakou chodbou procházeno, po strmých schodech šplháno, do jakýchsi dveří naraženo. To Ibrahim do nich narazil a byl by si vážně ublížil, nebýt pevné ruky zupákovy, který mu v tom zabránil. Za těmito dveřmi se ozvalo cosi jako kácení židlí a šoupání nohou, připomínající ochotnické divadlo těsně před vytažením opony. Pak bylo slyšet zavrzání zmíněných dveří a zupákův jasný hlas:

	— Lord Fermain Chiefborrow, baron Cheesingtown a Hunkerville, markýz Clenolle na Sicílii, peer království anglického.

	— Teď to praskne, pomyslil si Ibrahim a vstoupil. Ale jmen mám dost.

	V duchu se pokřižoval a když mu byla sňata šerpa s očí, octl se ve středu skvělé, nudící se společnosti.

	Byli to sami gentlemani, jeden jako druhý, ve velebných fracích, tak bezvadných, tak ulitých, tak černých, že Ibrahim si před nimi připadal jako hadrář ve svých světlých, ještě před chvílí za elegantní považovaných šatech. Vážné, vyholené obličeje nad sněhobílými náprsenkami, šedými perlami spjatými. A mezi těmito trému vzbuzujícími gentlemany byla jedna jediná žena, ušlechtile štíhlý útvar tuhého snědého masa v lesklém úboru, tak přiléhavém, co do množství látky sporém a rafinovaném, že se Ibrahim hluboce zarděl a Teddy vzrušeně zavrčel.

	Skvělá lady si však zřejmě nevšimla jeho rozpaků. Podala mu naopak extravagantní ručku, zdobenou sice jedním jediným briliantem, ale zato jistě několik gramů vážícím, ručku, jejíž liché nehty byly nalakovány na zeleno a sudé na červeno a zacvrlikala roztomile:

	— Rouge et vert, rouge et vert, v’lá ma devise. Znám vás, mylorde, pamatujete se na mne? Nebo míjí snad váš vznešený zrak nás, ubohé smrtelníky?

	— Zajisté, lady, zakoktal Ibrahim vášnivě touže, aby těžký perský koberec se pod jeho plebejskýma nohama roztrhl, parkety se rozstoupily a včetně Teddyho ho pohltily. Měl pojednou dojem, že má křivé nohy, šišatou hlavu a že šilhá.

	— Byl jste od té doby ještě ve Svatém Mořici? cvrlikala lady.

	— Jááá? žasl Ibrahim. Já jezdívám do Špindlu.

	— Vy jste šelma, mylorde, pohrozila mu usměvavě nehtem na červeno nalakovaným. A princezna Esteryová, to nic? Ach vy muži, povzdychla bolestně. Kolik jste měl obětí od té doby?

	— My se známe, mylorde, z Monte Carla, pravil jeden gentleman, ruku mu podávaje (slonová špička na cigarety, plechová huba). Vzpomínáte, jak jste tři dny za sebou hopnul bank a prohrál zas všechno čtvrtého dne?

	— Známe se, mylorde, z Biarritz z hotelu Olympic, pravil druhý. (Jakési třpytivé řády, falešné zuby a pravé perly v náprsence.)

	— Známe se, mylorde, tuším, z Karlových Varů, připomínal třetí (holá lebka, degenerovaná brada, monokl na šňůrce).

	— Tam jsem byl, vyhrkl Ibrahim potěšen, že doopravdy někde byl.

	— Zajisté, mylorde, přitakala degenerovaná brada. Doprovázel jste tehdy, tuším, hraběte Bellenyho, nemýlím-li se.

	— To teda ne, pomyslil si Ibrahim zklamán.

	— Byl jsem vám představen, mylorde, na palubě Evropy, připomínal další, skvělý krasavec oslňujících zubů a ušlechtilé lebky.

	— Pozoruji s potěšením, mylorde, že nás všechny znáte, ujal se slova první, a že nezapomínáte na své staré přátele. Jen vzhledem k starobylosti vaší rodiny a k výlučnému postavení, jež ve společnosti zaujímáte, svolili jsme k tomu, abyste nahlédl v náš kruh, abych tak řekl poněkud sevřený a —

	— nepřístupný, napovídal skvělý krasavec.

	— Ano, v náš nepřístupný kruh pokerových tváří, a také proto, že jste, jak je všeobecně známo, nejskvělejší pokerová tvář Evropy, neřku-li celého světa.

	— Pokerová tvář? Co je to, žasl Ibrahim.

	Gentleman se usmál.

	— Mylord předstírá ze skromnosti nevědomost. Pokerová tvář, tvář hráče pokeru, poker-face, tvář gentlemana, rozohňoval se, která zůstane klidnou, která nepohne brvou i když prohrává miliony, která neprozradí duševní hnutí, která zůstane usměvavou při největším příkoří, při nejtěžší nástraze osudu, která —

	— Kdyby vám někdo znenadání přitiskl na krk ohnivý konec doutníku, mylorde, cvrlikala lady, nepohnul byste brvou?

	— Nepohnul, souhlasil temně Ibrahim. Ale dal bych mu přes hubu, dodal po delší úvaze.

	— Jak rozkošné! Jak silné! Jak brutální! Mylorde, vy jste jedinečný, rozplývala se na červeno a na zeleno nalakovaná lady.

	— Pamatuji se, mylorde, jak jste při závodech v Targa Florio prohrál půl milionu liber šterlinků, připomínal muž s falešnými zuby. A pamatujete se na ten bláznivý večer, který pak následoval? Jak jste nalil tucet lahví šampaňského do piana a rozpustil v octě perlový náhrdelník, který jste měl v úmyslu darovat Fern Andře, které jste místo toho daroval diamantové boutony v ceně, o které se obyčejným smrtelníkům nezdá?

	— Ano, to byly časy, vzmohl se konečně Ibrahim. Ale teď ta krise, malé poměry —

	— Malé poměry, aby v nich tím více vynikla vaše velikost, mylorde, protestoval skvělý krasavec.

	— Nuže, ujala se slova plechová huba, je na čase, abychom zasvětili náš skromný pokerový kroužek lordovou světlou přítomností. Pozoruji, že hoří netrpělivostí.

	— Budu vám držet palec, mylorde, zacvrlikala lady. Jaký chcete? Zelený nebo červený?

	— Zelený znamená naději, vzmohl se Ibrahim.

	Vznešená společnost zabouřila smíchem, jako se smávají podřízení, když přednosta úřadu udělá vtip. Gentleman s třpytivými řády zoufale chytal zuby, jež se mu při tomto dechovém cvičení snažily uniknout.

	Ibrahim byl hluboce nešťasten a toužil umřít hanbou.

	— Vy jste jedinečný, mylorde, cvrlikala lady. Zelená barva znamená naději! Takový vtip jsem už dávno neslyšela.

	Vznešená společnost znovu zaskučela smíchem, když jí byl Ibrahimův nevinný žertík připomenut.

	— A tak dovede lord srčet humorem po celé hodiny, připomínal skvělý krasavec. Pamatuji se, jak se celá paluba Evropy prohýbala smíchem.

	Ibrahim toho dostal dost.

	— Pánové, mně se všechno zdá, že si ze mne děláte legraci, pravil podezřívavě.

	Než se vznešená společnost zmohla k protestu, ozvaly se zvenčí hlasy, v nichž Ibrahim rozeznal vášnivé námitky Fialového zupáka a jakési cizí, neznámé, hluboké, vážné. Námitky Fialového zupáka pojednou umlkly a do pokoje vešli tři páni vážní, zachmuření, přísní. Nejvážnější, nejzachmuřenější z nich se lehce uklonil.

	— Promiňte, pánové, že ruším. Policejní komisař Hirše.

	— Konečně poctivé jméno a zaměstnání, pomyslil si Ibrahim. Ale tu mu položil jeden vážný pán ruku na pravé rameno a druhý vážný pán na levé rameno.

	— Zatýkám vás, Petře Alexandroviči Karmaládove.

	
Ibrahim přestává chápat

	Ibrahim už vlastně delší dobu definitivně přestal chápat, ale co následuje, pohasilo v něm poslední matné jiskry pochopení.

	— Karmaládov, pomyslil si už téměř bez překvapení. Dobrá, Od Ibrahima přes Jiřího Kopeckého a lorda Čertvíjak na Karmaládova. Snad už toho víc nebude.

	Ale mýlil se, jak už bylo jeho zvykem.

	Komisař totiž promluvil do nastalého ledového ticha s uštěpačným úsměškem v hlase:

	— Doufám, že budete rozumný, Karmaládove. Nedá se nic dělat. Patnáct let jste obelstíval policii celého světa, ale tak dlouho se se džbánkem, a tak dále.

	— Jmenuji se Ibrahim Skála, promluvil tvrdě a sevřeně Ibrahim, neochvějně rozhodnut, že učiní komedii konec.

	— Ovšem, nepřestával se usmívat komisař. Pod tím jménem jste úspěšně pracoval v Kodani. Mohl bych vám zrovna tak dobře říkat von Brauerhof, pod kterýmžto jménem jste se proslavil v Berlíně ve známé vyděračské aféře baronky von Thiele, jmenoval jste se také Würschnitzer ve Vídni, jmenoval jste se také Ernesto Parma ve Viareggiu a ve Florencii, ale přiznávám se, že si nepamatuji ani desetinu vašich jmen.

	— No jo, souhlasil Ibrahim, zdrcen a zviklán. Říkejte si, co chcete, já vám věřím. A pak dodal polohlasitě:

	— Ale mně se přece jen zdá, že se jmenuji Ibrahim Skála.

	Skvělá společnost pokerových tváří se konečně probrala z drtivého ohromení.

	— Lorde, vy jste skvělý, zacvrlikala konečně nalakovaná lady nadšeně. S vámi člověk nikdy neví!

	— Se mnou člověk nikdy neví, přitakal Ibrahim sklesle.

	— Pane komisaři, promluvil povýšeně muž s falešnými zuby, jedná se zřejmě o omyl. Lord Chiefborrow je jeden z mých osobních přátel. Poznal jsem v Biarritz jeho a jeho rodinu. Je to jedna z nejstarších anglických rodin. Chcete-li se vyvarovati skandálu a blamáži.

	— Ano, nedal se vyrušit komisař, o toho lorda Chiefborrowa se jedná. To je jedno z jeho nejúspěšnějších jmen. A právě dnes jsme dostali připiš ze Scotland Yardu s jeho fotografií.

	— S mou fotografií, vyjekl Ibrahim a zaplesal.

	— Ano, s vaší fotografií, Karmaládove, že vaše stopa mizí v Praze. Náš policejní aparát napjal všechny síly, a, jak je vidět, ne bez výsledku, dodal s hrdým přízvukem.

	Teď spadla s Ibrahima ohromná tíže. Ta fotografie vysvětlí všechno. Protože tu vystupoval na místě Benedekově, musilo se zřejmě jednat o fotografii Benedekovu. To bylo jasné. To bylo samozřejmé. To pochopí každý.

	— Račte se přesvědčit sami, pánové, pravil komisař, vytáhl z náprsní kapsy portefeuille, z toho vyňal obrázek ve velikosti pohlednice a podal ji muži s falešnými zuby.

	— Ku podivu, zavrtěl gentleman hlavou.

	— Ukažte, zařval Ibrahim a vytrhl mu jej z ruky přes očividný protest hrobově mlčelivých mužů, po jeho pravém a levém boku.

	Ale spatření obrázku mu vyrazilo všechen dech z prsou. Uviděl na něm svou tvář.

	Ano, byla to fotografie jeho, Ibrahimova, beze vší pochyby, fotografie před dvěma roky v nepochopitelném záchvatu ješitnosti u firmy American Studio pořízená, jeho tvář, mladá, bezelstná, prostá, na pohled ne nepříjemná, důvěru a sympatii vzbuzující, tvář důkladná a dobře udělaná, tvář z poctivého materiálu vyrobená, tvář Ibrahimova, razítkem Scotland Yardu jako Kainovým znamením opatřená.

	To bylo příliš silné.

	— Tak teda dem, pravil neslyšně a zdrcen, ruce k spoutání nastavuje. Dělejte si se mnou co chcete. Zatkněte mne.

	Už se ani nesnažil otevírat a zavírat oči, nebo hladit si zátylek. Podvolil se osudu, který byl silnější než všechno, co si dovedl představit a chápat.

	— Dem, opakoval bezbarvými rty. No tak honem, zlobil se skorém, když otáleli se spoutáním jeho nevinných okončetin.

	Hrobově mlčelivý muž po pravém boku ho uchopil za zápěstí, zalovil zručně v otylé kapse a v ruce se mu objevilo cosi lesklého a mrazivého.

	V té chvíli Teddy, který tuto scénu zpod stolu po celou dobu nespokojeně pozoroval, v božském instinktu pocítil, že záležitost dosáhla vrcholku, vyrazil s děsným zavrčením a chňapl bílými zoubky po zlověstné, cosi lesklého třímající ruce. Co následovalo pak, nedá se prostě ani komplikovaně vylíčit; nechť pero rychle letí, skutky rychlejší budou.

	Třeskla rána, komisař Hirše se s příšerným vzlyknutím, doprostřed prsou zasažen, skácel na stůl a strhl za sebou při pádu ubrus se vším řinčivým a rozbitným, co jej pokrývalo. Skvělý krasavec podzvedl s klidem po druhé kouřící se zbraň a druhá rána třeskla. Nastala úplná tma a Ibrahim se cítil kýmsi závratně unášen, kýmsi vlečen, kýmsi smýkán, schody, chodbička, nahoru, rovně, dolů, pád, Teddyho štěkot, chladný náraz nočního větru, hlasy, zmatený výkřik, dupot, rána, zběsilý šepot, horká dlaň, řinkot, běh, úder, hučení motoru, sklapnutí dvířek a dost. Dost. Ticho.

	— Byl nejvyšší čas, šeptl vedle něho udýchaný hlas.

	— Kde jsem? Co je? Jsem mrtev? informoval se Ibrahim, z ohromení jen s námahou se burcuje.

	— Jste raněn? ptal se hlas.

	Ibrahim si s úzkostí ohledal vytáhlé údy a zjistil, že jsou celé.

	— Kde je Teddy? zařval.

	Nebylo pochyby, seděl v autu a to auto burácelo děsnou rychlostí, hlubokou noc ohnivými očima rozštěpujíc. Vedle něho seděla na červeno a zeleno nalakovaná lady, vpředu za volánem pravoúhlá záda Fialového zupáka.

	Auto svištělo a řítilo se jako mořská vlna za bouře, drtilo prostor a úžasným skokem se hnalo za kalnou hvězdou matně se míhající na obzoru.

	— Kam jedem, ptal se Ibrahim.

	— Neptej se, milý, milý, šeptla horkými rty.

	— A sakra, pomyslil si Ibrahim a vlasy se mu mírně zježily, když pocítil její dlaň na svém zápěstí.

	— Byl jsi úžasný, veliký, silný, šeptala dál.

	Ani ve tmě se nemohl zbavit zdrcujícího dojmu svých velikých, červených, rozčilením zpocených rukou.

	— Co se vlastně stalo, informoval se nejistým hlasem.

	— Hirše je mrtev, jeho pochopové umírají, sípala nalakovaná lady. Polib mne, brutální, krvavý, cynický, vítězný, nepřemožitelný!

	A jeho políbení nevyčkávajíc, přitiskla mu k ústům své dychtivé, lačné, ssavé, nepředstavitelně hladké rty.

	— Ježíšmarjá, pomyslil si Ibrahim.

	Z auta vyskočit nebylo lze. Zupák bral právě zatáčku na dvou kolech, snad jen na jednom. Uděšený obličej se mihl za okénkem rychlostí blýskavice. Kdosi unikl jisté smrti o šíři vlásku. Auto se řítilo dál.

	— Kde je Teddy, ptal se Ibrahim opětně.

	— Sevři mne, miluj mne, unes mne, zab mne, uškrť mne, ďábelský, úskočný, tvrdý, ocelový, vítězící!

	— Kde jen mohl zůstat, informoval se Ibrahim. Víte ten chlupatý, malinký —

	Dvě nahé paže pronikavě naparfumované, rozpálený obličej, dychtící ústa.

	— Já jsem Ibrahim Skála, pravil z nedostatku lepšího. Abyste se —

	Bum, bác, auto do čehosi vrazilo a cosi odletělo, ale ponurý kolos se řítil dál, dál, dál.

	— Kam jedeme, ptal se Ibrahim.

	— Do hlubin noci, zasténala lady. Celou noc. Celý den. Celou noc. Celý den. Měsíc. Rok. Léta. Na věky. Dál, dál, dál.

	— Já vím, souhlasil Ibrahim, ale na jaké jsme silnici? Boleslavské? Benešovské? Mělnické?

	— Jsme na místě, pravila lady pojednou chladně. Vystupte, lorde Chiefborrowe.

	Auto zavylo a zastavilo před vilou, obklopenou zahradou, spoře osvětlenou dvěma rozsvícenými koulemi nad vchodem.

	— Fuj, řekl si Ibrahim s ulehčením a nastavil čelo chladné noci. Byla tmavá, větrná. Jen sem tam nějaká hvězda po černém nebi pohozená.

	— Aspoň ty hvězdy, pomyslil si. Aspoň něco rozumného.

	— Hilahóóó, zavolala jasně vášnivá, nalakovaná lady.

	Ozval se horlivý dupot, za dveřmi se rozsvítilo a zámek zarachotil. Objevila se skvělá postava livrejovaného sluhy; chvíli stála bezradně, hranatě před vchodem trčíc. Pak se rozeběhla, klíči chřestíc, k zahradní brance.

	— Kde jen může být Teddy, pomyslil si Ibrahim pln úzkosti. A co dělá Benedek v šupleti. A co dělá Breyer, když nejdu domů. A co dělá —

	Mávl rukou a šel za lady.

	Octli se v místnosti, jež téměř přesahovala Ibrahimovy biografové představy nádhery. Peršany, tapety, světlo jak v nějakém baru, sluha, mahagon, ohromné polštáře, narghilé, zkrátka Tisíc a jedna noc. Nalakovaná lady bez váhání převrhla toporného Ibrahima na jeden z polštářů, který se pod ním měkce probořil.

	— Počkej chvíli, chamtivý, ukrutný. Vrátím se hned a budu velmi vášnivá, drtila, víčka neřestně přivírajíc.

	— No nazdar, pomyslil si Ibrahim a oddal se svému osudu.

	Žádné pivo, žádný koňak, žádné víno světa nemohlo pohnout Ibrahimův mozek k vířivějšímu kolotání než události posledních dnů, zejména posledních hodin. Ležel na polštáři, vášnivou lady s úzkostí očekávaje a tlumeně sténal. Benedek, Breyer, panoptikum, napudrovaná tlustá dáma, Zelený vykřičník, Blýskavice, šuple, Jiří Kopecký, lord Chiefborrow, Karmaládov, Fialový zupák, hlas z telefonu, vražda komisaře, fotografie, krokvice, nalakovaná lady, milosrdný Bože, polovina té motanice stačila, aby hlava méně pevná než hlava Ibrahimova se rozskočila a její neblahý vlastník zešílel.

	— Dejme tomu, pomyslil si Ibrahim, že to všechno není pravda. Dejme tomu, že to je na příklad detektivka. No dobře, ale detektivka musí mít nějaké vysvětlení. Nějaký konec. Nějaké rozuzlení. Je ale možné, je vůbec lidsky možné, aby tohle všechno mělo nějaké rozumné rozuzlení?

	A, klouby do čela se bouchaje, rozhodl se, že se dá unášet osudem, ať se děje co chce a že se to prostě rozuzlit nedá. Že by ne?

	Ale trapné, nevyhnutelné nedalo na sebe čekati.

	Pojednou, ani nevěděl jak, ovinuly ho ze zadu dvě hadí, horké, omamně vonící paže.

	
Ibrahimovi se to přestává líbit

	Pamatuješ, milý, milý, na naše noci v Ritzu? Jak slavičí tlukot bouřil zpěněnou krev, otevřeným oknem vnikala vzdálená hudba z kasina, nevýslovně teskná a tichá a —

	— V Ritzu, souhlasil odevzdaně Ibrahim. Ano, pěnily krev.

	— Pro tebe jsem strádala a na ty noci vzpomínala, ujišťovala lady.

	— Strádala, pomyslil si nedůvěřivě Ibrahim a před jeho plodným duševním zrakem se mihla vila, livrejovaný sluha, perské koberce.

	— Proč jsi tak ukrutný, chladný, odmítavý, zoufala si lady.

	Ibrahim pocítil nevolnost téměř žaludeční a podivnou bolest kořínků vlasů.

	— Slečno — začal opatrně.

	— Co chceš, drahý? Pojď blíž — trochu blíž.

	— Máte to tu hezké. Nebyla byste tak hodná a neukázala mi ostatní pokoje, pokusil se Ibrahim, snaže se oddálit neznámý okamžik hrůzy.

	Nalakovaná lady byla poněkud překvapena.

	— Ostatní pokoje chceš vidět? Hnízdečko své Žužinky chceš vidět?

	— Žužinky? zděsil se Ibrahim sípavým hlasem.

	— Už se ani nepamatuješ, jak jsi mi říkával?

	Ibrahim s násilím spolkl slinu.

	— Žužinka. No dobrá.

	Souhlasil už se vším.

	Nalakovaná lady svižně vyskočila, ztepile se vztyčila a protáhla měkké, ohebné údy.

	— Pojď, děla tiše. Póójď, opakovala prosebně a táhle.

	A Ibrahim ji následoval přepestrou nádherou všech nádher, prostředím, stvořeným pro lidi pěstěných rukou a hladkých hlasů, aby tu žili pohyby rozvláčně unavenými a sličnými, loutkově drobnými a nevášnivými; zde plynul měkce čas po peršanech, tlumeným světlem a mezi předměty rozkošně zbytečnými a drahými, jako křišťálová řeka mírného spádu a modré hladiny lehoučce zčeřené.

	Na cestě potkali bělovlasého sluhu v livreji a sněhových rukavičkách, jak něžně a uctivě postrkoval stoleček na křehkých barevných nožkách a na kolečkách, obtížený mandlovými věnečky a mosazným samovarčíkem, v němž pokoutně vřela bublající voda.

	— Odvezte to do jídelny, řekla mu nalakovaná lady.

	A Ibrahim za ní kráčel dál v hlubokých starostech, co se bude dít, až dokončí prohlídku vily.

	Když stoupali po schodech potažených krvavým běhounem, tonul úzkostí, aby jí nešlápl na průsvitný shawl, který jí splýval po útlých ramenou až k zemi. A protože se právě o to tolik strachoval, stačil okamžik nepozornosti, aby tak učinil celou plochou podešve.

	— Co chceš, miláčku, ptala se s úsměvem, cítíc se naléhavě zatahána.

	A tu bleskla jeho mozkem myšlenka.

	— Slečno — pravil nesměle.

	— Říkej mi Žužinka, žadonila.

	— Žužinko (o jeho tvář bylo možno sirku zapálit), buď tak hodná — ukaž mi své toilety.

	A to jo. S tím souhlasí každá žena, jejíž toiletty více méně za něco stojí. A toilety nalakované lady nepochybně stály za mnoho.

	Křepče a radostně ho odvedla do podlouhlé místnosti, v níž nebylo nic než vykládané skříně vestavěné do zdí a ohromné zrcadlo.

	Nalakovaná lady otevřela první skříň.

	A tu Ibrahim, jejího zděšeného výkřiku nedbaje, uchopil ji ocelově za štíhlé boky, mírně, ale sveřepě ji podzvedl a všoupl ji pokud možno šetrně, ale přece rozhodně a bleskurychle do objemné skříně, kdež se na ni okamžitě sesula závratná řada šatů na raméncích visících, zašoupl za ní dveře, otočil klíčem a vyřítil se do hally.

	Běžel sám sebe neslyše, neboť tlusté koberce omezovaly dusot kročejů na minimum. Z jakýchsi dveří vyskočil ohromný černoch jako čert ze škatule a postavil se proti němu, mílovou náruč rozevíraje a sněhové zuby ceně. Úzkostný křik uvězněné nalakované lady ho pronásledoval jako lítice; odrazil černocha, zřítil se se schodů, porazil vitrinu plnou půvabných rokokových figurek a hnal se dál. Tu ale jako na povel zamžikala všechna světla a pohasla až do nejmenší, nejskrytější lampičky a Ibrahim uháněl naslepo hlubokou tmou šílenství a zmatku. Horlivé, běžící, blížící se kročeje se množily, odkudsi, odnikud, odevšad a křik lady se stupňoval. Zaznělo něco jako chroptění škrceného.

	Ibrahim klopýtl, plácl sebou jak dlouhý tak široký a tu se na něho sesypalo krupobití ran; padaly hlava nehlava, jako smršť, jako přívaly neznámo kým a neznámo čím vedeny, pěsti, hole, klacky, košťata, všechno to mohlo být. Ibrahim zavyl, nahmátl jakousi nohu a chtěl vyskočit; jedna rána však dopadla na jeho odolné témě příliš tvrdě a to byl vrchol všech dojmů. Jeho mozek prostě odmítl vnímati, ať už to bylo cokoliv; ztratil zkrátka vědomí jako beran palicí sražený.

	A pak nebylo nic než čirá noc, noc bez hranic a bez trvání, noc černá, hustá a nehybná, centový spánek bez vidin a beze snů, nic. Ibrahim byl prostě bez sebe, bezbranně vydán třeštícím, šílícím přízrakům, zlovolným vrahům Tisíc a jedné noci, zběsněnému úšklebku ďábelského zlotvora; snad byl unášen, snad byl roztrhán či rozřezán na kousky, snad byla kůže strhána s jeho poctivého, hrubého těla. Všechno mu bylo jedno. Život a smrt, všechno splynulo. Nehybný jako mrtvola, nevědomý jako spící dítě, nevinný jak i v bdělém stavu byl. Rána na temeno s chutí a od plic zasazená má kouzelné účinky. Jak dlouho tyto účinky trvaly, netušil a nestaral se o to. Nastala však chvíle, kdy za zmrtvělýma očima pomalu rozbřeskl den.

	Den kalný, šedivý, vroubený roztrhaným praporem černých mraků. Zjistil pojednou, že jde, že kráčí rovně a zpříma ulicí, kde všechny domy byly potaženy černým suknem. Lidé se trousili tu a tam, usedavě plačíce.

	— Tady zemřel král, pomyslil si, zvyklý na všechno najít logické vysvětlení.

	Všechny krámy byly zabedněny a z komínů se nekouřilo.

	— Tady zuří pětiletka, uvažoval dál.

	Jen před pohřebním ústavem se tísnil dav, dávno mrtvý prodavač s tváří v rozkladu vytahoval rozbitým sklem rakve přímo z výkladu a lidé je spěšně odnášeli na ramenou. Se zsinale mračné oblohy se spustil déšť a vzdalující se rakve se houpaly ve slizkém mokru jako černé člunky. Ibrahimem roztřásla zebavá zima a podivná horečka. Potácel se černou ulicí cvakaje zuby a sténaje bolestí hlavy; bylo ticho, strašlivé ticho, pojednou přerušené vzdáleným, přibližujícím se dusotem koňských kopyt. Šíleným cvalem zpěněného koně přeletěl jezdec a v ruce držel pochodeň; fanatická, hrůzou zkřivená tvář, vlající vlasy.

	— Mor, volal do příšerného ticha. Spas se kdo můžeš. Mor!

	Lidé kolísali a padali jako mouchy, jeden po druhým, jeden po druhým. Obličeje měli zelené a oči skelně vytřeštěné.

	— To není možné, zasténal Ibrahim. To je sen! Sen! Sen!

	— Mor, volal vzdalující se hlas jezdce.

	Ibrahim vzlykal strašlivou touhou se vzbudit, vzbudit, zahnat ty příšery; všechno začalo splývat, točit se, vířit, trhat se, mizet.

	Otevřel kalné oči, jejichž víčka cukala bolestí a ranní větřík mu foukl do tváře. Bylo jitro časné a svěží, nad řekou se ještě válela pára.

	— Kde to jsem, pomyslil si mátožně a neměl nejmenší chuti ničemu se divit, nad něčím se rozčilovat, o něčem uvažovat.

	Do tváře mu šlehl červený, mokrý jazyk.

	— Teddy, vykřikl a přitiskl chundelatého psíka k bolavým, pomláceným prsům. Hubené, špinavé tílko psa se vrtělo vzrušeně a s rozkoší; jeho přítomnost mu vrátila ovládání smyslů a chápání.

	— Kde to jsem, opakoval sám k sobě otázku, tentokrát však naléhavěji.

	Kdyby byl bezpečně zjistil, že je v zamřížované kobce, v ponorce na dně moře nebo na okapu newyorského mrakodrapu, nebyl by se pranic podivil. Nebylo už lze se něčemu divit. Ale tohle bylo přece trochu silné.

	Byl na kamenné lavičce v jednom z těch výklenků, jež byly vyhloubeny ve vltavském nábřeží. Několik kroků před ním se líně linula matička stříbropěnná. Jakási nízká, bachratá loď tu byla zakotvena s palubou plátnem potaženou. Mlha, mírný jitřní větřík, neslyšné padání rosy.

	— Tak jsi mne přece našel a tolik jsem se o tebe bál, Teddy, malinký, ošklivý pejsku.

	Teddy se usmál, olízl mu po druhé tvář jazykem a zavrtěl chvostem.

	— Jen ty jsi mi zůstal, Teddy, nesmíš mne opustit. Jsme oba oškliví a hloupí, celý svět se nám směje. Já jsem se jako blázen hnal po kde jakém dobrodružství, chtěl jsem být jako ti druzí, chtěl jsem se jim vyrovnat, chtěl jsem je předčit, chtěl jsem ukázat, že něco umím a že tu nejsem jen pro to, aby se mi ti druzí smáli. Ale víš, Teddy, můj malinský, jak to dopadlo? Dobrá, dostalo se mi dobrodružství, ale — Myslíš, že ta celá motanice, že všechny ty věci, které se udály a kterým do smrti nebudu rozumět, jsou něco jiného než výsměch? Nejsem daleko směšnější než třeba takový Benedek, který u mne leží už bůhví jak dlouho v šupleti? Teddy, ty mi nerozumíš, jsi ještě hloupější než já, ale alespoň ty mne máš rád a aspoň ty se mně nesměješ. Víš, ty chlupatý, co je to lidská důstojnost? Teddy, já nejsem jen hromotluk, který nedovede než se rvát, já mám taky srdce. Ale vždyť to už vypadá tak, jako by všichni lidé měli ústa jen proto, aby se mi smáli a sliny jen proto, aby po mně plivali. Ale já nejsem šašek, Teddy. Já beru všechno hrozně vážně a dovedu milovat tak vytrvale a beznadějně, jako žádný jiný. Ale jdi; nelízej mne. Nerozumíme si.

	Větřík se švižně proháněl po hladině a kameny pomalu schly.

	— Vidíš, vidíš, pokračoval Ibrahim se sevřeným hrdlem, jak to se mnou dopadlo. Šel jsem do všeho jako blázen, s hlavou napřed a chtěl jsem jít věci na kloub. Dobrá, šašku, pohráli si se mnou, legraci si ze mne dělali, legraci, můj chlupatý, z mého údivu a nechápavosti. A když si pohráli, zmlátili mne, poplivali a teď jsem tady. Na nábřeží. Myslíš, že vím proč? Kdepak. Já nevím vůbec nic. Vůbec nic.

	Seděl chvíli němě a zdrceně, špinavý, roztrhaný muž s neméně špinavým, chundelatým psem na prsou. Díval se před sebe suchýma, ztrnulýma očima a polykal hořké sliny. Na palubě bachraté lodi se počal probouzet život. Poodhrnula se plachta a vykoukla hlava.

	Byl to jakýsi plavčík. A když spatřil Ibrahima, roztáhl tvář k širokému úsměvu.

	— Vidíš, i ten se směje, Teddy, šeptal zdrcený muž. I ten. Jako všichni.

	Přitáhl psíka k sobě.

	— Pojď sem, Teddy. Košíček. Musíme být podle předpisu. Víš, co udělá tvůj pán? Tvůj pán dokáže, že si se sebou nedá zahrávat. Půjde na policii a vykašle se na všechno. Oznámí všechno. Vraždu komisaře, Fialového zupáka, pokerové tváře, všechno. Ať si s tím dělají, co budou chtít. Jsou tady od toho. Já toho mám po krk dost. Až nad hlavu.

	A šel pak s tváří plnou odhodlání tak zuřivého a úporného, že pan dopravní, kolem něhož kráčel, podzvedl polekaně pendrek.

	Ibrahim však, před ním proběhnuv, nestydatě se mu zašklebil do tváře. Teď už se ho nemusil bát.

	A lidé, kteří se udiveně ohlíželi za pádícím Ibrahimem, neměli ani tušení, že to je zatvrzelý zločinec, který se dal na cestu spásy.

	
Ibrahimovo střetnutí s policií

	Jsou jistě chvíle, kdy muž trpce lituje, že se nenarodil ženou, neboť pak by mohl nepokrytě a bez ostychu plakat. Žena pak neméně trpce lituje, že nemá aspoň pět párů očí místo prapouhého jednoho, neboť ten prostě nestačí k vyplakání vší její hořkosti. Je dále několik druhů slz; slzy vzteku a ponížení nepatří právě k těm nejpříjemnějším.

	Tyto dva zmíněné pocity, slepý vztek a bezedné ponížení, bouřily nepochybně v Ibrahimovi v míře nemalé, když se odhodlal on, muž trpělivý a po dobrodružství dychtící, tak říkajíc na všechno se vykašlat a odevzdat věc policii, instituci, jak už bylo svrchu řečeno, nenáviděné a s úzkostí od těla držené. Ne, že by policii byl něco dlužen, to ne, ale neměl prostě rád, když se mu prkenný profesionál pletl do jeho záležitostí.

	A teď, nastojte, jde do dračí tlamy, jde rovnou na policejní komisařství s nezvratným úmyslem mu všechno předat do osvědčených rukou, jde tam, třebaže ví, že Naďa bude pak pro něho navždy ztracena a že už před ní nikdy nestane ověnčen zářivou gloriolou vítěze — není to snad dokonalý tolstojovský přelom?

	Ovšem, on sám nebyl tak docela nevinný a bez hříšku. Jak známo, policie nechová obzvláštní pochopení a sympatie vůči lidem, kteří svazují s oblibou své bližní a strkají je do šuplat — označuje takový případ, tuším, suchopárným, všeobecným názvem „omezování osobní svobody“ — ale co naplat, něco se přece může prozradit a něco se může zatajit, no ne?

	Ale co hlavního: zbaví se toho, zbaví, té strašné motanice, které, podle všech příznaků, neporozumí do smrti a která ho už dávno začala přemáhat. Když nemůžeš být hrdinou, buď si obyčejným člověkem, aspoň se ti nebudou smát.

	Za těchto různorodých pocitů dospěl k budově omšelé, k budově začoudlé, k budově erární, v níž hnízdilo místní policejní komisařství. Tato budova nekynula právě povzbudivě a přátelsky přicházejícím poctivým jedincům, pevně odhodlaným odhaliti temné zločiny, vstříc.

	V strašidelném průjezdě se sice nesrazil s Bílou paní, ale zato se strohou uniformovanou postavou. První střetnutí s policií.

	— Kde se tady, prosím vás, ohlašují vraždy? ptal se nonšalantně, jakoby mimochodem, ve skutečnosti však dech taje.

	— Vraždy? To musíte do prvního poschodí, číslo tři. Ale s tím psem tam nemůžete, děla uniformovaná postava netečně.

	I tu tedy Ibrahim, který se domníval, že po projevení úmyslu ohlásit vraždu mu tu budou vzdávány pocty nebo při nejmenším pozornost, byl zklamán. Číslo tři, pejskům vstup zakázán, dobře.

	— Musíš na mne počkat před domem, sdělil neméně zklamanému Teddymu.

	A pak následovaly od pravěku nemyté schody, oprýskaná zeď, podivně zatuchlá erární pácheň, zaplivaná, tmavá chodba.

	— Tak to vypadá, když je ouřad v baráku, pomyslil si Ibrahim, v němž se na zlomek vteřiny probudil domácí pán.

	Neznámo odkud zaznívalo klepání koberců. (To bych jim zarazil, pomyslil si podvědomě Ibrahim.) A pak vyhlášky na dřevěné prkno cvočky pracně přidělané, dveře číslo jedna, kouření zakázáno, číslo dvě, neklepat, číslo tři.

	Ibrahim tedy nezaklepal a vstoupil.

	U hranatého psacího stolu tu seděl človíček čilý a kulatý, jehož oči byly dvojnásobně chráněny zeleným stínidlem lampy a zeleným štítkem přivázaným gumičkou k lebce, nad nímž čněly sporé vlásky ježaté, barvy houskové.

	— Maucta, děl Ibrahim.

	— Maucta, děl mužík bručivě, své pečlivě chráněné oči od aktů nespouštěje.

	— Co si přejete?

	Když Ibrahim přistoupil blíže, seznal k svému ohromení, že akt, jímž se mužík právě pilně zaměstnával, byl zamaštěný papír od šunky.

	— Přicházím — chápu se příležitosti, začal důstojně Ibrahim.

	— Co si přejete, opakoval mužík věcně, od papíru oči nespouštěje.

	— Přicházím ohlásit vraždu a hrůzu jiných věcí, vyhrkl Ibrahim.

	Mužík se na něho konečně podíval. Ibrahimova zbědovaná, pomlácená postava na něho zřejmě neudělala nejpříznivější dojem.

	— Vraždu? Nemám tu žádné hlášení. Kde se stala ta vražda?

	— Já přesně nevím, přiznával se Ibrahim.

	— Tady někde? V blízkosti? Okolí?

	— Nemám ani tušení.

	— Jak to? Byl jste při tom?

	— Byl. Před mýma očima se to stalo. Snad to bylo blízko. Snad daleko. Zavázali mi oči, pak mne odvezli, tam se to stalo. Pak mne omráčili, odvezli zpátky a bylo to.

	— To je sakramentské, mínil mužík.

	— To je, souhlasil Ibrahim.

	— A kdo byl zavražděn, ptal se dál mužík, ještě nevlídněji na něho pohlížeje.

	— Policejní komisař Hirše. A dva agenti, co ho doprovázeli a kteří mne chtěli zatknout — ti mně se zdá byli zavražděni také — já nevím co se s nimi stalo.

	— A kdo je zabil?

	— Jeden z tarokových tváří. Skvělý krasavec. Já nevím, jak se jmenoval. Byl to asi lord nebo něco takového. Byli tam vůbec sami lordi. Ale mluvili česky.

	— A proč ho zabil?

	— Nevím, doznal zkroušeně a upřímně. Já vůbec nic nevím a právě proto sem jdu, rozumějte mi. Ta záhada musí být rozluštěna, nebo se z toho zblázním. Kdo jiný než vy —

	— Ale jaká byla pohnutka k tomu, že ho zabil, přerušil jej hloupé otázky neúnavně kladoucí mužík.

	— Chtěl mne asi zachránit, vydechl neslyšně Ibrahim, zdeptán a zdolán.

	— Před čím vás chtěl zachránit?

	— Komisař Hirše mne chtěl zatknout.

	— Proč vás chtěl zatknout?

	— Bože, jak může ten člověk klást tak pitomé otázky, zoufal si potají Ibrahim. Kdybych to všechno věděl, zaručeně by mne tu neviděl.

	— Nevím, dodal nahlas.

	Nevyzpytatelný mužík se zamyslil, podrbal perem za uchem, poposedl, odkašlal a zafuněl, inu, čilý človíček. Ibrahim očekával, kýchne-li k vyvrcholení toho všeho. Ale nekýchl.

	— Tak sepíšeme teda protokol. Tak jak se jmenujete.

	K Ibrahimově podivení zmizel záhadně papír od šunky a místo něho se objevil zbrusu nový, čistý arch.

	Byl pak nucen vyrukovat s celým svým nacionále, o němž přes všechny příhody a cizokrajná jména přece jen matně doufal, že bude to pravé a jemu přináležející.

	— Tak co bylo, ptal se čilý mužík. Tak jak to začalo.

	Jak to začalo, nová nemožná otázka. Což může začít od Benedeka v šupleti?

	— Našel jsem jednou jeden lístek, pokusil se tápavě.

	— Kde jste jej našel, ptal se svérázný mužík.

	— Dal mi jej jeden pán. Strčil mi jej tajně do kapsy, vyrazil s úlevou.

	— Aha. Neznámý pán, který vám dal tajně do kapsy lístek. Vy jste toho pána neznal, to se ví.

	— Neznal. Nikdy jsem ho —

	— No jo. Tak to bejvá. Dobrá. Kde se to stalo?

	— Stalo se to v jedné tlačenici, navrhoval Ibrahim.

	— V tlačenici. A kde byla ta tlačenice?

	— V městském parku u rybníčku, pokoušel se Ibrahim. Koupil jsem si preclík, krmil jsem labutě a…

	— Výborně. A co stálo na tom lístku?

	— Abych se dostavil v osm hodin na schůzku s Fialovým zupákem, vypovídal Ibrahim šťasten, že se octl v okruhu událostí, které se skutečně staly.

	— Nic víc tam nestálo? ptal se čilý mužík a kreslil na kus papíru vkusné ornamenty.

	— Nic víc, blábolil Ibrahim, trapně pociťuje zsinalou nedokrevnost svých výpovědí.

	Ano, nebylo to jen tak lehké, oznámit policii vraždu.

	— Dobrá. A vy jste na schůzku s tím — jak jste to říkal?

	— S Fialovým zupákem.

	— Na schůzku s Fialovým zupákem šel. To se rozumí. A co bylo dál?

	— A dál bylo, že mi ten zupák řekl, že se jmenuji lord — lord — už nevím jak. Že jsem zkrátka nejčastěji fotografovaný muž Anglie.

	— Vy jste žil v Anglii?

	— Nežil, nikdy jsem tam nebyl, rozčiloval se Ibrahim, ale on to říkal. To právě chci, abyste vypátrali.

	— No a dál?

	— No a pak, opanoval se Ibrahim, ten zupák mi zavázal oči a odvezl mne nevím kam, do společnosti — jak to už jenom bylo — tarokových tváří, tak nějak.

	— Člověče, co to povídáte, zařval čilý mužík. Mluvte pořádně nebo… Jakých tváří?

	— Tarokových, šeptal Ibrahim. Říkali si tak. To také musíte vypátrat, proč si tak říkali. A mně říkali lord, už nevím jak. Samí páni ve fraku. A najednou přišel komisař Hirše a zatkl mne. Že prý jsem — už ani nevím, co prý jsem. A tu ho jeden z tarokových tváří z ničeho nic zastřelil.

	— Zastřelil. Z ničeho nic zastřelil. A pan komisař Hirše byl na místě mrtev. No jo. A co bylo dál?

	— Pak — pak byla tma, rozpomínal se nejasně Ibrahim.

	— A pak?

	— Pak jsem byl zavlečen do auta a odvezen.

	— Kdo vás odvezl?

	— Fialový zupák a nalakovaná lady.

	— Co je to, nalakovaná lady, divil se mužík.

	— Jedna dívka, která si hrozně divoce lakovala nehty.

	— A kdo je to?

	— Nevím, nemám tušení.

	— A co bylo dál?

	Ibrahim se temně zarděl.

	— To vám nemohu říci, pane komisaři.

	— Proč ne? zamračil se mužík.

	— Jsem totiž zasnouben a —

	— No a?

	— A ony se dály hrozné věci, ona mne — ona mne sváděla.

	— No a? opakoval netečně komisař.

	— Ale nepodařilo se jí mne svést, zvěstoval Ibrahim vítězně.

	— Říkal jste, že vás unesla, namítal mužík.

	— Ano, unesla. Do své vily.

	— A kde byla ta vila?

	— Nevím. Někde daleko. Hrozně luxusní vila.

	— A jak to víte, že to byla její vila?

	Ibrahim vůčihledě rostl netrpělivostí.

	— Protože tam byla armáda sluhů, kterým dávala rozkazy. A vůbec, počínala si tam jako doma. A sváděla mne tam.

	Choulostivý bod výslechu se blížil.

	— A co jste udělal vy? tázal se mužík se zájmem.

	— Abych se vyhnul jejím svodům, zavřel jsem ji do skříně, vyrazil Ibrahim a ulehčeně si oddychl.

	Komisař povážlivě hvízdl.

	— Ale ale, to jste neměl dělat! znepokojil se.

	— Proč ne, pane komisaři? podivil se Ibrahim.

	— Na to jsou paragrafy, hněval se pan komisař. To nejde, jen tak z ničeho nic lidi zavírat do skříně. To je omezování osobní svobody.

	Ibrahim se zaradoval.

	— To samé jsem si taky říkal, pane komisaři. Vidíte, že máme ty samé myšlenky. Ale já jsem kromě toho provedl něco horšího.

	Teď už mu bylo všechno jedno.

	— A co jste provedl?

	— A kromě toho jsem zavřel do šuplete u starého kanape jednoho mladíka z nejlepší pražské společnosti.

	— Koho pak?

	— Syna uhlobarona Benedeka. A kromě toho se neprávem vydávám za syna spisovatele Breyera.

	— Tak, zařval mužík a vyskočil. Ibrahim zjistil k svému ohromení, že seděl na tlustých knihách a že je teď sotva půldruhého metru vysoký.

	— Tak. A teď toho mám dost. Člověče, až po druhé budete chtít vodit policii za nos, tak si to musíte chytřej vymyslit, rozumíte? Víte, co tohle je? Volovina. A víte, co to je taky? Klamání úřadů. A víte, co si zasloužíte pro klamání úřadů? Provaz. Počkejte, chlape, já s váma zatočím, já s váma zavařím, vy si na mne vzpomenete. Viděl jste už někdy pana komisaře Hirše? Neviděl. Tak ho vidíte teď. Komisař Hirše jsem náhodou já a ať visím, jestli jsem byl zastřelenej, vy kujóne, vy tajtrlíku, vy nemehlo praštěný, takhle vokrádat úřední osobu vo čas, koukejte ať vypadnete nebo vás vyndám sám, počkejte, tohle mi zaplatíte, vy si na mne vzpomenete, vy —

	Byl maličký, ale šla z něho hrůza. Vyhodil Ibrahima ze dveří takovým tempem, s takovým elánem, s takovým rozvášněním, že ubožák se octl na schodech, ani nevěděl jak. A shůry za ním ještě dlouho hulákal rozběsněný hlas:

	— Dostanete obsílku, počkejte, za tohle vám zaplatím, vy si na mne —

	Náhodní chodci, kteří se tou dobou nacházeli v blízkosti omšelé budovy, kde se tato strašlivá scéna odehrála, uzřeli k svému nemalému překvapení ze vrat se vyřítit člověka rudého jako oheň, roztrhaného, špinavého, který pádil ulicí div se nepřerazil a při tom se mohutně bouchal mohutnou pěstí do čela. Při jeho spatření se vztyčil radostně chundelatý psík a uháněl s povzbuzujícím štěkotem za svým veselým, legraci neustále tropícím pánem.

	Ten pán zřejmě běžel o závod, třebaže neměl trenýrky ani číslo. Hnal se jako fúrie, klna, soptě, pěstí se bouchaje a běžel, běžel, aby se zastavil teprve před Breyerovou duševní dílnou ve Vršovicích. Teddy za ním vyplazoval dlouhý jazyk a dýchal jako parní stroječek. Ibrahim, když na to přišlo, byl schopen uštvat smečku šedých vlků.

	Ale ani tato tělesná námaha neztlumila jeho vášeň a zuřivý vztek; slepý ponížením a zuřivým vědomím své bezmocnosti dlouho šťouchal prstem kolem zvonku, nemoha se do něho strefit. A když se mu konečně podařilo zazvonit, netrvalo ani okamžik a dveře se otevřely jako zázrakem.

	Slavnostní Melichar se za nimi objevil a nedal najevo překvapení, když spatřil Ibrahima červeného jako karafiát, potrhaného a s boulí na hlavě.

	— Milostivý pán se po vás již několikrát ptal a je velmi znepokojen, oznámil uctivě.

	Tato střízlivá skutečnost poněkud zarazila Ibrahimovu vášnivou vervu. Co měl dělat? Nemohl přece zmlátit starého pána a vynutit na něm přiznání, proč s ním jedná jako se svým synem.

	— Měl jsem jít raději domů, pomyslil si s úzkostí; Benedek mi zatím umírá v šupleti. Bože, jak se zachovat? Co dělat? Jak se vyplést z toho hrozného labyrintu?

	— Je otec stále ještě nemocen? ptal se nahlas.

	— Stále ještě churaví, nejí a pláče, pravil Melichar s výrazem palčivého zármutku.

	A když vešli do hally, zadrnčel telefon. Melichar se k němu odebral drobounkými krůčky a podzvedl sluchátko obřadným gestem papeže, žehnajícího trpící vdově a jejím hladovějícím dětem.

	— Halo? Zde byt mistra Breyera. Mladý pán Kopecký? Ano, je přítomen, právě přišel.

	A, k Ibrahimovi se obrátiv:

	— Mladý pane, račte k telefonu.

	Ibrahim mu vytrhl sluchátko z ruky gestem o něco méně obřadným.

	— Halo, jezule? ozval se známý drsný hlas.

	— U aparátu, děl takticky Ibrahim.

	— Našels?

	— Nenašel, přiznával Ibrahim.

	— Dobrý?

	— Dobrý, pravil Ibrahim s otázkou v hlase.

	— A co starej?

	— Žije, informoval Ibrahim.

	— Dopis eště nepřišel?

	— Nepřišel, žasl Ibrahim.

	— Tak dávej pozor a měj votevřený voči, ať to nezvoráš. To víš, teď dojde k hlavnímu.

	A spojení bylo přerušeno.

	Ibrahim se divoce zachechtal a upustil oněmělé sluchátko, jež, na zem upadnuvši, hlasitým zadrnčením dalo na jevo svou nelibost. Pak se jal tančit na jedné noze a divoce se chechtat. Tak. Tohle ještě scházelo. Tohle měl zapotřebí. Tohle všechno byla patrně jen předehra. Teď teprve mělo dojít k hlavnímu.

	Teddy kolem něho potěšeně poskakoval a Melichar pokradmu listoval v telefonní knize, hledaje číslo nejbližšího blázince.

	
Teď dojde k hlavnímu

	Soptící obr se ale na štěstí uklidnil tím, že si narazil holenní kost o tvrdou dubovou židli a zaměnil své řádění tichým, přidušeným stenáním. Melichar proto zanechal svého bázlivého počínání.

	— Mohu mluvit s tatíčkem? ptal se Ibrahim, jemuž opět něco znamenitého napadlo.

	— Zajisté, mladý pane, ptal se po vás co chvíle.

	Ibrahim zastihl Breyera v posteli ležícího, vyhublého, s tváří trpitele či člověka, který má špatné svědomí, o čemž svědčily neklidné oči a neustálý výraz nepřemožitelné úzkosti. Spatřiv Ibrahima, mírně povstal a zaradoval se.

	— Zdráv buď, synku, zvolal.

	— Jsem zdráv, odvětil zamračeně Ibrahim a posadil se k starcově zázračné posteli, jež se spíše hodila pro vnadné tělo markýzy de Pompadour než pro kohokoliv jiného. Buclatí andílci na každém rohu vzdouvali blankytná nebesa, pod nimiž se vyjímala Breyerova vychrtlá tvář tím groteskněji.

	— Zdráv buď, zdráv, opakoval. Kde jsi ztrávil celou noc, synku?

	— Pil jsem a flámoval, vypovídal Ibrahim. Hýřil jsem a chlastal celou noc, tatíčku.

	Breyer se zděsil.

	— Jsi nehodné děcko, synku. Podlehl jsi svodům velkoměsta. A proč jsi tak červený?

	— Od nemírného požívání lihovin, žaloval na sebe Ibrahim, svému novému plánu věren. Chtěl o sobě povídat hrozné věci, aby tím i Breyera pohnul k upřímnosti.

	— A proč jsi tak roztrhán a špinavý?

	— Serval jsem se na ulici, taťko, pokračoval Ibrahim hlasem zkroušeného. Jsem opravdu nehodný syn. Ukradl jsem hodinky a když je na mně chtěl zpátky, dal jsem mu jednu mezi žebra.

	Stařec sepjal vychrtlé ruce a, žalně jimi zalomiv, vznesl je k zaprášeným, blankytným nebesům.

	— Má krev se na mně mstí. Má vlastní krev. Proč jsi tak špatný, synku?

	— Byl jsem špatně vychován, tatíčku, pravil Ibrahim s výčitkou v hlase. Nikdo se o mne nestaral. Maminečka žila v bídě a já, běda přeběda, sám sobě jsem byl zůstaven.

	— Bože, Bože, lkal stařec, měl jsem to tušit. Proč mne tak trestáš, Hospodine?

	— Tatíčku, pravil vážně Ibrahim, nesmíš se tomu tak docela divit. Ty jsi mně se zdá taky moc podařený pán. Ty máš něco moc šeredného na svědomí. Ty jsi proved něco hanebného. Proč pláčeš celé noci? Proč se nechceš modlit? Svěř se mi, vidíš, jak jsem k tobě upřímný a budeme se kát oba.

	Ano, Ibrahim měl docela pravdu; je nemálo starých pánů, vážnosti a veřejným poctám se těšících, kteří, kdykoliv si vzpomenou na své mládí, jsou nuceni si říci: Jsem to mizera.

	Mnohý starý děda,

	když v vzpomínkách hledá,

	řekne si: ach běda,

	proč mi spáti nedá

	minulost má šedá?

	O mně říci se dá

	jenom dobré, leda

	že snad závist bledá

	něco na vrub mně dá.

	Proč pak nespím teda?

	A to byl patrně i případ starého Breyera.

	— Má vlastní krev se proti mně obrací, sténal tatíček. Má vlastní krev se mně mstí. Jaký otec, takový syn.

	— A proč se proti tobě obrací? pokračoval Ibrahim. Ty přede mnou něco tajíš, tatíčku. Svěř se mi, prosím tě o to. Ať je to sebe horší a hnusnější, snesu to. Jsem připraven na všechno.

	— Nic před tebou netajím, bránil se úporně Breyer.

	— Jistě ne?

	— Nic, nic, nic.

	— A co ten plánek? prohodil lstivě Ibrahim.

	Účinek této otázky byl nečekaný. Stařec se napolo vztyčil v prachových poduškách a vytřeštil krhavé oči tak strašidelně, že Ibrahimovi přejel mráz po zádech. Ba i Teddy, vyrušen, polekaně zaštěkal.

	— Ty víš? zaskuhral, jako by ho na nože bral.

	— To se rozumí, že vím, lhal nestydatě Ibrahim.

	— Ty nejsi můj syn, zařval vášnivě Breyer.

	— To teda nejsem, přitakal horlivě Ibrahim doufaje, že záhadě je konec, definitivně konec.

	— Ty nejsi můj syn, jsi pekelný přízrak, který na mne poslal Bůh, aby mne potrestal za mou vinu, hulákal stařec.

	— Přejete si něco? ptal se znepokojen Melichar, stříbrnou hlavu do dveří vstrčiv.

	Ibrahim byl ale tak přesvědčen o své solidní tělesnosti, že Breyerovu tvrzení při nejlepší vůli nemohl uvěřit.

	— Já že jsem přízrak? Jseš si tím jist, tatíčku? ptal se pro jistotu.

	Starcovo napětí povolilo. Klesl zpátky do peřin a po lících mu stékaly slzy již klidné a kající.

	— Odpusť, synáčku, mám zničené nervy a nevím, co říkám. Jsi můj syn, můj jediný, můj milovaný, můj, můj, můj.

	— Záhada tedy klidně kvete dál, pomyslil si smutně Ibrahim.

	Ale tu nad ním zaplál ohnivý jazyk inspirace.

	— Vidíš, tatíčku, já jsem vlastně nešikovný chlap, ale právě ta nešikovnost mně dopomáhá k těm největším úspěchům. Tak představ si — zavedeš mne do místnosti, které se říká Papírové Panoptikum. Jsou tam miliony papírů a sám jsi řekl, že kdyby tam někdo něco hledal, do smrti by to nenašel. A já, kopyto staré, ve své nešikovnosti tam převrhnu regál a náhodou tam vylovím zrovna ten plánek, o který se tu jedná. Vidíš, co by jiný nenašel svou chytrostí, já najdu svou nešikovností.

	Ale s podivem seznal, že mluví do větru, neboť stařec omdlel pod dojmem těchto slov.

	— Tatíčku, o žádný plánek se tu nejedná, volal úzkostlivě dobrosrdečný Ibrahim, poděšen tím, co nevědomky ztropil. To já jen tak. Aby řeč nestála.

	Stařec ale nemínil své mdloby přerušit a Ibrahim, ničeho nechápaje, stiskl si rozpálené spánky.

	— Ničeho nechápu, zašeptal. Mně opravdu z toho pukne škebule.

	Tu vstoupil Melichar s dopisem na stříbrném podnose.

	— Milostivý pane, je tu pro vás spěšné psaní, hlásil velebným hlasem.

	— Aha, už je to tu, pomyslil si Ibrahim. Ten dopis, o kterém mluvili v telefoně.

	— Od koho? zařval.

	— Od vaší paní matinky, odvětil Melichar zdrženlivě, ale zřejmě podiven.

	— Měl jsem přece telefonovat do blázince, pomyslil si patrně.

	Tu padl jeho oddaný zrak na pánovo nehybné tělo. Neřekl nic, položil dopis na stolek a podle svého zvyku se vrátil s anglickými solemi na témže stříbrném podnose. Otevřel lahvičku a přiblížil ji k Breyerovu okuláry obtíženému nosu. Ten kýchl.

	— Nemusel jste se obtěžovat, Melichare, přišel jsem zase k sobě.

	— Štípe? ptal se Melichar se zájmem.

	— Štípe, dosvědčil zádumčivě stařec. Ležel pak chvíli nehnutě, ale cosi pro sebe blábolil.

	— Znáš už, tatíčku, tu anekdotu o tom pánovi, jak jel vlakem a pokoušel se jej obveselit Ibrahim.

	Jemu samému nebylo veselo v té smutné, šedivé ložnici páchnoucí léky a tělesností, před umírajícím, pološíleným starcem. I Teddy byl znepokojen a vyhlížel nedůvěřivě zpod stolu.

	— Milostivý pane, je tu pro vás spěšný dopis, přerušil jej taktně Melichar.

	— Od koho? ptal se stařec.

	— Od Andulky, vydechl Melichar oddaně.

	Breyer se zazmítal a zakvílel.

	— Už dost, už dost, šeptal jako vysílený člověk, který se brání naléhajícím okolnostem a nemá jiného přání než spát nebo zemřít.

	Ibrahima však cosi napadlo.

	— Tatíčku, nemáš-li přede mnou opravdu tajností, navrhoval rafinovaně, nenamáhej se a dovol, abych ti ten dopis přečetl.

	Stařec, oči stále ještě zavřené, patrně hluboce přemítal.

	— Přečti mi jej, synáčku, svolil konečně. Nemám před tebou tajností. Doufám, že ani ty pak nebudeš přede mnou ničeho skrývat.

	Melichar se taktně vzdálil a Ibrahim lačně roztrhl hrůznou obálku barvy narůžovělé, zlatém vroubenou.

	Tábor, 14. června 1933.

	Předrahý Leo.

	Jsem opravdu velmi nešťastna, že sotvaže jsme se po dlouhém odloučení opět sešli, musím Ti dát zprávu jinou než radostnou.

	Nelekej se, milý, snad Bůh dá, že to není nic vážného. Já ale nevěřím lékaři, který se snaží mne utěšovat a čtu z jeho očí vážné pochybnosti. Jsem totiž churava, předrahý, a obávám se, že těžce. Za nic na světě bych nerušila Tvé šťastné soužití s naším milovaným Jiříčkem, možná, že to není nic vážného a že Tě jen zbytečně straším, ale mám na srdci strašné tajemství, které nesmím odnésti do hrobu, musím Ti je sdělit, milovaný, i když mi snad není souzeno, abych už odešla, přijeď, přijeď, musím Tě vidět, možná že naposled, ale ještě jedno přání mám. Jiříček se nesmí o mé nemoci dozvědět, je tak něžný a slabý, tolik mne miluje a nerada bych ho zbytečné lekala, Jiříček nesmí vědět, že jedeš ke mně, splň mi toto přání, možná, že to je mé přání poslední, nemeškej a přijeď, drahý, blouzním o Tobě dnem a nocí.

	Stařec poslouchal se zavřenýma očima, nehybný jako mrtvola. Slzy mu ale nepřestávaly téci po lících.

	— Neplač, synáčku, zašeptal, když Ibrahim dočetl.

	— Já nepláču, tatíčku, podivil se Ibrahim.

	— Jsi statečný, synku, mám z tebe radost. Neboj se, tvá milovaná maminka nezemře.

	Ibrahim pocítil, že jeho povinností je říci něco dojemného.

	— Taková veselá, zdravá, podotkl soucitně.

	Breyer stále nehybně ležel, jako by sbíral síly. Pojednou se vztyčil na loži.

	— Melichare, zavolal.

	Melichar se objevil tak rychle, jako by byl poslouchal za dveřmi. Ve skutečnosti tam však pouze stál a tiskl si zoufale stříbrné spánky.

	— Přines mi šaty, poručil stařec.

	Každý šev Melicharových šatů vyjadřoval pohoršený protest.

	— Ale, milostivý pane, jste přece churav, namítal. Lékař —

	— Přines mi šaty, opakoval Breyer.

	Šaty byly přineseny a Melichar jej oblékal za ticha tak příšerného, že Ibrahim zatoužil buď po anglicku zmizet nebo jej nějakým vhodným podotknutím přerušit.

	— Máš pravou botu na levé noze, tatíčku, řekl konečně. Melichar se strašně, ale uctivě začervenal.

	— Máš pravdu, synáčku. Jsi hodný hoch.

	A příšerné ticho bylo obnoveno s nebývalou intensitou.

	— Nemyslíš, tatíčku, že bych měl přeci jenom navštívit maminku v její poslední hodince, pokusil se znovu Ibrahim.

	— Tvá matka si nepřeje, abys jel se mnou, odpověděl suše stařec. Mrzí mne, že znáš obsah jejího dopisu. Je-li její nemoc opravdu tak vážná, jak se obávám a jak ona se zdá tušit, sdělím ti včas.

	Zdálo se, že jeho hrůza a zoufalství zmizely. Jednal teď mechanicky jako člověk, který se smířil se svým osudem a jde už za jediným cílem, poháněn poslední, nejvyšším úsilím vůle vybičovanou špetkou energie.

	A když byl oblečen:

	— Dejte připravit vůz a přijďte pak pro mne, Melichare. Pojedete se mnou.

	Melichar jej něžně složil do hlubokého křesla a vzdálil se uctivými krůčky. Stařec seděl nehybně a podporoval si čelo dlaní. Ibrahim nad ním trčel trna a nevěda, co dělat a co podotknout osvobozujícího. Nepodotkl nic a bylo to také dobré.

	— A co dělá doma Benedek v šupleti, pomyslil si s úzkostí. Snad je už mrtev.

	Melichar se vrátil.

	— Vůz je připraven, milostivý pane.

	Ibrahimovi spadl kamínek se srdce, třebaže balvany tam zůstaly. Byl rád, že se zbaví nepříjemného, obavy vzbuzujícího starce.

	— Šťastnou cestu, tatíčku, zvolal radostně a třásl se nedočkavostí, aby tatíček už byl honem, honem pryč.

	Breyer však na něho prudce vzhlédl.

	— A mamince nemám vzkázat nic?

	Ibrahim se neméně prudce začervenal. Nebesa, co vzkázat? Co by dal v takovém případě vyřídit opravdový syn?

	— Vždyť nesmím vědět, že k ní jedeš a že je nemocna, vysvobodil se zázračně. — Polib ji za mne na čelíčko, dodal.

	Stařec ho dojatě objal a dlouho tiskl. Vydával nepříjemný pach lektvarů a medikamentů, připomínající zubního lékaře.

	— Jsi hodný hoch, opakoval aspoň po sté.

	A s jedné strany podporován Melicharem, s druhé pak Ibrahimem, dal se odvésti do auta. Oba starci nasedli a vůz se rozjel.

	Ibrahimovým prvním impulsem bylo, rozběhnout se domů a zjistit, neumřel-li Benedek. Pak ale usoudil, že, umřel-li, nedá se stejně nic dělat a že by se mohl poohlédnout po Breyerově obydlí, nenašel-li by se tam nějaký příspěvek k osvětlení temných záhad.

	Dům byl temný, pustý a jakoby opuštěný. Jen ze vzdáleného křídla zazníval nepřetržitý rachot psacích strojů, pracujících na Breyerových dílech. Na Ibrahima přišlo nepříjemné mrazení, ba i Teddyho opustila jeho obvyklá veselost, zatáhl chvost a schlíple se procházel, mokrým nosem tlumeně fňukaje.

	Ibrahim se nedivil, že v tomto prostředí se zrodily nejčtenější zkazky zločinu a hrůzy. Dokud tu byli živí lidé, ani si pořádně neuvědomil, jak smutné tu jsou malby na stěnách, koberce, záclony, obrazy. Zatřásl se jako člověk vylézající z ledové lázně a dal se do práce. I Teddy se zaklepal a už byl veselejší.

	Dveře Breyerovy pracovny byly beznadějně zamčeny. Je sice mnoho prostředků, jak otevřít bez klíče zamčené dveře, ale Ibrahim z nich neznal ani jeden. Vytáhl tedy kapesní nůž a po delším úsilí se mu podařilo zlomit dvě želízka a odřít lakování.

	Teddy seděl na ocásku a se zájmem pozoroval pánovo počínání. Bylo na něm vidět, že se baví a zdálo se, že se směje. Ibrahim se začervenal.

	— Počkej, Teddy, ukážu ti, co umím. Nešika jsem, ale sílu mám.

	Nelhal, neboť když se rozběhl proti dveřím celou hrubou vahou svého těla, otevřely se sice s děsným rachotem, ale jinak docela hladce. A tak vletěl do Breyerovy pracovny, kdež tušil odkrýt věci nebývalé. A nemýlil se.

	První jeho pohled padl na fotografii v rámečku na psacím stole stojící, které si při své první návštěvě nevšiml. Krásná ženská hlava, unyle se opírající o extravagantní ručku s nehty temně nalakovanými na sudých prstech jinak a na lichých taky jinak. Vášnivá lady z dnešní noci, kdo jiný. Ibrahim vydal temný hrdelní skřek a ruče se hotovil ten obrázek rozbít a rozšlápnout botou, ale včas si uvědomil negentlemanství takového počinu a proto se zázračně opanoval.

	Na psacím stole byla dále přihrádka obsahující všechna Breyerova díla. Bylo jich tolik, že Ibrahim nemohl na první pohled odhadnout jejich počet. Dvě stě, snad dvě stě padesát. Byla krásně v kůži vázána a pěkně chronologicky srovnána podle období, ve kterých vyšla.

	A na prvním místě Zelený vykřičník, nejstarší a nejznámější Breyerova kniha.

	— Já idiot, pomyslil si zuřivě Ibrahim, proč mne už dávno nenapadlo, tu knihu si přečíst? Přece důvod, proč ta ženská byla tolik rozčilena, musí být v ní a nikde jinde.

	Zastrčil si tedy knížku do kapsy a hledal dál.

	Dveře Papírového Panoptika byly uzavřeny hrubým, těžkým visacím zámkem. Na to bylo dost času, aby jej ukroutil a vniknul dovnitř. Ale rozhodl se, že bude jednat systematicky a ohledá nejdřív psací stůl.

	A byl za tuto rozšafnost odměněn.

	Další objev, který učinil, vyrazil mu všechen dech z prsou.

	Breyerova psací podložka byla téměř panensky čista, neboť nejslavnější spisovatel se oháněl perem jen zřídka kdy. Ale přece jí bylo užito aspoň jednou, neboť Ibrahim na ní objevil dvě slova, která přesto, že byla obrácená a nejasná, připadala mu podivně známá.

	Přiložil k ní reklamní zrcátko, které u sebe nosil pro nepravděpodobný případ záchvatu ješitnosti. A tu zaskřípal divoce zuby.

	Ta dvě slova byla „Fialový zupák“ a byla psána toutéž rukou jako lístek, nalezený v Benedekově kapse.

	To už bylo příliš silné. To bylo nepředstavitelné. To se příčilo zdravému rozumu. Ibrahim si pečlivě ohledal hlavu, aby se přesvědčil, nepraskla-li mu dosud.

	— Zatracený případ. Je tomu vůbec možno rozumět?

	A pak tu podložku odhrnul a našel pod ní plánek. Malý, věkem zažloutlý plánek, na němž byl zakreslen les, klikatá cesta, křížek, kopeček, řeka s nápisem Sáz.

	Tak konečně něco positivního. Plánek, o kterém se mluvilo, plánek, kolem něhož se všechno točilo, plánek, nad kterým Breyer plakal po celé noci a k vůli němuž onemocněl, klíč celé záhady.

	Dobrá, klíč by tu byl, ale bylo nutno k němu najít klíčovou dírku. A ta byla kdesi zatroleně pečlivě schována.

	Složil lístek pečlivě do kapsy a dal se do dalšího hledání. Tu se však Teddy dal do děsného štěkotu.

	Schody zavrzaly plíživými kroky. Někdo tu zřejmě byl a neměl čisté svědomí.

	— Špatná práce, zaznělo nespokojeně od dveří.

	Stál tu pomenší chlapík s placatou filmovou čepicí a prohlížel si vylomeninu.

	— To si nemoh, čéče, počkat? Dyk sem tady vod toho. To je zatraceně nečistá práce.

	
Další nevítaná komplikace

	Ibrahim se vztyčil jako špendlíkem bodnut a tu i chlapík s filmovou čepicí se narovnal v celé své výši. Dívali se na sebe ztrnule, nepřátelsky a užasle.

	— To není von, vyjekl chlapík s čepicí.

	Zlatá slova, blahodárná slova! V tomto dobrodružství to bylo po prvé, kdy někdo nepokrytě prohlásil, že Ibrahima nezná. Byl by ho za ta slova zulíbal.

	— Kdo von? ptal se Ibrahim cítě, že je zase na výši situace.

	— No von, pokoktával chlapík a koukal, jak by se ztratil.

	— To se rozumí, že nejsem von, mučil ho Ibrahim. A kdo je to, ten von? Koho hledáte? Co tady chcete? Jak jste se sem dostal?

	Chlapík s čepicí zrozpačitěl ještě více.

	— Hledal jsem — hledal jsem mladého pána Kopeckého. Jsem jeho přítel, dodal na vysvětlenou.

	Konečně byl v této záležitosti rozpačitý někdo jiný než zrovna Ibrahim. Pohled na tu pitomou, červenou tvář mu vrátil velkou část ztracené sebedůvěry a statečnosti.

	— Aá, pravil, svou oběť drtě. A co jste povídal o špatné práci?

	— Já nic ne— nepo —

	— To jste měl mladému pánovi Kopeckému pomáhat vylomit dveře, co? Vy se mně, mladý muži, nelíbíte, dodal, radostí se duse.

	Chlapík s čepicí se zoufale potil. Zmíněnou čepici strhl s hlavy, aby měl co muchlat ve svých hrubých neohrabaných pazourách.

	— Promiňte, myslil jsem —

	— Myslil jste, že tu zastihnete mladého Kopeckého. A to jste se zmýlil.

	— Ano, já jse— já jsem —

	— A jak jste se sem dostal, neslyšel jsem zvonit, kochal se Ibrahim.

	— Já jsem si otevřel sám, koktal chlapík.

	Ibrahima, jako obvykle, cosi geniálního napadlo.

	— Vidíte, mladý pane, to se mně náramně hodí, že jste tady. Já jsem tady taky k vůli tadyhle té věci.

	A ukázal na vylomené dveře.

	— Já jsem totiž od policie, vysvětloval Ibrahim. Chlapík zfialověl v obličeji. Duse se, frknul nosem a vytáhl ohromný, károvaný kapesník.

	— Ten mladý pán Kopecký je, mně se zdá, náramný ptáček, vysmíval se Ibrahim. Starý pán odjede, mladý pán vylomí dveře a ufrnkne. Tak proto tady jsem, abychom si rozuměli, mladý pane.

	— Ufrnk, vyhrkl radostně chlapík. Je v tahu. Uf. Opřel se ulehčeně o pažení dveří a utíral si zrosené čelo károvaným kapesníkem.

	Ibrahim se podivil.

	— Proč z toho máte takovou radost?

	— Do toho vám nic nejni, pane tajnej, mínil chlapík superiorně. Fuj, to sem se lek. Hergot.

	— Poslouchejte, člověče, víte, že mám chuť vás zatknout, rozčiloval se Ibrahim cítě, že jeho nadvlády ubývá.

	— K tomu by potřebovali zatykač, pane tajnej.

	— Tak teda zadržet, opravoval se Ibrahim.

	— Já nic neuďál. Maucta.

	Uklidněný chlapík se měl čile k odchodu.

	— Halt, zařval Ibrahim. Teddy vem si ho.

	Psík vyjekl a pověsil se chlapíkovi na spodek kalhot. A už tu byl Ibrahim a položil trestající ruku na límec. Ale to ani nevíte, co to je za hloupost, zadržovat chlapy za límec od kabátu. Musíte ho totiž držet více méně pevně; to takový lump, který na sebe drží, dobře ví a neváhá toho zneužít. Límec od kabátu se nalézá totiž přibližně ve středu, tedy na ose vzorně souměrného lidského těla. A to je právě ta úžasná výhoda pro lumpy.

	Chlapík se prudce zatočil na podpatku svého pardálského černobíle kombinovaného střevíce kolem zmíněné osy. Tímto otáčivým pohybem si prudce navinul Ibrahimovu trestající ruku na krk. V té ubohé ruce se bolestně napjaly, zapraskaly a div se nenatrhly všechny žíly a šlachy. Ibrahim zařval bolestí a jen s námahou rozevřel své ne už trestající, nýbrž trestané, křečovitě stažené prsty. Byl na okamžik neschopen útoku i obrany; a tohoto okamžiku právě využil mazaný chlapík, aby ho praštil čímsi nevýslovně tvrdým do levého spánku. Ibrahim se zapotácel ještě víc neschopen útoku i obrany. Byl zničen, zdeptán a, tak říkajíc, odkrouhán. Když přišel opět k sobě, zjistil, že mazaný chlapík už je za horami. Ani Teddyho tu už nebylo. Podle vší pravděpodobnosti proháněl chlapíka kdesi na ulici.

	Tu zadrnčel telefon. Ibrahima sice bolela hlava, ale přistoupil k telefonu přece vesele. V temné aféře papírového panoptika se objevovaly nitky, nitky, ba zdálo se, že neproniknutelný závoj se začíná zvedat. Zkrátka, Ibrahimovi se to zase začínalo líbit.

	— Tak co, v suchu? ptal se známý drsný hlas.

	— Co si přejete? ptal se Ibrahim.

	— Jseš to ty, jezule?

	— Žádné jezule, namítal ďábelsky Ibrahim. Tady policejní komisař Hirše.

	— A sakra, zarazil se drsný hlas. Promiňte, to je omyl.

	— Žádný omyl, namítal Ibrahim. Jste dobře spojen, pane. Tady je dům pana Breyera.

	— Promiňte, já. Chystal se patrně zavěsit sluchátko Ibrahim div nevyskočil radostí.

	— Počkejte, zarazil jej. Telefonujete ohledně mladého pána Kopeckého, ano? Ten je v tomto okamžiku za horami, s plánkem v kapse.

	Drsný hlas si oddychl.

	— Já to říkal, že jste volové, pravil a přerušil spojení.

	— Vida, řekl si Ibrahim zaraženě, ne právě potěšen touto poznámkou. Neprovedl jsem zase…

	Ne, neprovedl. Jedno bylo jisto: oba členové bandy, chlapík s čepicí a drsný hlas, jevili s nápadným souhlasem nepokryté potěšení, když jim bylo řečeno, že mladý pán Kopecký je za horami a že má plánek v kapse. A jelikož mladého pána Kopeckého tu zastával vlastně on, Ibrahim a on to byl, který měl plánek v kapse, měl všechny trumfy v ruce a byl na výši situace.

	A chystal se k odchodu z pohostinného domu s pevným úmyslem se tam už nevrátit. Ve svém pokoji měl ještě své věci, totiž kartáček na zuby. Zastrčil jej tedy do kapsy. Poprsí Alsasanky a krabatou tašku Breyerovi přenechal.

	— Tak pápá, řekl s ulehčením a zabouchl za sebou dveře. A zarazil se.

	Uprostřed smutné Konečné ulice ležel Teddy. Když se k němu Ibrahim, k smrti polekán, přiblížil, otevřel oči a zaklepal slabě ocáskem o dlažbu, jako by ho chtěl vítat, ale bylo na něm vidět, že má života na mále. Neblaze skončilo jeho pronásledování filmového chlapíka.

	Dobrákovi Ibrahimovi vyhrkly slzy a vzal do náručí teplé, bezvládné pejskovo tělo. Ten se ještě snažil olíznout červeným jazykem tvář, ale chundelatá hlava mu chabě sklesla. Ibrahim zaťal zuby lítostí a běžel s dokonávajícím pejskem k nejbližšímu stanovišti autodrožek.

	Položil si Teddyho tiše naříkající hlavu na klín a ani neviděl závojem slz, které mu stékaly po tvářích.

	— I toho mi vzali, drtil, duse se bezmocnou zlostí, Teddy, můj malinký, chlupatý, podívej se, tisknu ti pracičku, slibuji ti, že se pomstím. Slibuji ti, můj maličký, že jim to nezůstanu dlužen. Ty moje potvůrko špinavá a veselá, teď teprv vidím, jak jsem tě měl rád. Ale neboj se, pán tě pom —

	A tu se dal chudák do opravdového pláče, snad po prvé po mnoha, mnoha létech. Šofér se s podivem a hrůzou díval do zrcátka na toho velikého, silného chlapa, který štkal a vzlykal, rozštěpen lítostí nad hubeným, špinavým tělíčkem svého ošklivého, nevzhledného psíka. Ten ležel nehnutě a tlumeně naříkal, ale po každé pohnul ocáskem, když se jeho zakalené oči setkaly s uslzenýma Ibrahimovýma.

	Konečně stanuli před číslem 13 v Esperantské ulici. Ibrahim byl jat zlověstnou předtuchou.

	— A teď, Teddy, najdu-li Benedeka v šupleti už mrtvého, zemřu s tebou. Mám dojem, že tahle záležitost nějak krvavě skončí.

	V tom měl pravdu, ale dopadlo to přece jinak, než si představoval.

	Když otevřel šuple, našel v něm ne svázaného Benedeka, nýbrž Marii, Měla v ústech tentýž roubík a byla svázána těmitéž řemeny jako Benedek.

	— Kriste, ta mi vynadá, pomyslil si.

	To bylo pro něho charakteristické. Nebál se Benedeka, který, na svobodě, jistě mu bude provádět hrozné věci a plně mu zaplatí za příšerné chvíle ztrávené v šupleti. Bál se však své staré, hubaté hospodyně.

	Uvolnil jí ústa a velmi se podivil, když z nich neuslyšel ani jednu kletbu, ani jednu nadávku.

	— Políbil mne, řekla prostě, blaženě se usmívajíc.

	— Kdo, zajektal.

	— Von. Krásnej, Silnej. Velikej. Mladej. Vodjel na bílým oři a vrátí se pro mne.

	— Marie, co to blábolíte, kdo odjel na bílém oři?

	— Princ Achmet, vysvětlovala, ze šuplete vylézajíc.

	— Marie, pomyslil si údivem bez sebe, jak a kde se vzala taková slova v tvé staré, hloupé hlavě?

	— Mám s ním dítě, pokračovala vítězoslavně. Uškrtila jsem je vlastníma rukama. Vod rána do večera, vod večera do rána jsem houpala jeho mrtvolku, houpy dou, houpy dou.

	Ibrahimovi se naježily vlasy.

	— Marie, vzpamatujte se. Jste přece Marie, moje stará chůva. Houpala jste mne na kolenou, když jsem byl malý. Co se to s vámi stalo?

	— Ano, jste velkovezírův náhončí. Jeho mrtvolku jsem houpala, opakovala tvrdošíjně. Houpy dou, houpy dou, šílená královská matka. Vod večera do rána, vod rána do večera. Ach, vykřikla podrážděně, neolizujte mne svým chlípným zrakem. Patřím jen jemu.

	A odcházela pomalu a důstojně.

	Z vedlejšího pokoje se ozvalo Teddyho bolestné zakňučení.

	Ibrahim nevěděl co dřív. Šílená hospodyně? uprchnuvší Benedek, umírající pejsek. Vrhl se k němu a letmo mu pohladil chundelatou hlavu. Agonisující psík slabě pohnul ocáskem a přestal naříkat. Pak běžel za Marií, ale nenašel ji už v celém bytě. Vyběhl na chodbu. Marie nikde. Běžel k domovnici, paní Škapulířové.

	— Neviděla jste před chvílí odcházet Marii?

	— Neviděla. Já zrovna stála u plotny.

	— Prosím vás, paní Škapulířová, běžte na policejní komisařství a ohlaste, že Marie zmizela.

	Paní Škapulířová otevřela dokořán oči.

	— Jak to, zmizela? Dyk jsem ji dneska viděla.

	— No jo, ale — louskal prsty Ibrahim. Nemluvte a běžte, prosím vás.

	— A kdy zmizela? Kdy ji pan domácí viděl naposled?

	— Před chvílí. Ale teď jsem ji už nenašel v celém bytě.

	— No to přeci neznamená, že zmizela. Dyk mohla jít na koupi. Třeba šla k hokyni. Nebo koupit buřty.

	— Nechápete, paní Škapulířová, že byla šílená? Ona se totiž z ničeho nic zbláznila.

	Tu konečně projevila paní Škapulířová hluboký zájem.

	— Zbláznila, a to teda jo. To já du. Já to dycky říkala, že to s tou ženskou tak nějak skončí. Taková divná, hubatá, na člověka kloudně nepromluvila. Tak co, Marie, ptám se jí vonehdá, jak ste daleko s prádlem a vona nic, jenom tak na půl huby, abych si prej hleděla svejch jecí a šla po svým. Já nemůžu vystát takový lidi, s kerejma si čovek nemůže vyměnit názory. Tak vona se teda zbláznila. No jo, já to furt říkala. To já teda du.

	A po této pohřební řeči si rychle otřela ruce, svlékla promaštěnou zástěru a vyhrnula se ven.

	Marie totiž, Ibrahimův byt opustivši, nesešla dolů, nýbrž nahoru, na půdu. Tam si, za svým princem Achmetem spějíc, otevřela okénko a vysoukala se hubeným tělem na střechu. Tam se setkala s černým mužem, po lavičce mezi dvěma komíny kráčejícím.

	— Co tu děláte, ptal se kominík užasle.

	— Jdu za štěstím, odvětila.

	— Kdo jste?

	— Královna ze Sáby, pravila důstojně.

	A její podivná postava se vzdálila, po hřebenu střech klusajíc.

	
Zelený vykřičník

	Paní Škapulířová, jak už při předešlém Ibrahimově dobrodružství dokázala, znamenitě se vyznala v podobných případech.

	Ale jejího zakročení nebylo zapotřebí.

	Deset minut potom totiž zahoukala požární trubka a tichou Esperantskou ulicí projel vší rychlostí vůz ověšený hasiči.

	Jeli zachraňovat Marii, jež se na své šílené cestě po střechách domů dostala až na konec bloku a tam konečně uvízla, za nohu na okapu visíc a svého prince se nedočkavši.

	Byly to smutné události.

	Ibrahim osaměl ve svém ztichlém bytě a přikládal Teddymu ledové obkladky. Psík utržil silnou ránu botou do břicha a jeho agónie byla dlouhá a bolestná. Ibrahim sám trpěl při každém fňukavém, odevzdaném zanaříkání, které Teddy vydal a vyhýbal se jeho zraku, kterým ho v němé bolesti a naději sledoval za každým krokem.

	Bylo ticho, smutno a začalo pršet. Co zatím podniká Benedek? Co zatím dělá ta celá šílená, rozběsněná smečka přízraků, před kterou se už, jak sám cítil, ve svém bytě neukryje?

	Aby se trochu rozptýlil, vytáhl z kapsy Breyerův Zelený vykřičník, který mu snad, jak doufal, záhady trochu objasní. Četl, četl, přikládal časem Teddymu studené obkladky, znovu četl a ničeho nechápal.

	Zdálo se, že Zelený vykřičník nemá s přítomnou záležitostí ničeho společného.

	Začínalo to skorém filosoficky. Breyer měl snad tenkrát, ve svém prvním díle, ještě jakés takés literární ambice.

	„Kolem nás, stálo tam, bloudí zástupy Napoleonů, qui s’ignorent. Nestačí mít Napoleonovu energii, strategické schopnosti a vtip. V každé armádě je jistě řada poddůstojníčků, kteří mají ještě větší energii, strategické schopnosti i vtip a přece se nestanou Napoleony, nýbrž zůstávají malými kaprály. Proč?

	Je totiž zapotřebí nějaké okolnosti, nějaké náhody, jakéhosi postrku osudu, který by člověku pomohl jeho vlastnosti uplatnit a který by jej uvrhl na dráhu jeho schopnostmi mu předurčenou. Jedná se jen o první krok — ale kolik je geniů, kteří tento první krok neučinili, takže jejich geniální vlastnosti zanikly a zakrněly. A kteří pak skončili jako číšníci, holiči nebo drtiči štěrku.

	Co by bylo z Napoleona bez revoluce? Co by bylo z Byrona bez chromé nohy, pro niž zanevřel na svět a vsugeroval si myšlenku, že je ďáblem?

	Jiří Plojer měl všechny vlastnosti, které činí člověka bohatým, váženým a mocným. Inteligentní, nesvědomitý, podlý, lačný po penězích, ničeho se neštítící, surový, pyšný a sobecký. Chladný jako ocel a tvrdý jako sklo. Snad v něm dřímal prvek geniálního zločince, který se směje lidským institucím, zákonům a za neměnné a jedině správné přijatým názorům. Ale nedostalo se mu té příležitosti, toho, jak jsem už řekl, „postrku osudu“, který by mu dovolil tyto vlastnosti uplatnit.

	Již výchova v něm ztlumila jeho přirozené sklony. Prostředí, v němž vyrostl. Rodina, k níž náležel. Byl vychován jako tisíce jiných tuctových synků z chudých, pořádných rodin, takže z geniálního zločince se stal tuctový obchodní cestující.

	Je to podivné, ale faktum. Ten člověk v hloubi duše nepoctivý získal neomezené důvěry svých šéfů. Snad v něm byla moudrá ponaučení a rady rodičů hlouběji vryta než se pokládá za možné; snad byl příliš inteligentní, než aby si nějakou hloupou zpronevěrou chtěl zviklat svou posici.“

	Tímto úvodem začínal Breyerův Zelený výkřičník. Pak následovala kariéra zmíněného Jiřího Plojera a ten „postrk osudu“, jehož se mu ve čtyřiadvaceti létech přece dostalo, takže se z obchodního cestujícího nakonec přece vyklubal geniální zločinec.

	Ibrahim četl a nechápal, jak tahle slátanina mohla tak vzrušit jeho adoptivní maminku. Nebylo tam nic, pranic společného s přítomnými záhadami. Aspoň zdánlivě.

	Bylo to hloupé a banální, tuctové a stotisícům jiných detektivek podobné, ale ten „postrk osudu“, jak Breyer říkal, nebyl psychologicky a inventivně tak docela nezajímavý.

	Nuže, ten Plojer cestoval, cestoval za svou firmu a zdálo se, že bude cestovat až do smrti. Jezdil po celých Čechách dílem vlakem, dílem pak chodil pěšky a všude vláčel svou cesťáckou tašku plnou vzorků.

	Neboť na tom našem světě je to už tak mizerně zařízeno, s tím se musíme smířit. Jen málokdo se zaměstnává tím, k čemu má doopravdy nadání. Jen málokterým vyvoleným odpovídá jejich povolání jejich skutečným sklonům. Jen málokterým rozeným Rafaelům se dostane do ruky štětec; jen málokterým rozeným Balzacům se dostane do ruky pero; zaměstnávají se spíš dlážděním ulic, prodáváním kanafasu, čímkoliv, jen malováním či psaním ne. A tak Plojer, obchodní cestující, byl skvělým potvrzením této smutné pravdy.

	Ale i při tomto klidném, namáhavém zaměstnání se uplatnila jedna složka jeho tvrdého, zavilého charakteru. Šéfové firmy Běhal & syn, pro niž pracoval, objevili v něm skvělého inkasistu. Nikdo nedovedl lépe vymáhat zamrzlé, dubiosní pohledávky než Plojer. Bylo v něm asi něco, co dlužníkům nahánělo hrůzu a co je bez výjimky dohánělo k tomu, aby otevřeli pokladnu a vyškrabali z ní poslední penízky, které v ní zbyly. Plojer nebyl křiklavý ani zlostný, ale stačilo, aby se na takového chudáka podíval svýma chladnýma, tvrdýma očima a už se mu roztřásly ruce, rozklepala brada a už otevíral kasičku, vytahoval z ní ušmudlané papírky a brebtal:

	— Já nic nemám, pane Plojer, já nic nemám, obchody jdou mizerné, ale tady máte aspoň tohle, vidíte, že vám dávám poslední.

	— A co tamhle v rohu, namítal Plojer.

	— To nic není, pane Plojer, to jsou peníze určené na výplatu, to vám nemůžu dát.

	— Dejte je sem, poručil Plojer a už je měl.

	Nebylo možno mu odolat. Měl v očích něco, co omamovalo, zpitomovalo a nahánělo hrůzu. Cestující byl špatný, protože zákazníci ze strachu před ním nejraději zavírali dveře, ale inkasista skvělý. Starý Běhal si ho mohl vynachválit.

	— Tady mám, pane Plojer, takovou sakramentskou pohledávku, ňákej Trunčka z Českých Budějovic, už je to šest měsíců co jsme mu dodávali a neviděli jsme od něho ani brnc, na upomínky nereagoval, na hrozbu žalobou taky ne.

	— Kolik to dělá, ptal se obyčejně Plojer.

	— Třináct tisíc, přiznával Běhal.

	— Přinesu vám je, až pojedu do Budějovic, říkal pak obyčejně Plojer a Běhal na to mohl vzít jed, že mu je přinese. Ten chladný chlapík naháněl samotnému šéfovi hrůzu.

	Plojer vymačkával ze svých kořistí poslední halíře s rozkoší středověkého loupežníka. A čím byl ubožák zničenější, čím zmuchlanější a oplakanější byly jeho poslední peníze, tím větší měl radost.

	Takto se projevovala Plojerova povaha v jeho skromném zaměstnání obchodního cestujícího. Ale to pravé, ten „postrk osudu“, který ho přivedl na jinou, výnosnější dráhu, přišel teprve, když mu bylo čtyřiadvacet let.

	Jednou pozdě večer vracel se tmavým lesem k nejbližšímu nádraží. Vláčel svou tašku se vzorky a v kapse měl šestnáct tisíc, jež vymačkal z jednoho venkovského obchodníčka.

	A jak tak jde, postaví se mu do cesty chlap jako hora.

	— Mladý pane, povídá, daj mi cigaretu.

	— Nemám, nekouřím, táhněte, chlape, odpoví Plojer.

	Chlap se obrátí k lesu a volá:

	— Franto, pocém, koukej von nemá cigaretu.

	A z lesa vyleze Franta, ještě větší, ještě ramenatější, ještě širší než první.

	— Tak nám daj teda pětikorunu, mladý pane, když nemaj cigaretu.

	Plojer vidí, že hoří. Upustí tašku, vytáhne revolver.

	— Táhněte, chlapi, nebo…

	Chlapi nadávají, táhnou, Plojer čapne svou tašku a upaluje to lesem. Najednou bouchne vedle něho kámen jak pěst. Plojer pochopí, že chlapi se jen stáhli do lesa, aby ho mohli ze tmy pohodlněji bombardovat. Přidá do kroku, pot se s něho řine, ale nic naplat. Druhý kámen ho praští do hlavy a Plojer se poroučí.

	Ráno zase přijde k sobě. Vzorky rozházeny, kapsy naruby, to je samozřejmé. A tu se Plojer zachechtá. Chlapi přehlédli jeho cesťácké kapsy. Obchodní cestující mají totiž o dvě kapsy víc než obyčejní smrtelníci. Pod náprsními kapsami, na vnitřní straně spodní části kabátu, mají ještě dvě hluboké, tajné škaberny, ve kterých nosí ceníky, zakázkové bloky a podobné věci. A tam měl Plojer schovány ty vyinkasované peníze a ty zůstaly ušetřeny.

	Jeho první nápad byl, běžet na nejbližší četnickou stanici a ohlásit tam přepadení. Pak si však řekl:

	— Hele, co by se stalo, kdyby mi ti chlapi byli opravdu ty peníze sebrali. Co by si pak na mně mohli mí šéfové vzít. Kórnic. Vždyť já jsem mohl přijít o život ve službách firmě. Přece by nebyli takoví špinavci, aby mi ty peníze strhávali s gáže, když jsem o ně přišel nezaviněně, ve službě a mohl to zaplatit krkem.

	A tak tedy moudře ty peníze vzal, vložil do plechové krabice od vzorků a zahrabal v lese. Pak teprve šel ohlásit přepadení. Počítal také s tím, že i když ty chlapy chytnou, nikdo jim to nebude věřit, že ho o žádné peníze neobrali. Byl zkrátka na výši situace.

	Nuže, to byl ten první postrk osudu, ona událost, jež v Plojerovi vzbudila jeho přirozené, dosud jen dřímající sklony. Až k tomuto místu to bylo dobře a vtipně vymyšleno, ale hned pak to začalo být banální a hloupé. Z Plojera se vyklubal geniální zločinec, který chladnokrevně kradl, loupil a vraždil. Každé oběti posílal vyhrůžný dopis se zeleným vykřičníkem.

	Ibrahim četl, četl a nechápal.

	— A pro tohle to klapala ta ženská zuby?

	Zavřel znechuceně knihu a jal se přemýšlet.

	
Ibrahimova smrt

	Přes všechny neúspěchy Ibrahim, když tu tak seděl se sklapnutou knihou, odfukoval kouř své lulky a přemýšlel, přemýšlel až mu hořely uši, nebyl tak docela nepodoben polobohům jako je Sherlock Holmes, Philo Vance a jiní. Chytal „zdravý konec svého rozumu“ jako Rouletabille a „jeho mozek pracoval úžasně“, jak sám napsal ve svém nezdařeném pokusu o spolupráci s Breyerem, výraz to okřídlený a bezpočtukrát užívaný.

	Ale Ibrahimův mozek nebyl mozkem detektiva. Nebyl rychlý jako blesk ani hladký jako úhoř. Byl poctivý a důkladný a podle toho, pracoval poctivě a důkladně. Byl plodný, jak jsem už přečasto řekl, ale plodil jen nahodile, ne vždycky a ne vždycky docela chytře.

	Problém černý, mnohoobsažný a neproniknutelný se těžce válel v jeho lebeční dutině. Otázek bylo mnoho a jedna byla mučivější než druhá. Otázka Zeleného vykřičníku pak nepatřila zrovna k těm nejsvětlejším.

	Okolnosti, jak zřejmo, nedovolovaly, aby zbaběle opustil bojiště. Ať s chutí či s nechutí, musil se rvát dál. Není ale nic hroznějšího než se rvát se zavázanýma očima.

	Ibrahim nejedl, nespal, přemýšlel. Přemýšlel jak těžký tažný kůň, vleknoucí ohromný náklad do kopce. Pokryt potem a bičován surovým vozkou, vší silou se opírá svalnatými sloupy nohou o dlažbu a každá žilka jeho těla se napíná k prasknutí.

	Tak přemýšlel Ibrahim, když se jednou do toho dal.

	Stíny se už značně prodloužily a Ibrahimova dýmka po několikáté vyhasla, když se znenadání uhodil kilovou pěstí do čela. Pak se nedůvěřivě zarazil, znovu si svůj nápad srovnal v hlavě, jako by nedůvěřoval inspiraci tak oslňující. Bylo mu pojednou, jako by z černého lesa vyšel na sluncem prozářenou mýtinu, jako by byl od narození slepý a teď z ničeho nic prohlédl.

	— Už to mám, zahýkal, odhodil dýmku, vyskočil na obě nohy. Sedl si znovu a chytil se oběma rukama za hlavu, jež projevovala vážný úmysl se rozskočit. Konečně, stále ještě své inspiraci nevěře, vstal, otevřel okno a nastavil žhavé čelo čerstvému vzduchu.

	Vzduch to byl, ale ne docela čerstvý. Připomínal skořici, staré šuple a vyhaslé cigáro. Ale to bylo Ibrahimovi jedno. Pleskal se dlaní do čela a drmolil cosi pro sebe. Konečně dodrmolil, vyskočil na stůl, odtud na židli a na knihovnu.

	— Naďuško, ty budeš koukat, vyjekl. Teddy!

	Chtěl Teddymu zvěstovat přeradostnou zprávu, že konečně rozluštil to, co ho dlouho tlačilo jako můra. Ve svém nadšení zapomněl na pejskovu agónii, ale pohled na křečovitě se cukající, nekonečně dlouhé hodiny dodělávající Teddyho tělo zabrzdil jeho vítězný elán.

	— Teddy, budeš pomstěn, budeš. Počkej, dám ti obkladek na bříško.

	A pak si sedl k psacímu stolu a dlouho, dlouho cosi psal. Pracoval s čelem úsilím staženým a špičkou jazyka vystrčenou. Byl už večer, když dopsal. Zmocnila se ho zdravá únava plodného, ne bezvýsledného dne, únava spojená s hladem.

	Prázdná kuchyně mu připomněla zešílení Marie. Ano, problém, hrozný, netvorný problém byl rozluštěn v hrubých obrysech, ale bylo tu ještě tolik, tolik přitěžujících okolností.

	Ve špižírně našel několik vuřtíků. Po jejich pozření a po vybičování rozpálené hlavy svištivým proudem ledové sprchy se cítil jako znovuzrozen. Zítra ho čekal tvrdý, namáhavý den, ale čert vem námahu, jen když má úspěch.

	Lehl si do postele a položil si k nohám Teddyho. Psík usnul a přestal naříkat, což Ibrahima nesmírně potěšilo. Kdyby mu tak štěstí přálo a vylízal se z toho, byl by z Ibrahima rázem ne-li nejšťastnější, pak při nejmenším jeden z nejšťastnějších lidí na světě.

	O Naďu se už nebál. Počkej, Naďuško, ty budeš koukat, ty budeš říkat „že jsem takového hrdinu mohla“ a tak dále. Ty budeš otevírat oči.

	Ve vedlejším pokoji na psacím stole, pěkně uprostřed ležel plánek. Ležel tak, aby si ho každý všiml na první pohled. Ibrahim totiž počítal s tím, že dnes v noci určitě se mu někdo vloupá do bytu, aby se plánku zmocnil. A to už patřilo k jeho válečné lsti. Ať si čtenář myslí co chce, Ibrahim chtěl, Ibrahim si přál, Ibrahim toužil, aby mu ten plánek byl ukraden. Bude-li ukraden, půjde všechno jako na drátku. Bude-li ukraden, padnou lumpové do svých vlastních osidel. Bude-li ukraden, padne také Naďa na kolena před Ibrahimovým důvtipem.

	Zhasl světlo a dělal, jako když spí. Snad i to patřilo k šťastné náhodě, že Teddy byl smrtelně raněn. Kdyby byl ve své kůži, jistě by svým štěkotem lumpa vyplašil a to si Ibrahim nepřál.

	Čtenář jistě naprosto nechápe, co Ibrahim tímto manévrem zamýšlel. Já také ne. Ale snad se to nějak vysvětlí.

	Ležel s otevřenýma očima, díval se do tmy a poslouchal, div mu bubínky nepraskly. Nic se nepohnulo. Vedle v pokoji ležel předmět, kolem něhož se od začátku všechno točilo, věkem zažloutlý, nevinný plánek. Pod okny projelo auto. Měsíc kreslil podivné klikyháky na stěnu. Dva, tři chodci přešli. Poslední tramvaj zadrnčela. Ibrahim hluboce usnul.

	Nedá se nic dělat. Probůh, vzbuď se. Nic. Ibrahime. Je to prostě tragické. On spí, blb. Co je ti platna inspirace, když všechno prospíš. Spí, spí jako dřevo se zakaboněným čelem a štěpí tmu pozorným chrupáním.

	Teddy zakňučel, ale Ibrahim se nevzbudil. Ibrahim se nevzbudil. Ibrahim spal jako špalek. Přes všechno dobré předsevzetí bdít, neodolal centové moci spánku. Sítě se stahovaly, spáry zločinu natahovaly, ale Ibrahim nevěděl. Spal.

	Ibrahimův chrupot byl tak pravidelný, tak spokojený a na první poslech nepředstíraný, že muž stojící za záclonou se odvážil vystoupit. Tento muž byl Benedek; zlaté vlasy se mu zaleskly v záři lucerny, jejíž světlo vnikalo oknem; pod těmi vlasy pak krásný, něžný, až nemužně půvabný obličej.

	Ale teď už to nebyl sebevědomý, světácký Benedek, který si tolik domýšlel na svůj zevnějšek a na své společenské úspěchy, Benedek žvavý, Benedek vychloubavý, Benedek, miláček dam a možná i dětí. Kráčel plíživými kroky zloděje a trnul při každém zapraskání parket. Neboť nádherný Benedek, sebejistý Benedek se bál nevinně spícího Ibrahima. Už dvakrát spočinuly jeho tvrdé pěsti na jeho ušlechtile formované bradě a pak, stolička jednou z těch pěstí vedená, třeskně se roztříštila o jeho zlatokadeřavou hlavu. Už třikrát ztratil vědomí vinou těchto tvrdých, hranatých pěstí. Není divu, Benedek se jich bál.

	Ale spáč neprocitl. Postel, prohnutá pod jeho chlapským tělem, mírně se chvěla jeho bohatýrským oddychováním. Teddy slabě zakvílel ze svého smrtelného spánku. Auto kdesi zahouklo; jinak ticho. Benedek stiskl kliku u dveří vedoucích do pracovny.

	Klika zaskřípala tak, až se mu zlaté vlasy naježily. Nevěděl, neměl ještě těch zlodějských zkušeností, že kliku je nejlépe stisknout naráz, ne tak sice aby cvakla, ale tak aby nevrzala. I dveře je nejlépe otevřít jedním rychlým, tichým rozmachem. To Benedek nevěděl a tak vstoupil do pracovny za kvílivého, vrzavého protestu zámku i dveří; potil se, trnul a toužil toho všeho nechat, ale nemohl. Ostatně Ibrahima to vrzání nevzbudilo, spal klidněji než dosud.

	Když už byl Benedek v pracovně, trochu se uklidnil, ale jen na chvíli. V ložnici mohl kontrolovat Ibrahimův spánek. Ale teď vyvolávaly jeho předrážděné nervy neexistující zvuky, jako vrzání postele, blížící se kroky. Benedek bledý, třesoucí se Benedek naslouchal a vyvaloval pomněnkové oči do tmy; nic. Ticho. Chvějícími se prsty rozškrtl zapalovač a přikročil k psacímu stolu. Zajásal.

	Ležel tu plánek, jako by pro jeho lačné ruce připravený, vrhl se na něj jako sup, zmuchlal, vstrčil do kapsy a pak ještě dlouho uklidňoval rozbušené srdce, tetelící se radostí a úzkostí.

	Kde jsou ale klíče od bytu a od domu? To byla otázka, jež Benedekovi zastavila rozbušené srdce. Doufal, že je tu někde najde mezi ostatními Ibrahimovými věcmi vytahanými z kapes. Inu, Ibrahim ovšem počítal s eventuelní návštěvou zloděje, ale nebyl tak hodný, aby mu připravil i klíče od bytu a umenšil tak risiko útěku na minimum. Počítal s tím, že jeho byt bude otevřen paklíčem a že téhož paklíče bude užito i k odchodu. A to křížilo Benedekovi cestu.

	Bylo tedy nutno klíče najít, ale kde? V Ibrahimově ložnici. Při pomyšlení na to se Benedekovi sevřelo hrdlo. Ale nezbývalo mu nic jiného. Nemohl se tu skrývat do smrti; musil uniknout ještě dnes v noci. Potem úzkosti lepkavými prsty sevřel první předmět, který ležel na stole. Byla to dýka na knihy. Tato tvrdá, chladná zbraň mu vrátila trochu odvahy. Neměl už holé ruce; byl ozbrojen. Zkus to, Ibrahime.

	A vkročil zpátky do ložnice.

	Ibrahim stále ještě nevinně spal; před postelí, na židli, černaly se jeho šaty. Benedek zaťal zuby, aby nezaskučel úzkostí a s každým nervem k prasknutí bolestně napjatým se plížil k nim.

	— A ty tu chrníš, rozvalen v posteli, chrníš jako zvíře a já, já jsem se dva dny mučil v šupleti, počkej, Ibrahííme, to ti přijde draho, pomyslil si s zuřivostí, strachem k šílenství vystupňovanou.

	Zajel rukou do kapsy Ibrahimových kalhot a našel tam dva svazky klíčů; sevřel je prsty, aby nezachřestily a vytáhl ven.

	Spáč se pohnul.

	— Naďuško, ty budeš kou —

	Benedek se vztyčil a oči mu vystoupily mrazivým leknutím. Ibrahim mávl rukou, jež bíle proťala tmu a klesla do peřin. Procital. A tu Benedek, šílený hrůzou a nenávistí, přimhouřil děsem oči a zabodl mu dýku divoce do prsou; spáč zachroptěl a chtěl se vztyčit, ale síly ho opustily a smrt přišla tak náhlé, že se snad ani docela nevzbudil k přechodu z jednoho spánku do druhého.

	Benedek byl možná otrlý chlap, ale když ocel pronikla mezi kostmi a zajela do živého masa, vykřikl jako smyslů zbavený, upustil na zem až po jílec zakrvácenou dýku a vyběhl z pokoje.

	
Jsem snad strážcem bratra svého?

	Dvě osamělé ženy seděly na stinném balkónku a pily nemluvně kávu. Byly to na první pohled matka s dcerou. Zvolna ssály nahnědlý mok a, proti zvyku žen, neříkaly nic.

	Bylo dusné, sluncem zaplavené odpoledne. Sázava, hnědá, horká a napolo vyschlá se netečně klikatila mezi vystouplými břehy a lesy se chvěly v rozpáleném vzduchu. Toho roku bylo neobvykle teplo.

	— Well, pravila matka a dopivši, odstavila koflík a sáhla po jakési mile neužitečné, filigránské ruční práci.

	Naďa také odstavila šálek poněkud hřmotněji, než bylo třeba, ale nehotovila se k tomu, aby jejího příkladu následovala. Patřila totiž k těm dívkám, jež neumějí vzít jehlu do ruky, o vaření nemluvě.

	Opřela si bradu o dlaň a zadívala se Pánubohu do oken.

	— Na co myslíš, Naďo, ptala se matka po chvíli.

	Byla to obšírná čtyřicátnice, ne zrovna nepříjemná na pohled. Ale v jejích pohybech bylo něco, co každého zaráželo a téměř uchvacovalo. Měla gesta královny otroků, carevny či co, gesta svrchovaná, panovačná a velebná. Unylá pomalost a utajená síla lvice, tichý hlas vzbuzující respekt. Taková byla Džimučka, Nadina matka. Rodem byla Američanka, dcera Cecila B. Tannera, bornejského petrolejového krále. Odtud ten královský majestát a panovačnost. Mnohé ženy jsou sice panovačné, aniž byly dcerami králů, ale nepodobají se Džimučce, jež nebyla nikdy hádavá, nikdy nekřičela a přece každého umlčela.

	— Na nic nemyslím, Džimučko, nudím se, odpověděla Naďa. V Pechanově je hrozná otrava. Já nevím, co na tom vlastně máte, rok co rok sem jezdit. Pořád říkám, abyste ten barák prodali.

	Džimučka měla na lásku a podobné roztomilé věci názory podivné, ale ustálené a hlubokou zkušeností upevněné. Věděla dobře, že vzdychá-li mladá dívka, píše-li hloupé básně a sedává v noci při měsíčku, pak to je jen dlouhá chvíle a nic víc. Ale nudí-li se a zívá-li, pak je to láska.

	— Myslím, že by ses měla vyjadřovat šetrněji, Naďo, promluvila velebně. Už vzhledem k tomu, že tvůj otec tak rád chytá ryby.

	Tento argument byl ovšem chabý, ale z Džimuččiných úst zněl přesvědčivě.

	— Pechanov se k tomu hodí znamenitě, pokračovala. A ty se nemůžeš pořád bavit.

	To všechno byla pravda, musila dělat matce společnost, než přijede otec, ale…

	Velebná lady šila dál drobounkými stehy za hlubokého, přísného ticha. Ani ptáček nezacvrlikal, ani pes nezaštěkal, ani cvrček nezacvrkal.

	Tu se ozvalo dole tiché škrábání.

	To Motlík, zahradník, legrační, malý děda, začal přihrabovat cestičky. Dýmal s rozmyslem na své faječce, nepojmenovatelným a nepředstavitelně štiplavě čpavým chrastím nacpané a okrašloval cestičky pečlivými a pozornými pohyby svých hrábí. Jednou sem, jednou tam, jednou sem, jednou tam.

	Naďa se trochu rozveselila.

	— Helou, Motlík, zavolala jasně s balkónku, co dělají okurky?

	Motlík se zarazil, ohlédl a vážně naslouchal odkudsi shůry přicházejícímu hlásku.

	— Co dělají okurky, opakovala Naďa.

	Motlík, trochu nedoslýchavý, v pevném přesvědčení, že mu jen znělo v uších, zabafal ve faječce, neodpověděl a pokračoval v práci.

	Naďa si povzdychla a zívla znovu. Motlík se, krůček po krůčku, vzdaloval.

	— Rien ne va plus, šeptla filosoficky dívka.

	— Kdo je to, zeptala se pojednou velebná lady.

	Naďa užasla.

	— Jak to, což neznáš Motlíka?

	— Ne, já se jen ptám, kdo to je, který tě tolik trápí. Pro koho tolik zíváš a na koho v tomto okamžiku myslíš, dodala na vysvětlenou.

	— Já že zívám, divila se dívka.

	— Jen mlč, Naďuško, I know it. Když děvče zívá, tak na někoho myslí. Na koho myslíš, Naďuško?

	Naďa se začervenala.

	— Na nikoho, Džimučko.

	— Na Benedeka? vyzvídala matka.

	Naďa se začervenala ještě víc.

	— Hugo je protivný klacek, protestovala.

	— Na Zemana?

	— Pepa je nafoukaný moula, namítala pohoršeně Naďa.

	— Kroť se, Naďo, mluv slušně. Na koho tedy myslíš? Na Ibrahima?

	Naďa zrudla už nemožně.

	— Ibrahim je neohrabaný medvěd, doznávala. Bob nemluví, bručí až hrůza, šlape člověku na nohy, ale dobře střílí a vůbec, je to hrozně hodný kluk.

	— Tak vidíš, Naďuško, pousmála se matka, od šití nevzhlížejíc.

	Zřídlo Nadina přeplněného srdce bylo otevřeno a nic je už nemohlo zadržet.

	— A já na něho byla taková — ani nevíš jaká, Džimučko, zlá, týrala jsem ho, koketovala jsem s jinými a při tom bych se mu byla nejradši — to si nedovedeš představit, Džimučko.

	— Vrhla kolem krku, doplnila Džimučka. Dovedu si to představit, Naďo.

	— Ano, kolem krku, on má takový krk — ani nevím jaký, jako dobře krmený býk.

	— Fuj, Naďo, zděsila se matka. Mluv slušně.

	Naďa se však nedala přerušit.

	— A mně to dělalo tak dobře, ho zlobit, Džimučko, on se tak krásně zlobí, zčervenají mu uši a zakoulí očima jako — On mne má hrozně rád, Džimučko, ani nevíš jak. Já to dobře vím. A proto jsem byla na něho taková protivná. A posledně —

	Zarazila se.

	— Co bylo posledně, Naďo? naléhala matka.

	— A posledně, vypravila ze sebe Naďa v nesmírných rozpacích, měla jsem s Benedekem schůzku v klubu a on mne chtěl políbit. A byl mně najednou tak protivný, že jsem ho začala kousat, škrábat, křičet. A najednou vrazil do dveří Bob. To jsi ho měla vidět, Džimučko. Neřekl nic, vrazil Benedekovi dva šoty na bradu, víš, takové krásné, tvrdé, přímé údery jen to cvaklo a Hugo byl knockout dřív, než mohl říct švec. Bylo to krásné, Džimučko, takové mužné a sportovní, to si nedovedeš představit. A od té doby jsem Benedeka nemohla ani vidět. Vždycky jsem ho viděla, jak leží na zemi a drží se za bradu. Ale také jsem ho už neviděla, jako by se do země propadl.

	— Stydí se asi, předpokládala matka.

	— Možná, ale Bob se už také neobjevil. Ani jednou nebyl v klubu.

	— Zlobí se asi, předpokládala matka. Vidíš, Naďo, pěkně sis to uvařila. To víš, mužský je jako panáček na provázku, dá se s ním hrát, dokud ten provázek nepraskne, ale jak jednou praskne, tak je konec. Pak si už dělá co chce.

	— Já vím, Džimučko, ale já mám takový divný strach. Dnes v noci jsem měla takové divné sny. Zdálo se mi, že za mnou běhá Bob bez hlavy a tu hlavu drží v pravé ruce. A tekla krev, krev. A v srdci měl nůž, takový dlouhý nůž.

	— Nonsense, namítala matka. Ale abych ti pravdu řekla, Benedek by se mně líbil jako zeť. Hezký hoch, má pěkné chování, dovede se pohybovat, je z dobré rodiny, má peníze.

	— Ale je protivný klacek, vybuchla Naďa.

	— Ostatně, tamhle jede tvůj protivný klacek, pravila matka. Myslím, že to je jeho vůz.

	Opravdu, po klikaté, bílé silnici se blížil jasně modrý, sportovní vozejček výstředních forem. Bzučel, uháněl teple prohřátým vzduchem a zvedal ohromné kotouče bílého prachu.

	— Ano, vydechla Naďa úžasem bez sebe, je to Hugův sporťáček. Co tu asi chce?

	Modrý vozík vjel ozdobnou křivkou do zahradní branky a zarazil se teprve pod balkonem. Benedek z něho vysoukal své štíhlé údy a stahoval si s hlavy bílou kuklu.

	— Helou, zavolal. Rukulíbám, milostivá paní.

	Naďa stála jako opařený sloup. Byla nadmíru překvapena a také trochu uražena ve své ješitnosti, neboť se domnívala, že Benedek po utrpěné pohaně už nebude mít tolik odvahy, aby se jí vtíral. Ten však nijakých rozpaků nejevě, uháněl po schodech nahoru, bral čtyři stupně najednou a už tu byl, zlatou hlavu skláněje a Džimučce po aristokraticku ruku líbaje.

	Krásný jako Appolo, ani nenesl stop dlouhého věznění v šupleti. Výstředně pruhované modré šaty, skotská kravata s perlou, hlava zářící jako hrouda zlata, veselý obličej. Připomínal neurčitě vykartáčovaného ušlechtilého psa na výstavě. Rasu měl, to se mu nedalo upřít.

	— To je náhoda, hlaholil, tak dlouho jsem vás neviděl. Jak se vám líbí můj vozejček? Barva mých vozů musí vždy harmonisovat s barvou mých šatů.

	— Co tu hledáte, ptala se Naďa nepřátelsky. Matka ji ale zdrtila káravým pohledem.

	— Koho jiného než staré přátele, Naďuško, pokračoval hladkohubý mládenec. Ale ale, Naďuško, to je divné přivítání. Je vám to tak nemilé, že jsem se tu objevil? Ovšem, svrchovaně smělé ode mne, ale smělým dnes patří svět. Ostatně přišel jsem se jen dámám poklonit a hned zase pojedu.

	— Doufám, že pan Benedek se tu pozdrží nějaký den, namítala matka. Hostinský pokoj je vám k disposici a milí hosté jsou nám vždycky vítáni.

	Benedek se nedal dlouho přemlouvat.

	— Jsem vám zavázán díky, milostivá paní, švitořil. Opravdu, jezdil jsem bez určitého cíle a den ztrávený ve vaší milé společnosti mi bude příjemným osvěžením. — A tak dále a tak dále. Byl úžasný, překypoval, slova se z něho hrnula, kulatá, vysoustruhovaná, bez konce.

	Když pak odklusal do svého pokoje si umýt ruce, zadívala se matka na Naďu vyčítavě.

	— Měla bys na něho být trochu vlídnější, Naďo. Je od něho velmi milé, že se na nás přijel podívat.

	— Mne, Džimučko, hrozně bolí zuby, vybuchla Naďa a vyběhla do zahrady.

	Procházela se tu pak zamračeně jako malé trucovité děvčátko. Bylo jí do pláče a ani nevěděla proč. Pojednou ucítila v šíji upřený pohled; instinktivně se obrátila a spatřila v okně Benedekovu neřestně krásnou, smějící se tvář.

	— Helou, Naďa! zavolal. How are you? Hned jsem u vás.

	A opravdu, hned byl u ní, umyt, učesán, voňavý.

	— Co vás to napadlo, osopila se na něho, za námi jezdit? Myslím, že po tom, co se mezi námi stalo —

	Benedek se podivil.

	— Co se stalo? Ach tak, vy myslíte tu maličkost v klubu. Ale to byl žert, Naďo, to byl žert, přece nebudete tak malicherná a staromódní, já vím, ztratil jsem hlavu a chtěl jsem vám ukrást hubičku, ale…

	— Ale to nezapřete, že vás Bob pěkně složil, pravila vítězoslavně.

	— To nic nebylo, uklouzla mi noha. Knejpová nechala na zemi ležet kus mýdla a já na něj šlápl.

	— A co je s Bobem, ptala se Naďa. Neviděla jsem ho už dlouho.

	Benedek zbledl.

	— S Ibrahimem? Nic. Já jsem ho od té doby také neviděl. Nevím, kde se potlouká.

	Naďa ale zdědila něco ostrovtipu své matky a dovedla číst ve fysionomiích lidí.

	— Co je? Vy mi něco tajíte, Hugo. Kde je Bob?

	Hugo se opanoval.

	— Jsem já snad strážcem Ibrahííma? zubil se.

	— Totéž řekl Kain, když zabil Ábela, pravila namátkou dívka.

	A tu, věc podivná, Benedek zpopelavěl a čelo se mu zalesklo potem.

	
Podivné chování Benedekovo

	Co tím chcete říct, Naďo? zachroptěl. Co to znamená?

	— Nic, pravila dívka podivena a dívala se na něho pátravě a se vzrůstajícím neklidem.

	Tu Benedek pochopil, že provedl hloupost a že se zbytečně polekal.

	— Naďo, vy děláte poznámky, že by se člověk zbláznil. Už jsem si málem myslil, že se našemu společnému příteli Ibrahimovi něco přihodilo. Nic o něm nevím, Naďo, na mou duši, dodal ulehčeně, s lesklým úsměvem svých oslňujících zubů.

	Naďa chvíli uvažovala, pak se k němu obrátila zády a zamyšleně odcházela.

	— Ale Naďuško, naříkal, za ní kráčeje, co to má znamenat, takhle se ke mně chovat? Jak sem si to zasloužil? Jak k tomu přijdu? To opravdu není od vás hezké.

	— Mlčte, sykla a obrátila se k němu s tváří tak plnou hrůzy a opovržení, že se zarazil a oněměl. Stáli chvíli nehnutě. Pojednou vzlykla a ubíhala k vile. Vběhla jako vítr do matčina pokoje a štkajíc, vrhla se jí kolem krku.

	— Džimučko, představ si, vyprávěla, mluvila jsem právě s Benedekem — zeptala jsem se ho, co je s Bobem; kdybys ho byla viděla, Džimučko, jak zbledl, to bylo hrozné. Jsem snad strážcem Ibrahííma, ptal se a tu já najednou, Džimučko, ani nevím, co mě to napadlo, jsem z ničeho nic plácla, že zrovna to samé řekl Kain, když zabil Ábela. A to jsi měla vidět, Džimučko. Z Benedeka byl najednou docela jiný člověk, oči mu vylézaly z důlků, chraptěl, bílý jako křída. To je hrozné, Džimučko, já mám takové tušení.

	Podivno, rozumná Džimučka přikládala jejímu vyprávění větší důležitost, než se dalo předpokládat.

	— Kdykoli člověk mluví, lže, říkala ve své energické, samorostlé filosofii. Pravda se dá vyčíst jedině z jeho obličeje. Pravda je jen v tom, jak se začervená, zbledne nebo zakoktá.

	— An odd story, divná věc, pravila tiše a pohladila dceru po hlavě. Jdi se omýt, dceruško, neplakej. A zapudruj si nos, zčervenal ti. Ibrahimovi se nic nestalo. To všechno nic neznamená.

	Sama však svému uklidňování nevěřila.

	Druhá podivná věc se sběhla při večeři.

	Naďa přišla s tváří klidnou, bledou a tuhou jako tragická maska. Benedek pak jako vždy veselý, usměvavý, žvavý. Džumička klidná, vyrovnaná, rozšafná.

	Jakmile zasedli ke stolu, jal se Benedek klábosit, klábosil neúnavně, s plnými i prázdnými ústy, pil, jedl, žvanil, smál se svým vtipům a nijak se nedával rušit tím, že nenalézají odezvy.

	Naďa odpovídala jednoslabičně, Džimučka pak se držela jen společenské nutnosti. Bylo to trapné, ale Benedek vyvážil všechno, ten člověk byl na diplomacii jako stvořený.

	A tak všechno šlo po celou večeři, až k desertu. Tu vrazil totiž do pokoje štěkavý, špinavý, chundelatý psík.

	Benedek zesinal a vyskočil na židli.

	— Co je to za psa, zavyl. Odveďte toho psa. To je Ibrahimův pes. Jak se sem dostal?

	To byla druhá zmínka o Ibrahimovi. Naďa odložila vidličku a byla bledší než ubrus.

	— To není Ibrahimův pes, nýbrž zahradníkův. Jak se můžete, pane Benedekn, bát tak malého pejska, podivila se klidně Džimučka.

	Benedek pochopil, že provedl druhou hloupost a slezl se židle, na niž psík, potěšen hrůzou, již tak velkému, silnému pánovi nahnal, s pronikavým štěkotem dorážel.

	— Ach tak, oddychl si Benedek a přes svou společenskou vycepovanost utřel si ubrouskem čelo. Lekl jsem se, že to je Ibrahimův pes, protože ten — ten dostal vzteklinu.

	— Lže, pomyslila si asi Džimučka.

	Naďa odhodila vidličku a vyběhla s pláčem z pokoje.

	— Odveďte Reka, poručila Džimučka služce.

	— Co je s Naďou, divil se Benedek.

	— Nevím, pravila suše matka a povstala na znamení, že večeře je u konce.

	Třetí podivná věc se stala pozdě v noci.

	Naďa spala prabídně a když konečně zdřímla, zdálo se jí, jak Benedek přejíždí svým modrým sporťáčkem Ibrahimovu mrtvolu. Je už úplně rozdrcen a beztvárný a Benedek jezdí, jezdí sem a tam, sem a tam. Vykřikla hrůzou a procitla.

	Podívala se na hodinky. Byla jedna hodina. Přikryla se až pod bradu a snažila se znovu usnout. Vzdálený jez hučel a kocour kdesi naříkal jako vražděné děcko. Bum, bum, bum, ozývaly se ze zahrady pravidelné údery, jako by někdo kopal jámu. Teplý noční větřík zašuměl. Naďa zjistila, že její poduška je celá mokrá, mnoho asi ve spánku proplakala.

	Bum, bum, bum, ozývaly se údery. Co je to, pomyslila si pojednou dívka. Rány byly tak slabé, pravidelné a monotonní, že si je dřív ani neuvědomila. Že by Motlík v noci okopával zahradu? Nesmysl.

	Bum, bum, bum. Teď už to Naďa nevydržela a vyskočila z postele, běžela k oknu a vykřikla úžasem. Mezi stromy, asi sto metrů od vily, rozeznávala nejasně Benedekovu postavu, který tu stál, rozháněl se motykou a kopal do země. Uslyšel asi Nadin výkřik, neboť na chvíli ustal v práci, ale pak se vzpamatoval a klidně pokračoval.

	Drkotajíc zuby, vyběhla na chodbu a vtrhla do matčiny ložnice.

	— Džimučko, zvolala.

	— Whaťs the matter, ptala se matka, probírajíc se ze spánku. Co se stalo?

	— Benedek je v zahradě a kope jámu.

	— Nonsense, zahučela rozespalá matka. Co by to mělo za smysl?

	— Nevím, ale viděla jsem ho na vlastní oči, stojí a kope. Ani si toho nevšiml, když jsem vykřikla.

	— Něco se ti zdálo, Naďuško, nedůvěřovala matka.

	— Jen se pojď podívat, Džimučko, je tam ještě, vybízela ji dcera, chvějíc se hrůzou. Šly pak k oknu.

	Benedek tam už nebyl. Kopání utichlo. Stály nehybně a dívaly se do tmy. Pojednou však, na místě ozářeném měsícem, spatřily jeho postavu. Šel ztrnule, vážným, důstojným krokem náměsíčníka a motyku nesl na rameni jako vojenskou pušku.

	Džimučka si chvatně oblékla župan.

	— Kam jdeš, Džimučko, ptala se úzkostlivě Naďa.

	— Jdu s ním promluvit. Tady se mi něco nelíbí. Nemám ráda, když mi hosté chodí v noci sami po zahradě.

	— Půjdu s tebou, Džimučko.

	— Můžeš, chceš-li, pravila suše.

	Jakmile vyšly z vily, srazily se s Benedekem, který se vracel, se svou motykou stále na rameni a s očima zavřenýma.

	— Co tu děláte, vyhrkla Naďa.

	Benedek neotevřel oči a kráčel klidně dál, obou si nevšímaje.

	— Pane Benedeku, zavolala jasně Džimučka.

	A tu teprve sebou trhl, otevřel polekaně oči a zastavil se.

	— Kde to jsem, vyjekl.

	— Na zahradě, I suppose, mínila Džimučka.

	— Ach — Benedek byl v tu chvíli učiněný obraz mírných, civilisovaných rozpaků člověka, jehož slabůstka byla odkryta — musíte mi prominout, milostivá paní — jsem, přiznávám se, trochu churav — světlo měsíce mne přitahuje — spím, chodím, ani o tom nevím. Jsem totiž náměsíčník.

	— A to se vždycky procházíte s motykou, divila se nedůvěřivě Džimučka.

	— Já opravdu nevím, jak se mi ten protivný nástroj dostal do rukou, vymlouval se Benedek. Já vůbec v takových chvílích, kdy mne to přepadne, nevím, co se se mnou děje. Ráno se pak vzbudím ve své posteli a velmi se divím tomu, když mi někdo pak vypráví, že mne viděl chodit po římsách, dodal s širokým, utěšujícím smíchem.

	— Vy spíte oblečen, nedůvěřovala matka.

	I ve tmě bylo vidět, jak Benedek ztemněl v obličeji.

	— Obyčejně ne, ale — dnes jsem — dnes jsem náhodou usnul na pohovce, koktal. A pak mne to přepadlo.

	— A proč jste kopal v zahradě jámu, promluvila konečně Naďa.

	— Já nevím, že bych byl něco podobného tropil — rozumějte mi, spal jsem.

	— Já vám povím, proč jste kopal jámu, zašeptalo děvče.

	— Ale, ptal se znepokojen.

	— Chcete nás zabít a zakopat, vzlykla a utekla, oči si zakrývajíc.

	— Naďuška je rozrušena — nevím, co se s ní děje, blábolil zděšeně Benedek ke kamenné matce.

	— An odd story, opakovala stroze.

	— Jděte si lehnout, pane Benedeku, udělá vám to dobře, pravila odcházejíc, za ním se neohlédnuvši.

	— Milostivá paní, protestoval, opravdu — zdá se mi, že mně nevěříte — přísahám — nestalo se to mou vinou.

	Viděl, že jeho posice v Džimuččině vile je beznadějně podkopána. Marné byly jeho snahy, zachránit situaci.

	— Jděte spát, pane Benedeku, good night, opakovala Džimučka a zmizela ve své ložnici.

	Čtvrtá podivná věc se sběhla nazítří ráno.

	Džimučka a Naďa sešly k snídaní. Naďa měla pod očima černé kruhy po probdělé noci. Džimučka pak byla klidná a vyrovnaná jako vždycky.

	— Kde je pan Benedek, ptala se.

	— Asi se šel před snídaní koupat, odpovědělo děvče s čepečkem. Viděla jsem ho časně ráno vyběhnout z vily s koupacím tričkem v ruce a ještě se nevrátil.

	Matka s dcerou posnídaly, ani slova nepromluvivše. Naďa se zarytě dívala zarudlýma očima do koflíku s kávou.

	— Mělo by se to oznámit policii, pravila konečně.

	— Nevím co, namítala matka. Že se Benedek divně chová? Že se bojí psa? Že je náměsíční? Že se chodí ráno koupat?

	— Já nevím — ale mám takové tušení, on Ibrahimovi něco udělal, Džimučko, věř mi.

	Džimučka neřekla nic a pokrčila rameny.

	— Uvidíme, řekla krátce. Zdálo se, že o něčem přemýšlí.

	Jitro se rozezpívalo, svěží a nádherné. Zahrada byla zlatá, zelená, červená, listy starých lip se chvěly miliony stínů svých šťavnatých listů, řeka vzdáleně hučela.

	Benedek se nevracel.

	— Co teď, uvažovala Naďa.

	— Půjdeme se koupat a poohlédneme se po něm, nestalo-li se mu něco, navrhovala matka.

	Pechanovská vila, hranatá, moderní staveníčko, ležela pod lesem, od maličké, chudé vesnice Pechanova úplně odříznuta. Koupaliště nebo dokonce pláž tu nebyla žádná, ale řeka byla nedaleko a tak se do ní chodilo přímo v koupačkách.

	Naďa s Džimučkou se převlékly a vyšly. V zahradě na místě, kde v noci kopal Benedek, našly Motlíka, motykou pilně se ohánějícího. Když je spatřil, zrozpačitěl a jen s námahou zachytil faječku, která mu leknutím vypadla z úst.

	— Našel jsem tady — našel jsem tady rozkopané místo a tak jsem se — tak jsem se šel podívat, jestli — jestli tu není nějaký poklad, vykládal zoufale.

	Jáma už byla asi metr hluboká, půldruhého metru široká a přes dva metry dlouhá.

	— Zahrabte to, řekla klidně matka a odcházela.

	— An odd story, divné věci, opakovala pro sebe.

	A když došly k řece, odkryly tam tu nejpodivnější věc, kterou si lze představit.

	Po vrbičkách ležely roztroušeny Benedekovy šaty. A mezi nimi ukryt ležel on sám, s krvavou ranou na hlavě a byl zkroucen víc, než jak dovede varietní artista. Obě nohy měl za krkem.

	
Úžasné věci se dějí

	Když před ním stanuly jako do země vryty, neschopny se divit, křičet nebo vůbec nějakým způsobem reagovat, zazmítal se zoufale jako ohromná, rozpláclá žába a zadíval se na ně prosebnýma očima uštvaného psa.

	— Sundejte mi nohy, žadonil sténavě.

	— Nemůžete si je sundat sám? ptala se s divokým odporem Naďa.

	V této posici by i ta nejkrásnější postava vypadala při nejmenším hnusně. I Benedek byl v této chvíli podobný spíše ropuše než Appolonovi.

	— Nemůžu, zaskučel. Prosím vás.

	Naďa mu srazila obě nohy, ubohé, nemožně zkroucené nohy, jež se vymrštily prudce jako uvolněné pero a zůstaly bezvládně ležet, křečovitě se cukajíce.

	Benedek ležel natažen, držel se za svou rozbitou hlavu a tlumeně naříkal.

	— Holomci, šeptal zuřivě. Holomci.

	— Kdo to, ptala se se zájmem Džimučka.

	Benedek pochopil, že provedl novou hloupost.

	— Ach nic, zamlouval. To já jen ták pro pobavení.

	— Vstaňte, pane Benedeku, můžete-li. Musíme vám ve vile obvázat hlavu.

	— To nic, to nic, milostivá paní. Nic se nestalo, to je jen malé škrábnutí. To jak jsem se kutálel po zemi, narazil jsem na kámen.

	Pokusil se vstát a učinil tak jen s největší námahou.

	Ubohé, zmučené nohy se pod ním třásly. Zatínal křečovitě zuby, aby nezavyl bolestí.

	— Pojďte, vybídla ho krátce Džimučka.

	Kráčel vratce, nejistě a při každém kroku sykal utrpením.

	— Seberte si šaty, připomněla. A rychle. Krvácíte.

	Kulhal uboze a za každým krokem ztrácel košili, pásek, ponožky a límec; obraz zničeného, v prachu pováleného gentlemana, jehož všechna společenská vytříbenost je příliš slabá, aby ho mohla postavit sebevědomě na nohy. Teď už to nebyl nádherný, všude vítězící Benedek, byl to ubohý, zdeptaný ubožák.

	— A teď mi povíte, pane Benedeku, jak se to stalo a co to všechno má znamenat, promluvila Džimučka hlasem, který netrpěl odporu.

	— Co že má znamenat, nechápal.

	— Pěkně po pořádku. Tak na příklad, kdo vás zranil, kdo vám dal nohy za krk.

	Krev mu počala volně proudit v pokroucených údech a stával se pomalu tím starým, sobě slepě důvěřujícím Benedekem. Obětoval jeden rukáv své hnědě a červeně pruhované košile, aby si zadržoval krev, po čele tichounce se mu řinoucí.

	— Nohy za krk? Já sám jsem si je tam dal, vypovídal samozřejmě. To byl jen malý žertík, milostivá paní, nic jiného. Ležel jsem na břehu, ještě se mi nechtělo do vody a najednou mi napadlo, jestli bych ještě svedl to, co jsem dělával jako kluk, totiž dát si nohy za krk. Skutečně se mi to povedlo, ale dolů jsem je už sundat nemohl. Ne a ne. A jak tak ležím a snažím se vyprostiti, škrábnu se o větvičku a…

	— Před chvílí jste řekl, že jste narazil na kámen, vskočila mu do řeči Naďa.

	Džimučka ji ale taktně přerušila.

	— Nepřiváděj pana Benedeka do rozpaků, řekla klidně, ale jedovatě. Říká-li, že se škrábl o větvičku, patrně to bylo tak. Musíme mu věřit, je naším hostem.

	— Milostivá paní — vyjekl obranně.

	— Musí se to zajodovat, přerušila ho pádně.

	— Milostivá paní, zdá se mi, že mně nevěříte a to —

	— Řekla jsem vám snad, že vám nevěřím?

	V zahradě u vysokého topolu byla dosud jáma, již Benedek byl v noci začal a Motlík prohloubil.

	— Motlíku! zavolala jasně Džimuěka.

	— Motlíku, opakovala silněji.

	— Neuposlechl mého rozkazu, aby tu jámu zahrabal, řekla vojensky. Takovou nedbalost mu musím zarazit.

	Zastavila se před zahradníkovým domkem a pokusila se vejít, ale dveře byly zamčeny. Po dědovi a jeho ženě ani stopy.

	— Motlíková! pokusila se znovu. Marně.

	Neřekla nic, ale zachmuřila se ještě víc. Něco tu bylo v nesmírném nepochopitelném nepořádku. Rozkopaná zahrada, nepřítomnost zahradníka a jeho ženy — maličkosti, za nimiž se skrývalo něco velmi závažného.

	Vkročili do vily. Zatím, co se Benedek podroboval palčivému obřadu ošetřování rány jodem, spustil vybroušenou právnickou řeč.

	— Milostivá paní, jsem vám velice vděčný za vaše pohostinství, ale zdá se mi, že mne dobře nechápete. Když jsem sem přijel, seznal jsem, že ani vy, ani Naďa se netěšíte náladě právě nejlepší. Proto jsem se snažil ze všech sil vás rozveselit. Proto jsem předstíral, že se bojím psa. Proto jsem předstíral, že jsem náměsíční.

	— V noci byste nás mohl své zábavy ušetřit, ťala Naďa.

	— Naďo, zvolala vyčítavě matka. Já pana Benedeka plně chápu. Ve své marné a obětavé snaze nás rozveselit dal si nohy za krk. Velmi roztomilé od vás, pane Benedeku. Doufám, že zůstanete přes oběd.

	— Obávám se, milostivá paní, že budu nucen s velkým politováním se zříci vašeho pohostinství. Jsem totiž vázán —

	— Zůstanete na oběd, přerušila ho Džimuěka.

	Benedek umlkl. Nebylo možno odolat, když něco byla se svým královským důrazem prohlásila.

	— Jsem vám velmi zavázán, milostivá paní. Dovoluji si vás jen upozornit — Zarazil se v rozpacích.

	— Na co nás chcete upozornit?

	— V okolí se potuluje banda cikánů. Jste tady tak odříznuty od vesnice — je to značně nebezpečné. Prosím vás, zvolal úpěnlivě, zamkněte všechny dveře do vily a nevycházejte celý den —

	— Pane Benedeku, teď mi řekněte pravdu, odpověděla Džimučka.

	— Pravdu? Nevím co —

	— Chci slyšet pravdu, opakovala hlasitěji, než bylo jejím zvykem.

	— Vy jste zabil Boba, vmísila se Naďa hláskem plným hrůzy a tichého zoufalství. Vy jste ho zabil, vykřikovala přerývavě. Nezapírejte. Vím všechno. Nemohla pokračovat, dušena pláčem.

	— Dejte mi pokoj, hekal a s nejvyšším úsilím se opanoval, nevím, co pořád máte. Nevím nic o Ibrahimovi. Nevím nic. Neviděl jsem ho.

	— Pane Benedeku, vmísila se opět Džimučka, tak nemluví člověk, který má dobré, čisté svědomí. Nechci se plést do vašich záležitostí. Ale podle mého názoru a zkušenosti —

	Stál teď opřen o pažení dveří a zlatou hlavu měl opřenou. Ale obličej měl tak strašný, že sama střízlivá, rozumná Džimučka se zachvěla.

	— Podívejte se, pane Benedeku, řekla tiše a sňala se stěny malé zrcadlo, podívejte se na sebe. Vaše tvář, to je tvář vraha.

	Trhl sebou jako švihnut bičem, vytrhl jí divoce zrcadlo z ruky a zadíval se na sebe, ještě strhanější a zmučenější šílenou úzkostí do úzkých vehnaného zvířete. Zadíval se na sebe, jako by v tom hledal spásu, nebo jako by chtěl dobrovolně svou duševní trýzeň zvětšit.

	Sklo řinklo, zrcadlo mu vypadlo z ruky. Tváře bílé jak papír se mu chvěly a pot se po nich řinul. Jeho sebeovládání byl konec. Mučivé ticho, přerušované Nadinými vzlyky se prodlužovalo do nemožnosti.

	— Tak mluvte, pane Benedeku, vyzvala jej Džimučka.

	— Nemám — nemám, co bych řekl, šeptal s námahou.

	— Kdy jste viděl naposled pana Skálu?

	— Nemáte právo se mne na to ptát! vykřikl divoce.

	— Ale? podivila se Džimučka.

	Vyňala z krabičky cigaretu, ale odložila ji. Ruka se jí lehce třásla.

	— Neplač, Naďo, chlácholila dceru a hladila jí lehce hlavu.

	Naďa se s násilím opanovala.

	— Vrahu, zakvílela pojednou a vyskočila, jako by se na něho chtěla vrhnout, ale nohy se jí podlomily a klesla na kolena, zkroucena a dušena křečovitým pláčem.

	— Ano, zabil jsem ho, zařval chraptivě Benedek, já ho zabil, když chcete vědět! Nůž do prsou jsem mu vrazil, nůž, ještě teď to cítím, jak projel mezi žebry a zaryl se mu do srdce, bylo to strašné, Naďo, bylo to krásné, představte si, chtěl vykřiknout a nemohl, zemřel dřív, než nabral dechu, jsem vrah, jsem vrah, jak před vámi stojím, hnusný vrah, který se bojí, vraždí ve spánku, vaše opovržení, vaše hrůza, Naďo, celý můj život, to všechno stálo za ten okamžik rozkoše, podívejte se, dodal divadelně a rozryl si ránu na hlavě, ta krev, ta krev, to není moje krev, Naďo, to je jeho krev, jeho krev poctivého, pitomého chlapa, který se pletl do cesty Benedekovi, plačte, Naďo, vyrvete mi oči, bijte mne, plivejte na mne, život mu tím nevrátíte, je sám, studený a ztuhlý, nikdo u něho nestál při jeho posledním zápase, jen já, já sám a po noži mi tekla jeho krev, plné ruce jsem jí měl, jako teď.

	Dávil to netvorné přiznání jedním sípavým dechem v škytavé agónii hrůzy, drmolil a šíleně se smál uslintanými ústy, zsinalý jako mrtvola a rozhazoval hystericky rukama jako v extasi; chtěl pokračovat, ale poslední slova mu odumřela v psím zaskučení, svalil se na zem jako podťat, s tváří zkroucenou bláznivým pošklebkem děsné veselosti a šílené hrůzy; krev mu stékala po nazelenalém čele a prsty měl zaťaty do koberce jako drápy.

	— Mluvil pravdu, zašeptala Džimučka. Zabil ho.

	Naďa klečela se zavřenýma očima a konvulsivně se třásla. Neplakala, sklácena bezmezným zoufalstvím a hrůzou. Džimučka jí tiše hladila hlavu a tu teprve povolila dceřina bolest, přitiskla se k ní obličejem a propukla v nekonečný, osvobozující pláč.

	Jsou chvíle, kdy nejkrásnější slova nepomůžou. To Džimučka věděla a proto neříkala nic a tiskla si k prsům dceřinu hlavu.

	— Plač, plač, Naďuško, zašeptala po chvíli. To ti udělá dobře.

	Minuty neslyšně ubíhaly sluncem zalitou místností. Benedekovy vlasy svítily jako hvězda, ale jeho obličej byl podoben obličeji rozkládající se mrtvoly.

	Tu se zatemnil vchod třemi postavami, dva muži a objemná, napudrovaná žena. Jeden chlapík byl vytáhlý, hubený jak tyčka, druhý pomenší, s filmovou čepicí na hlavě naraženou do čela.

	Atmosféra byla tak až k prasknutí nabita dramatickým napětím, že se to stávalo nesnesitelným a proto objevení tří podivných lidí působilo jako úleva.

	— Ruce vzhůru, houkla tyčka. A ani ceknout.

	Zdůrazňoval nepříjemně svá nevlídná slova napřaženým revolverem. Džimučka se vztyčila, přísná a hrozivá jako římská matka.

	— Co tu chcete?

	— Nekecejte, odsekla krátce tyčka s odstávajícíma ušima. Škrabáku, svaž je. A ani muknout.

	Pomenší chlapík, Škrabák nazvaný, měl se čile k dílu. V ruce držel hrst řemínků tenkých, ale na první pohled pevných.

	— Esli budete rozumný, nic se vám nestane, sliboval sladce chlap s revolverem. My si jen prohlídnem vaši zahradu, projdem se na sluníčku a bude to. Ale ani ceknout, nebo —

	Mužík přikročil k Nadě, jež se začala divoce bránit a zaťala mu špičaté nehtíky do brady.

	— Hergot, já tě — zahřměl chlap s revolverem.

	— Nebraň se, Naďo, řekla tiše matka. Nedá se nic dělat. A co pánové, zamýšlíte, smím-li se vás zeptat?

	— Jak říkám, prohlédnout vaši zahrádku. To víte, to se našinci hned tak nepoštěstí, bejt v takovým englickým parku. Moc se mi líbí. Bude to hned odbyto. Kolik tady máte služek?

	— Dvě, odvětila klidně Džimučka.

	— Lžete, nedůvěřovala tyčka.

	— Já nelžu, nikdy, nikdy, pane — pane —

	— Korbel mi říkají, představil se obřadně vyčouhlý chlapík.

	— Pane Korbele, dodala klidně.

	— Jdi pro ně, Micinko, poručil vyčouhlý chlapík, zřejmě vůdce celé výpravy. A ať neřvou.

	Napudrovaná ženština se také ozbrojila revolverem a vyšla ven.

	Škrabák svázal oběma ženám ruce za úplného ticha; za ticha tak naprostého, že mu to bylo až nepříjemné.

	— Hergot, ty sou ňáký klidný, to mi netento.

	— To dělá biograf, vysvětloval Korbel filosoficky, dneska sou lidi na takový jeci zvyklí.

	— A co tady s tím, ukázal Škrabák na bezvládného Benedeka a kopl ho jako psa. — Pacholek, zahučel.

	— Svaž ho taky, ať vo sobě ví nebo ne. To nemůže škodit.

	Z kuchyně se ozvaly výkřiky a divoké zuřivé přemlouvání napudrované dámy. Za chvíli vehnala do pokoje dvě služky červené jak pivoňky a hrůzou jektající.

	— Tak honem, honem, dcerunky, domlouvala sladkým hlasem majitelky veřejného domu. Pospěšte si, růžičky moje, nic zlého se vám nestane.

	— Milost, zakvílela kuchařka na kolena klesnuvší.

	— Buďte zticha, napomenula ji Džimučka s neuvěřitelnou rozvahou. Jsme v jejich moci. Nedá se dělat nic než se chovat klidně.

	— Tak, pravil spokojeně Korbel. A teď u nich, Škrabáku, počkej s bouchačkou, ať nekvičej a já se s Micinkou pudu povohlídnout.

	— Hergot, vy mi upláchnete a necháte mě tady v bryndě, znepokojil se chlapík s filmovou čepicí.

	— Škrabáku, helejse, starý kamarádi, že jo, nejanči, usadil ho Korbel a zmizel s napudrovanou ženštinou.

	Rozhlédl se zahradou přísným, orlím zrakem vojevůdce, ale kolena se pod ním třásla trémou, nedočkavostí a rozechvěním.

	— Nák to šlo všechno až moc lehce, poznamenal.

	— Chtěl bys, aby to šlo hůř? podivila se.

	— To né, ale vono neni dobrý, když všechno de tak beze všeho na ruku. Věř zkušenýmu. Zahradník se nebránil, ty žencký tady taky ne —

	— Ty mně se zdá nejseš spokojenej, dokud ti někdo nerozbije hubu, zlobila se. Tak honem.

	Šel za ní, pln černočerné předtuchy.

	Před vchodem do vily už měli připravenou lopatu a motyku. Korbel se hluboce zamyslil, podrbal se na hlavě a vytáhl z kapsy zmuchlaný plánek.

	— Tak koukej, obrátil se na napudrovanou ženštinu motyku bojovně třímající, jestli sem se nesplet, křížek je támhle a topol je támhle, tak to muší bejt akorát na luftlínii mezi níma, tři kroky vod topolu. Poď.

	Sebrali nástroje a šli.

	Topol byl asi sto metrů od vily.

	— Je to smůla, akorát privátní zahrada tu muší bejt, jaký by to bylo fajn, kdyby to bylo někde na louce nebo v lese, bručel. A tady revolvery, zahradník, křiklavý ženský, to by šechno nemušelo bejt.

	Odplivl si rázně a s odporem.

	Když se ale dostali k topolu, zůstali stát jako zdřevěnělí.

	— Von už tu kopal, pacholek, zařval Korbel.

	— Byl ale asi vyrušen, namítala napudrovaná. Ta jáma je jen půl metru hluboká.

	— Snad ji zase zahrabal.

	— To by ji byl zahrabal celou a ne jen kousek. Zkus to a jestli to už odnesl, jistě to tady ještě někde musí být, pravila napudrovaná.

	Dloubán se tedy rozehnal motykou, ale ta nevjela do kypré hlíny, jak ve slepé důvěře předpokládal; zarazila se, zabodla a cosi pod ní prasklo, jako štípající se dřevo.

	— Hérgot, že by — vyjekl.

	Skočil do jámy a odhrabal slabou vrstvu hlíny. Pod tou se objevilo hnědé, dubové víko.

	— To není možný, zařval.

	— Asi to už vyhrabal a nechal to tu, protože neměl příležitost to odnést, vysvětlovala napudrovaná rozčileně. Hrab dál.

	Korbel tedy hrabal zuřivě jako jezevčík a po každém hrábnutí víc a víc odkrýval tmavé pevné víko starožitné truhly. Potil se rozčilením, radostí a úžasem.

	— Kdo by to byl řek, že to bude tak velký, blábolil svým očím nevěře. Co v tom asi bude? Zlato?

	— Spíš stříbro, předpokládala napudrovaná. To není možné, člověče, taková bedna zlata. Musíš vypáčit víko.

	Korbel zarazil pod okraj špičku své motyky a opřel se vší silou. Ale víko povolilo bez nejmenšího odporu, neboť truhla nebyla zamčena. Otevřeli ji rázem, koulíce oči lačností a dychtivostí, ale oba současně vyjekli hrůzou a zklamáním.

	V truhle nebylo ani zlato ani stříbro; ležel tam Ibrahim, nikdo jiný než Ibrahim.

	
Debatuje se o tom, byl-li to on či nebyl-li to on

	Celý svět se zastavil v údivu a země se přestala otáčet kolem své osy, žasnouc nad Ibrahimem; ptáci se zarazili v letu a s otevřenými zobáčky zírali na Ibrahima; podivný párek pak, tlustá žena a hubená tyčka, byli tumpachoví, zdřevěnělí, omráčení, zpitomělí, paf.

	Ibrahim musel nutně být buď proboden nebo přinejmenším v truhle zadušen. Ibrahim však nebyl ani proboden ani v truhle zadušen. Ibrahim se smál.

	— Rukulíbám, maminko, pravil, způsobně z truhly vylézaje. Toto příjemné oslovení však bylo v podivném kontrastu s černými bambitkami, jaksi podivně středověkě loupežnickými, jež třímal a na ohromený párek mířil.

	— Já vím, že mě ohromně ráda vidíš, maminko, a proto mi jistě promineš toto malé vhodné opatření. Tohoto pána ještě neznám. Pro jistotu ale zvedněte ruce nad hlavu, člověk nikdy neví.

	— Kdo je to, rozkatil se konečně muž s odstávajícíma ušima, Korbel zvaný.

	— Jsem ten, jehož jste v telefonu soustavně nazýval jezuletem, posmíval se Ibrahim.

	— Jak to, zařval Korbel.

	— To je přece ten pán, kterého jsi mi poslal, mínila napudrovaná.

	— Jak to, opakoval Korbel. To není von.

	— Co blázníš, žasla napudrovaná. To přece je von.

	— Sakra nežvaň, přece vím, co mluvím, to přeci musím vědět jestli to je von nebo není von.

	— A ten, co jste mu rozbili ráno hlavu? To není von?

	— No není to von, povídám ti, křičel vytáhlý chlapík a vyskakoval vztekem, to ty jsi všechno zvorala, ty vochechule tlustá, bachratá.

	— Kdo že je vochechule? Kdo je tlustej, ječela napudrovaná a ve své zuřivosti zapomněla na ohrožující ji bambitky, kdo že to zvoral? Kdo mi řek, že tam přijde v devět hodin a přišel tam tenhleten? Co jsem měla dělat? Přeci jsem se ho nemohla ptát, jestli je to von nebo není von.

	— Ty jsi to zvorala, mečel dlouhý chlapík, to jsi mohla hned vidět, že to není von, to přeci dá rozum, že to není von.

	Ibrahim, opřen o víko truhly, bavil se jako už dávno ne.

	— Ale ale, káral je vyčítavě, nehádejte se, já za to nemůžu, že nejsem von. A já za to taky nemůžu, že když jsem přišel k Breyerovi, tak se mi tady moje zlatá maminka vrhla kolem krku, nazvala mne svým synáčkem a tvrdila to s takovou určitostí, že jsem jí chtě nechtě musil uvěřit. — Já jsem totiž žádnou matku neměl, dodal s povzdechem. Tak jsem si myslel, že je to opravdu má zlatá maminečka. Škoda, taková milá, zdravá, červená.

	Nebesa, té slasti! Ibrahim, vítězný, z mrtvých vstalý Ibrahim teď držel své nepřátele v dostřelu svých černých bambitek a vysmíval se jim, vysmíval se, jak knižní polobohové z detektivek se svým poraženým nepřátelům širokohubě vysmívají. Dlouho trpěl, dlouho snášel příkoří, ale teď byl odměněn. Teď byl bohatě odměněn.

	— Lidi, chechtal se, tak dlouho jsem zastupoval Benedeka a vy jste to do poslední chvíle nevěděli, je to vůbec možné? Lidi, říká se o mně, že jsem hloupý, ale teď konečně vidím před sebou dva ještě hloupější než jsem já. To nevíte, jak to blaží. Ale nebudu vás dlouho bavit, vidím, že vás už bolí ruce. Maminečko, prosím tě, buď tak hodná a svaž tady tomu pánovi ruce.

	Napudrovaná se zděsila.

	— Cože? Já mám —

	— Svázat toho pána. To za to, že ti tolik nadává. To přece nemůžu připustit, no ne? Udělal bych to sám, ale vidíš, že mám plné ruce.

	— Vopovaž se, ty zmije jedna setsakramentská po všech mezích vyválená, zuřil sípavě vytáhlý chlapík.

	Napudrovaná, v těžkém rozporu mezi jeho vztekem a Ibrahimovými bambitkami, prodělávala těžký duševní zápas.

	— A čím? ptala se slaboučce.

	— Tady v truhle jsou řemínky, zubil se Ibrahim. Vidíš, maminko, jakého máš chytrého synka, na všechno jsem myslil. Tak honem, čas letí.

	Napudrovaná, napolo plačíc, přitiskla zoufale ruce k ústům. Pak ale, náhle rozhodnuta, zvedla řemínky a přistoupila k svému nohatému společníku.

	— Honem, honem, popoháněl ji Ibrahim.

	— Vopovaž se na mne sáhnout, vrčel dlouhán. Když ho ale Ibrahim přátelsky dloubnul bambitkou mezi žebra, upokojil se a téměř ochotně nastavil ruce. Napudrovaná se dala do práce.

	— Ne tak vysoko, trochu níž uzel, opravoval ji Ibrahim odborně. A víc přitáhnout. Ještě víc. Tak, a ještě jeden uzel. Tak, děkuji. A teď svážu tebe.

	— Né, nééé, já budu hodná, volala plačtivě. Ibrahimovo srdce však bylo jako z křemene. Sklonil bambitky, vstrčil jednu do kapsy a uchopil ji za zápěstí.

	Té chvíle využil dlouhán k tomu, aby vrazil Ibrahimovi jako beran hlavou do břicha. Napudrovaná, pronikavě pištíc, pověsila se mu vší vahou svého blahobytného těla na krk.

	— Lituji, zahučel nelibě Ibrahim. Nechtěl jsem, ale musím být brutální.

	Sevřel dlouhánovu hlavu mezi kolena, jemně, ale rozhodně odmítl kouzlo kyprého obětí jeho společnice a přitiskl jí její baculaté ručky k sobě.

	— Vidíš, maminko, pravil vyčítavě. Kdybys byla jen trochu rozumná.

	A dokončil dílo zkázy.

	— Ty si to zase jednou provedla, zahučel konečně tenký chlapík. To je tak, když člověk pracuje s ženckejma, kousek rozumu to v kotrbě nemá. Kousek citu, kousek vobchodního nadání, dodal tragicky, svázané ruce spínaje. Kousek prozíravosti.

	— Jen když to na někoho můžeš svect, hudrovala napudrovaná. Chrapoune sprostá hubatá. To má člověk za to, když se vobětuje, do cizích domů leze.

	— Jo a potom se ukáže, že von není von, dodal významně a posupně Korbel. To bude nejmíň šest měsícůch. — Šest měsícůch, opakoval s povzdechem. Loupežný přepadení a nic z toho, no jo. Hrom aby dotoho praštil.

	Za tohoto tragického rozhovoru se blížili k vile a to byl okamžik, na který se Ibrahim nejvíc těšil; okamžik, kdy předstoupí před Naďu zářivý a vítězný.

	A vstoupili; svázaný párek nejdřív, Ibrahim pak za nimi, bambitkami je postrkuje.

	Byl to vstup více jak sensační; lekly se totiž všechny přítomné osoby. Lekli se Benedek, Naďa i Džimučka domnívajíce se, že vidí přízrak; lekl se chlapík s filmovou čepicí, domnívající se, že vidí tajného; lekly se i služky domnívajíce se, že přichází nové nebezpečí, s černými bambitkami; lekl se konečně i Ibrahim, když spatřil čtyři svázané ženy.

	— Ty mi vynadají, co jsem jim to spískal, pomyslil si ten dobrosrdečný mladý muž.

	— Bobe! vykřikla Naďa.

	— Ibrahim, vydechla Džimučka.

	— Ibrahim, zachroptěl Benedek se země se zvedaje.

	— Iíííí, vyjekly služky. — A jé, pan tajnej, pravil chlapík s filmovou čepicí. No jo, nepovedlo se to.

	— Rukulíbám, milostivá paní, zahlaholil rozpačitě Ibrahim, rudý po kořínky vlasů. Rukulíbám, Naďuško. Servus, Hugo. Ne, neboj se, jsem živ a zdráv. Hned jsem vám všem k službám, jenom co tady —

	A dalším připraveným řetízkem svázal Škrabáka. Všechno šlo jak na drátkách; zářil a prožíval nejkrásnější chvíle svého života.

	Ubohému Benedekovi se ale vedlo špatně. Namodralý, naběhlý obličej, krví podlité oči, které sledovaly každý Ibrahimův pohyb s výrazem nesnesitelné hrůzy; opravdu, ne každý výlet se podaří; Benedekův výlet do Pechanova pak jistě nepatřil k těm nejzdařilejším a nejzábavnějším. Byl pološílený, přesvědčen, že to není Ibrahim, nýbrž vidina zničeného mozku. Nebylo to přece možné; ještě teď cítil, jak dýka zajela do živého těla. Ještě teď slyšel chroptění umírajícího, ještě teď měl před očima jeho poslední zápas. A Ibrahim tu je, svěží, ruměnný, usměvavý, Bože, chceš-li mne trestat, netrestej mne šílenstvím.

	— Jdi pryč, zavřeštěl, když přízrak se k němu přiblížil, jdi pryč, nesnesu to, Bože, smiluj se, já už nik — nikdy nezabiju!

	Plazil se po kolenou a spínal svázané ruce, ještě hroznější na pohled než při svém přiznání.

	— Bože, ušetři mne, nevíš, co jsem vytrpěl!

	— Benedeku, řekl mu Ibrahim, litoval jsem často, že jsem ti neustříhal vlasy, když jsi tak krásně ležel u mně, v šupleti. Ale teď už toho nelituji. Vypadáš teď tak, že ani s vlasy — že ani s vlasy se nebudeš Naďušce líbit, vyhrkl, začervenal se a honem zamlouval.

	— Hned jsem vám, dámy, k službám. Hned vám rozříznu řemínky.

	
Opona se zvedá

	A tak zase jednou ležel Ibrahim, unavený, vítězný bohatýr na plátěném lehátku a nastavoval slunci mohutná prsa. Naďa tiše plakala podlehnuvši úžasnému pocitu povolení umučených, napjatých nervů, radostí z čirého, ohromujícího a osvobozujícího zázraku.

	— Bobe, vzlykla a zadívala se na něho slzami zalitýma očima, stále ještě nevěříc, že to je možné. Ibrahim trnul slastí, rozkoší a ohromením.

	— Neplačte, Naďo, nebo se rozbrečím taky, pravil sevřeně a dojatě.

	— A teď mi řekněte, pane Skála, co se to všechno a proč se to všechno stalo, pravila klidná, věcná Džimučka.

	Ibrahim se zarděl.

	— Nechtějte to na mně, milostivá paní, prosím vás o to. Je to hrozná věc. Všechno se stalo mou vinou. Nevěděl jsem, že svážou vás a Naďu, že svážou taky Motlíka s ženou a zavřou je do sklepa, že —

	— Ano, ubožáka Motlíka div z toho neranila mrtvice. Ale teď mi povíte všechno, pane Skála, dodala svým obvyklým způsobem, který netrpěl odporu.

	Ibrahim si projel v nesmírných rozpacích prsty kšticí.

	— Pamatujete se, Naďo, jak jsem vám tehdy pozdě v noci telefonoval? začal opatrně.

	— Ano, pamatuji. Byl jste tehdy opilý.

	— Ne, nebyl, Naďuško! Věci se měly tak, když jsem totiž knockoutoval Benedeka, byla jste přece při tom —

	— To bylo nádherné, vydechla dívka.

	— Nepřerušuj pana Skálu, krotila ji matka klidně.

	— Když jsem tedy knockoutoval Benedeka — Benedek se tím cítil náramně pokořen a chtěl se mi pomstít. Tím to vlastně začalo. Já jsem mezitím měl nastoupit místo písaře u jistého Breyera, spisovatele detektivek, abych se rozptýlil a abych — abych —

	Nemohl pokračovat, v rozpacích trna.

	— Abyste? vybízela ho přísně Džimučka.

	— Abych na vás zapomněl, Naďo, vyhrkl konečně. Oba mladí lidé se začervenali, ale Naďa mu potají stiskla ruku.

	— Nuže? podněcovala Džimučka.

	— Nuže a ten Breyer měl ve svém domě starý plánek jakéhosi zakopaného pokladu, ale nevěděl, co ten plánek znamená. Jak se o tom ti lumpové dozvěděli, to nevím; snad nám o tom povědí sami. A chtěli proto vpašovat do Breyerova domu Benedeka, aby ten plánek hledal a ukradl.

	— To není možné, zvolala Džimučka. Syn přední pražské rodiny.

	— Ano, namítal Ibrahim, ale to, co se o Benedekovi povídá, je jen desetina toho, co je pravda. Říká se o něm, že se kamarádí s lidmi, kteří nepatří do jeho společenské vrstvy, ale to všechno nic neznamená. Zkrátka, tohle je faktum. A až vám budu vyprávět dál, jistě mi uvěříte.

	— Benedek měl být vpašován do Breyerova domu jako Breyerův syn. Nevidím ještě do zákulisí celé té věci. Nechápu, jak se těm lidem podařilo Breyerovi takový nesmysl namluvit. Snad se to všechno vysvětlí. Měl se zkrátka vydávat za jeho syna, aby se mohl v domě volně pohybovat, protože se nevědělo, kde ten plánek je ukryt. A zápletka pak spočívala v tom, že ani Breyer, ani žena, která se vydávala za jeho matku, Benedeka neznali. Znal jej jen člověk, který tu celou věc v zákulisí řídil; to je, jak se domnívám, ten hubený chlap, kterému říkají Korbel. To jsou všechny detaily, které mi v té záležitostí unikly. To nám musí vysvětlit sám Breyer. Ta žena, víte, to je ta napudrovaná tlustá ženská, měla s Benedekem schůzku v Breyerově domě v devět hodin ráno a tu měla Breyerovi představit jeho falešného syna. To všechno klapalo, ale v noci před tím se stala divná věc.

	Ibrahim se divadelně zamlčel a dvě ženy se na něho dívaly s otevřenými ústy, lačně a s úžasem.

	— Ta celá záležitost je hrozně komplikovaná a brní mě hlava, když si to všechno chci v mozkovici srovnat. Tak si představte. Benedek měl rozdělanou nejenom tuto záležitost, nýbrž ještě jinou, čistě privátní. To je vždycky chyba, když člověk dělá dva obchody najednou. Ta druhá záležitost se totiž týkala mne. Chtěl se mi totiž pomstít za to, že jsem ho před Naďou pokořil.

	— Tak jsem toho vlastně byla příčinou já, divila se Naďa.

	— Ano, Naďuško, a malý trest za to bylo to leknutí, které jste zakusila, když vám ti chlapi svázali ruce. Ale abych nezabíhal. Tak představte si, večer před tím dnem, kdy měl Benedek schůzku s tlustou dámou u Breyera, vylákal mne do žižkovského hotelu „Blýskavice“ a chtěl mne tam dát zmlátit.

	— A jak vás vylákal?

	— Zazvonil na mne a nějaká ženská, kterou asi Benedek poučil o vašem způsobu řeči, vydávala se za vás, Naďo, mluvila jako vy, říkala mi Bob a tak dále a řekla, že je v hrozném nebezpečí, že je uvězněna v hotelu „Blýskavice“ na Žižkově a abych tam honem běžel ji zachránit. Já myslil, že to jste opravdu vy a tak jsem se tam honem vypravil.

	— Můj hodný Bobe, zašeptala Naďa.

	— A tam v hotelu mne zaskočili čtyři chlapi, mezi nimi Benedek, a začali mne řezat. Já jsem se jim ale ubránil a mimo jiné jsem Benedekovi rozbil židli o hlavu. A tak se stalo, že nemohl přijít včas na schůzku u Breyera, patrně ho příliš bolela hlava nebo nemohl přijít k sobě.

	— Když jsem běžel z „Blýskavice“ domů, pro jistotu jsem vám zatelefonoval, abych se přesvědčil, že jste to opravdu nebyla vy, ta žena, která mne prosila o pomoc. To víte, jistota je jistota.

	— A teď si představte situaci, Benedek k Breyerovi nemohl přijít, protože měl rozbitou hlavu a lumpové o tom nebyli vyrozuměni. Ale místo něho jsem tam docela náhodou a nevinně přišel já. Šel jsem totiž oznámit Breyerovi, že to místo, které jsem u něho málem nastoupil, se pro mne nehodí. A teď si představte mé překvapení, když se mi docela neznámá ženská vrhne kolem krku, začne mi říkat synáčku a kdesi cosi a Breyer mi tiskne ruku, brečí dojetím a taky samé synáčku sem a synáčku tam. Rozumějte mi, ani jeden ani druhý Benedeka neznali a protože jsem tam v určenou dobu místo něho přišel já, myslili zkrátka, že já jsem Korbelův spojenec — jezule, no zkrátka, že já jsem on. Do zákulisí té věci nevidím, říkám vám jen, co se stalo. A já jsem zprvu nic nechápal, ale pak se mně to začalo líbit a začal jsem toho syna doopravdy dělat.

	— Bobe, vy jste jedinečný, vyvýskla smíchem Naďa.

	— Ale Benedek konec konců přece přišel k sobě a dostavil se k Breyerovu domu asi o hodinu později. Ale tu už všechno bylo v suchu — moje nová maminka byla už pryč a já byl u Breyera tak říkajíc uhnízděn. Benedek, jak se k domu blížil, zahlédl mne asi v okně a nevěděl, co to má znamenat. Obrátil se tedy a chtěl to jít lumpům z opatrnosti oznámit a poradit se s nimi, tušil asi, že mu v té záležitosti něco kikslo. A tu já jsem za ním vyběhl a chtěl jsem ho stopovat, ale on mne zahlédl a rozhodl se, že se zeptá přímo mne. Dělal tedy, jako by mne neviděl a jel rovnou k mému domu a do mého bytu, aby si se mnou mohl v klidu pohovořit. Já jsem se divil, co v mém bytě hledá a také jsem nevěděl, že mne viděl, jak ho stopuji a proto jsem jel poslušně jako pejsek za ním. S tím on počítal a také se mu to plně povedlo.

	Ptal se mne tedy, co že hledám v Breyerově domě a já mu docela nevinně řekl, co se stalo. On se hrozně rozkatil, chtěl telefonovat svým společníkům a chtěl jim to oznámit. A když jsem mu v tom zabránil, chtěl mne zastřelit a tu já jsem ho omráčil zas těmi přímými údery na bradu jako tehdy před vámi, Naďo.

	— Bobe, vy jste bůh, rozplývala se Naďa na vrcholku nadšení.

	— No, začervenal se skromně Ibrahim, a teď jsem nevěděl, co s ním. On byl jediný, který o té záměně věděl a jistě by mi to zhatil, kdybych ho pustil na svobodu. Ale mne ta záležitost zajímala a nechtěl jsem to připustit. Proto jsem ho svázal a nacpal do šuplete.

	A teď si představte situaci. Breyer má radost ze syna, totiž ze mne, moje maminka je spokojena, jak mne pěkně uvedla, zpraví o tom Korbela a Korbel, který tu záležitost vede, je také spokojen a netuší, že k Breyerovi byl uveden docela jiný člověk než Benedek. Několikrát mi k Breyerovi telefonoval a já, věren své úloze, klidně jsem ho utvrzoval v přesvědčení, že všechno je v pořádku. A tak o celé záměně věděl jediný Benedek, ale ten byl u mne uvězněn v šupleti. Víte, je to zatraceně zamotaná historie a při tom z ní rozumím jen kousek.

	Ibrahim minul diskrétním mlčením temnou záležitost Fialového zupáka, nalakované lady a pokerových tváří, protože z ní nerozuměl ani zbla. Naďa ho poslouchala s otevřenými ústy a s nadšeným obdivem co chvíli vzrůstajícím.

	— V těch telefonických rozhovorech jsem se také dozvěděl o plánku, který tu vlastně hrál hlavní úlohu. A teď došlo k hlavnímu. Jednoho dne měl být Breyer vylákán z domu falešným předstíráním, že moje nová maminka je nemocna. To bylo proto, aby Benedek, totiž já mohl klidně prohledat jeho dům a najít plánek. Stalo se to skutečně a Breyer odjel. Já jsem vypáčil dveře jeho pracovny a hledal jsem tam něco, co by ty záhady objasnilo. Našel jsem tam ten plánek a strčil jsem si jej do kapsy.

	Mezitím přišel vyslaný chlapík, aby Benedekovi pomáhal vypáčit dveře, skříně a podobně, bude-li třeba. Ten chlapík Benedeka znal a proto uviděl, že já nejsem on. Namluvil jsem mu ale, že jsem tajný policista a že Benedek je už s plánkem za horami. Chlap měl náramnou radost a myslil, že věc je v pořádku. Utekl mi a když ho můj pejsek, Teddy, pronásledoval, kopl jej asi tak, že než jsem mu přišel na pomoc, byl už můj pejsek v posledním tažení.

	— Chudinka, vydechla Naďa.

	— Pak se mi ale podařilo větší část záhady objasnit. Mimo jiné mne něco hrozného napadlo, Naďo, musíte mi to odpustit, udělal jsem to proto, abych vám dokázal, že nejsem takový nekňuba, za kterého jste mne považovala a jak jste se ke mně chovala.

	— To není pravda, protestovala. Já vás vždycky měla — zarazila se.

	— Za osla, doplnil Ibrahim suše. Ale to nevadí. Teď přijde hrozná věc. Když jsem přišel domů s Teddym v náručí, zjistil jsem, že mezitím Benedek uprchl a vstrčil do šuplete mou starou chůvu Marii, která se z toho hrůzou pomátla na mysli a je teď v blázinci. Tu jsem viděl, že hoří. Benedek mne totiž přeceňoval. Domníval se snad, že jsem se k Breyerovi vetřel ne pro zábavu, nýbrž s úmyslem se zmocnit plánku, že jsem se zkrátka nějak o té věci dozvěděl. To víte, to je tak, když se takoví hlupáci, jako jsem já, přeceňují. A teď jsem viděl, že věc praskla. Benedek byl přesvědčen, že plánek mám já, a nemýlil se, třebaže jsem k němu nepřišel s úmyslem, nýbrž náhodou. Teď jsem věděl, že to lumpům prozradí a že si ke mně pro ten plánek přijdou. A proto jsem jim nastrojil šerednou věc.

	Představte si, na tom plánku byla zakreslena řeka s nápisem Sáz., totiž Sázava, jakási vesnice, křížek. A tu mne napadlo, že vy máte vilu na Sázavě a proto jsem chtěl přesunout dějiště dramatu do vaší blízkosti, Naďo, abych vám dokázal, že — Abych vám dokázal, že —

	Hrozně se začervenal.

	— A co bylo dál? naléhala Džimučka.

	— A tak jsem zkrátka a dobře nakreslil plánek nový a vypodobnil jsem z paměti Pechanov, les, ohbí řeky a starý topol, křížek, všechno, jak jsem si pamatoval, když jsem tu posledně byl. A udělal jsem to tak, aby místo, kde měl být poklad zakopán, bylo přibližně ve vaší zahradě.

	— To je hrozné, rozčilila se Naďa.

	— Ano, bylo to hrozně neprozřetelné ode mne, ale to mi musíte odpustit. Všechno dobře dopadlo, i když ne tak, jak jsem předpokládal. Chtěl jsem prostě přilákat lumpy na jedno místo, kde jsem už často byl a které jsem dobře znal a ještě k tomu do vaší blízkosti. Při tom jsem se trochu přepočítal. Myslil jsem, že místo, které jsem naznačil ke kopání pokladu, bude od vily mnohem dál, než jak to vypadlo. To jsem nevěděl, že vás svážou; doufal jsem, že budou kopat tajně, v noci a že je při tom překvapím. Vilu jsem tam samozřejmě nezakreslil, protože v době, kdy pravý plánek byl kreslen, vaše vila ještě vůbec nestála. O jaký poklad se tu jedná, ještě teď nevím, ale to se snad vysvětlí.

	Nakreslil jsem jej tedy na kus obálky starého klarinetového výtahu Undiny, který byl také věkem zažloutlý. Mám takového haraburdí doma habaděj, a sice suchou inkoustovou tužkou, u které se nepozná, je-li kresba čerstvá nebo ne. Bylo to zkrátka bezvadné.

	Ale nevěděl jsem o tom, že po celou dobu byl vedle v pokoji schován Benedek, který asi čekal, až půjdu spát, aby mi plánek uzmul. On totiž z mého bytu vůbec nevyšel, když ho Marie vysvobodila ze šuplete. Že jsem místo pravého plánku podstrčil falešný, ovšem nevěděl. Já jsem šel spát a umínil jsem si, že budu bdít, ale usnul jsem. Benedek šel asi hledat plánek, sebral ten falešný a pak hledal klíče v kapsách mých šatů, co ho to napadlo, snad ze strachu, snad z nenávisti, či co, bodl do mne dýkou na knihy.

	Ale ve své hrůze — patrně dělal takovou věc po prvé — pořádně se do mne nestrefil. Představte si, než jsem ulehl, položil jsem si k nohám svého umírajícího pejska. A ten asi chudinka, když na něj přišel poslední smrtelný zápas, chtěl mi asi ještě jednou olíznout obličej či co, zkrátka se mi doškrabal až k prsoum a tam dodělal. Ale já spal jako zabitý, to víte, celou noc před tím jsem byl vzhůru. Našel jsem jej pak vklíněného mezi svým tělem a levou paží. A Benedek ve tmě a ve své hrůze bodl příliš daleko. Nebodl totiž do mne, nýbrž do Teddyho mrtvoly. Já jsem se v té chvíli, kdy se zaleskl nůž, vzbudil a narámně jsem se divil, že to nebolelo. A člověk v nenadálém nebezpečí rád dělá mrtvého, to už je takový pud, brouci a ploštice to také tak dělají. Já věděl, že nejsem mrtev, myslil jsem ale, že jsem raněn. Proto jsem zařval a pak jsem se už ani nehnul.

	A Benedekovi stačilo, když ucítil, jak nůž se zabořil do masa, které se možná ještě chvělo. Myslil, že mne zabil doopravdy a utekl.

	— A proč jste pak na něho neskočil a neztrestal ho, divila se Naďa.

	— Víte, Naďuško, já jsem se bál.

	— Vy jste se bál? pohoršila se.

	— Víte, já jsem se bál svých sakramentských pěstí. Kdyby se mi totiž ještě jednou mezi ne dostál, už by z nich asi živ a zdráv nevyšel. A to já nechtěl připustit, já jsem si naopak přál, aby utekl s falešným plánkem.

	— Vy jste ohromný, Bobe, zarděla se Naďa obdivem.

	— No a pak, pokračoval Ibrahim, den nato jsem si pořídil dvě krásné solidní bambitky, vypravil jsem se k Pechanovu a čekal, co se bude dít. Skrýval jsem se tamhle v křoví celý den. Odpoledne přijel Benedek. On totiž svým společníkům plánek nevydal, nýbrž nechal si jej a chtěl se pokladu zmocnit sám.

	— Holomek, zvolala Naďa.

	— Fuj, Naďo, mluv slušně. Proč by to ale pan Benedek dělal? Takový bohatý hoch.

	— Vy ho neznáte dobře, milostivá paní. Tatík ho totiž na své miliony drží poměrně krátce. A kluk dělal dluhy, podepisoval směnky a podobně, to jsou samé věci, o kterých se u nás v klubu tajně mluvilo, ale je to pravda. Zkrátka takový pokládek přijde vhod i Benedekovi juniorovi.

	A kromě toho se objevili v Pechanově Benedekovi oklamaní společníci. Jak ho vyčenichali, to se snad ještě dozvíme.

	V noci pak Benedek kopal na zahradě a chtěl se toho pokladu zmocnit, ale Naďa ho vyrušila. A tu já jsem využil té okolnosti, že to místo bylo od něho rozkopáno, docela divadelně. Byl jsem totiž nadmíru zklamán, že Benedek s plánkem utekl, protože jsem se bál, že mi ostatní lumpové uniknou. A proto jsem chtěl Benedekovi udělat malé překvapení a potrestat ho za to, že mne chtěl zabít. Počítal jsem s tím, že bude kopat dál, i když byl po prvé vyrušen a těšil jsem se na to, jaký udělá obličej, když najde místo pokladu mou živou mrtvolu.

	— Běžel jsem tedy ještě v noci k Motlíkovi a dalo mi to hroznou práci, než jsem ho přemluvil k tomu, aby mi byl nápomocný. Namluvil jsem mu, že se jedná o hroznou legraci, tři stovky mne to stálo, než jsem ho umluvil. Že pan Benedek myslí, řekl jsem mu, že na tom místě, kde v noci kopal, je poklad a že to bude hrozná psina, když tam najde mne. To byla konečně pravda. U takových venkovských lidí se najdou všelijaké divné věci a tak jsme našli krásnou starodávnou truhlu, do které jsem se pěkně vešel. Do víka jsme navrtali díru — to mě stálo další stovku — abych se nezadusil. A zatím, co jste se šly koupat, pracovali jsme jako běsi. Motlík jámu už před tím prohloubil, prohloubili jsme ji ještě více, přebytečnou hlínu jsme odnesli v bedně, na trakaři jsme ji nemohli odvézt, protože bychom ujezdili kolem trávu. A tak, než jste se vrátily z koupání, byla věc hotova. Truhla byla v jámě, víko bylo maskováno slabou vrstvou hlíny, jen ta díra, kterou přicházel vzduch, zůstala volna. A když mne vyhrabali, zjistil jsem k svému milému překvapení, že mě nevyhrabal Benedek, nýbrž má adoptivní maminka a její společník.

	— Bobe, vy jste božský, rozplývala se Naďa.

	— Dá se totiž předpokládat, pokračoval Ibrahim, že Korbel a Škrabák si to nedali jen tak líbit a vydali se za Benedekem, když práskl do bot. Plánek mu sebrali, nevím jak —

	— Asi na koupání dnes ráno, uvažovala Naďa.

	— Možná, souhlasil Ibrahim. Zkrátka, historie lumpů, kteří chtěli někoho okrást a při tom chtěli ještě okrást jeden druhého.

	— An odd story, mínila matka. Zní to jako fantastická pohádka. Ale je mnoho věcí, kterým nerozumím. Jak se mohl Benedek vydávat za Breyerova syna? Co to bylo za poklad, o který se tu jedná?

	— To nám může říci jedině sám Breyer, mínil Ibrahim, ostatně tamhle jde.

	
Starý Breyer oplakává syna

	Vskutku, zahradní brankou prohrčelo auto a z toho auta vylezl hlouček mužů všech velikostí a věků. Nejmenší z nich byl komisař Hirše, největší pak Breyer, nejmladší z nich byl šofér, nejstarší pak Melichar.

	Breyer kráčel vrávoravě, podpírán Melicharem, čilý mužík pak se batolil svižně, křepče, rukama se rozháněje a činil na sta krůčků nepatrných, leč co do počtu vydatných.

	— Tamhle je, darebák, vykřikl, Ibrahima spatřiv. Počkej, ty kluku uličnická, zelená, teď si konečně na tebe můžu posvítit, teď si tě vezmu do parády, ty holoto jedna, rukulíbám dámy, promiňte, policejní komisař Hirše.

	— Přejete si pane komisaři? ptala se Džimučka.

	— Přišel jsem zatknout tady toho — promiňte, milostivá paní, toho podšívku tady, vysypal zuřivě a ukazoval na smějícího se Ibrahima.

	— To je omyl, pane komisaři, Bob je hrdina, protestovala Naďa.

	Mezitím došel k vile Breyer, Melicharem podporován.

	— Dovolíte, dámy, mistr Leo Breyer, autor Kočičích očí singapurských, Mrtvých drápů podsvětí, Vraha proti své vůli, Krvavého deště, Živé mrtvoly, Zeleného vykřičníku, představoval Ibrahim.

	— Proč jisté nalít, mistře, na tu boudu, že Bob je váš syn? vyjekla rozčileně a zvědavě Naďa. Ibrahim se rozkuckal smíchem.

	— Proklínám tě, promiňte, dámy, pekelný zmetku, rozkatil se Breyer pateticky. Proklínám tě, provedl jsi nejkrutější a nejpodlejší čin. Pohrával sis s otcovským srdcem. Po pětadvaceti letech jsem dostal syna a hned jsem ho zase ztratil.

	— Zatýkám vás, Ibrahime Skálo, vmísil se čile komisař.

	— Pane komisaři, ten pán provedl skutečně něco tak hrozného, divila se Džimučka, že ho sám osobně honíte po světě, abyste ho zatkl?

	— Ani ne, namítala kulička trochu v rozpacích, ale mám na něho totiž — osobně — provedl mi totiž ohromnou lumpárnu — a pak — věc se týká osobně — mého nejlepšího přítele — mistra Breyera.

	— Pekelný zmetku, pekelný zmetku, proklínal stařec.

	— Pane komisaři, usmíval se Ibrahim, z čeho jsem vlastně obviněn?

	— Z klamání úřadů v první řadě, pak že jste se podvodně vetřel do domu mistra Breyera, předstíraje, že jste jeho syn, pak že jste zneužil jeho nepřítomnosti k tomu, abyste vyloupil jeho dům, to není dost?

	— Aha, tedy celkem vzato, má vina spočívá v tom, že jsem se lstivě vydával za synáčka a že jsem mu odcizil jeden exemplář Zeleného vykřičníku.

	— A co vylomené dveře, křičel komisař.

	— Ty jsem musel vylomit proto, abych objasnil určité záhady, kterým jsem nerozuměl a které se v mistrově pracovně skrývaly.

	— Jaké záhady?

	— Na příklad tu, proč mistr tak nezvratně prohlásil, že jsem jeho synem, proč mne uvedl do svého domu, proč —

	— Člověče, neříkejte, že jste to nevěděl, rozčilil se Breyer.

	— Nevěděl a nevím to dosud.

	— Nepovídejte, člověče drzá, nestydatá!

	— Bob nelže, vykřikla vášnivě Naďa. Bob k tomu přišel docela nevinně. A ty darebáky, co si to vymyslili a tu celou věc zosnovali, Bob přemohl a svázal.

	— Tak co, pane komisaři, usmíval se Ibrahim, uděláme obchod? Vy mne necháte plavat a já vám vydám tři nejpodařenější ptáčky, které kdy naše země zrodila.

	— Jaké ptáčky?

	— Pojďte se podívat. Zavřel jsem je vedle v pokoji.

	A celý průvod se velebně ubíral vedle, rozčilený a poskakující komisař, vrávorající Breyer, jásající Ibrahim, obdivem a nadšením se dusící Naďa, klidná a vážná Džimučka.

	— Tak co, pane komisaři, triumfoval Ibrahim a ukázal mu velebným gestem zajatce, vedle v pokoji k židlím přivázané a v truchlivé myšlenky zabrané.

	— Áá, Micinka, áá, Korbel, áá Škrabák vulgo Paťatý, žasl komisař, starý známý, co jste to vy holoto jedna zase spískali, co?

	— To je justiční omyl, pane komisaři, pronesl Škrabák.

	— Poslyšte, pane Korbeli, pravil Ibrahim, vy jste nejstarší a nejrozumnější, řekněte: jsem to já nebo nejsem to já, co jsem měl být uveden k mistru Breyerovi jako jeho syn?

	— Dyk to furt troubím, že to není von, zuřil temně Korbel. To Micinka tady zvorala. Přišel tam konc jinej a neznámej člověk a vona na něj synáčku sem, synáčku tam a starej Breyer taky synáčku sem, synáčku tam a bylo to. Ale proč tam jezule nepřišlo, tomu nerozumím.

	— Kdo je to jezule, žasl komisař.

	— To je ten pán, jehož roli jsem náhodou zastával. Věřte mi, pane komisaři, udělal jsem to jen proto, abych těmhle lumpům tady odhalil jejich čachry a abych je přivedl k těm koncům, kde je teď vidíte.

	— Jezule se menuje Benedek, esli chcete vědět, zaskřípal Korbel.

	— Mladý Benedek, je to možné? nechápal komisař.

	— Vidíte, pane komisaři, jak jste Bobovi křivdil, smála se štěstím Naďa. Benedek leží nahoře v posteli. Bob jej nadobro zničil.

	— A teď, mistře, budete tak laskav a povíte nám, jak se to všechno od začátku sběhlo a jak to všechno je možné, vmísila se Džimučka.

	— Před více jak pětadvaceti lety, začal Breyer, když se pak byli na verandě kolem něho rozsadili jako vnoučata, poslouchající babiččiny pohádky, před víc jak pětadvaceti lety jsem byl ještě docela chudý a neznámý. Tehdy jsem měl lásku, jistou Andulku — její vlastní jméno zamlčím, protože pocházela z dobré a pořádné rodiny. Její rodiče ale naší lásce nepřáli a donutili ji, aby se vdala do Tábora, za bohatého kupce Jiřího Kopeckého. Já jsem na ni pak zapomněl, to víte, sejde s očí, sejde s mysli. Veškeré spojení mezi námi bylo přerušeno a já ani nevěděl, co se s ní dělo dál. Andulka však na mne nezapomněla. Byla velmi nešťastna po boku svého nudného, tlustého muže, mezi bečkami sleďů a okurek. A tehdy se objevil v městě Táboře můj bratr Jiří, obchodní cestující.

	— To je ten Jiří Plojer, ze Zeleného vykřičníku, vykřikl Ibrahim rozčilen.

	— Ano. Já jsem se tehdy také ještě nejmenoval Breyer, to je mé spisovatelské jméno, nýbrž Bajer. Nuže a můj bratr Jiří se objevil v krámě u Kopeckého a nabízel tam zboží firmy, pro kterou cestoval. A můj bratr Andulce velmi připomínal mne — ona totiž pro mne stále ještě truchlila. A můj bratr byl mnohem víc k světu než já, byl hezčí, zábavnější a tak slovo dalo slovo, Andulka opustila svého muže, romantická k tomu byla dost a žila pak společně s mým bratrem.

	O tom všem jsem vůbec nevěděl. Nevěděl jsem o tom zejména proto, že jsem svého bratra zavrhl a zakázal jsem mu, aby se ke mně hlásil. Dozvěděl jsem se o tom teprve teď, když jsem byl v Táboře. Na Andulku jsem jednak zapomněl, jednak jsem se domníval, že žije poctivě vdaná v Táboře.

	Proč jsem svého bratra zavrhl, povím vám teď. Ten člověk byl svou povahou zločinec, nejpodlejší charakter, jaký si můžete představit. Zpracoval jsem to později literárně a nazval jsem souhrn jeho sklonů „jiskrou zločince“. Ta jiskra však byla utlumena jeho výchovou a prostředím, ve kterém žil. Jak jsem v téže literární práci řekl, nedostalo se mu „postrku osudu“, který by tu jiskru rozdmychal a který by rozvířil jeho sklony. Či, lépe řečeno, dostalo se mu jej, až když byl dospělý muž.

	Šel tehdy lesem a v kapse měl peníze, které vyinkasoval pro svou firmu. V tom lese byl přepaden, ale lupiči u něho nenašli ty peníze, které měl schovány v tajné kapse. To ho přivedlo na myšlenku, aby je schoval a prohlásil, že byl o ně oloupen. Skutečně se mu to povedlo a od té doby začal své šéfy soustavně okrádat. Byl konečně vyhozen a pak se už živil jen tím nejhanebnějším, ale výnosným způsobem. Lump, hochštapler, zloděj, vrah, lupič, podvodník, dobrodruh nejnižšího zrna, tím se stal můj bratr.

	Těsně před svým opuštěním řemesla obchodního cestujícího se stala ta věc s Andulkou. Domnívám se, že ona pak současně s ním klesala níž a níž.

	Ale teď si všimněte té osudovosti. Můj bratr Jiří a já jsme si byli povahově velmi podobni. V nás obou snad dřímala ta, jak jsem řekl, jiskra zločinu a byl to tentýž „postrk osudu“, který ji u nás obou roznítil. To přepadení v lese. Jenže ten postrk osudu přivedl Jiřího na dráhu zločinu, kdežto mne jenom na teorii zločinu. Já jsem totiž ten příběh v lese literárně zpracoval, vymyslil jsem si k tomu ještě různé nesmysly, jaké v detektivkách musí být a vydal pod názvem „Zelený vykřičník“. Ta kniha pak založila mou dnešní populárnost. A tak, opakuji, byl to tentýž postrk osudu, který mého bratra přivedl na dráhu zločinu a mne na dráhu slávy a tytéž povahové složky při tom hrály roli.

	Ve čtvrtém roce světové války byl Jiří poslán na frontu, pokusil se desertovat a byl zastřelen. Zpráva o tom a jeho osobní dokumenty mi byly zaslány, jakožto jeho bratrovi, jeho jedinému příbuznému.

	— A mezi těmito dokumenty byl plánek, zvolal vítězoslavně Ibrahim.

	— Ano, pamatuji se — ty dokumenty jsem ve své nenávisti a opovržení k bratrovi zničil — jediný plánek, jakýsi zmačkaný plánek, jehož význam jsem nechápal, jsem dal do svého archivu, papírového panoptika.

	A před několika dny, představte si, přijde ke mně Andulka, kterou jsem už víc jak dvacet let neviděl. Vrhne se mi kolem krku a prohlásí, že o mně nevěděla, protože jsem se skrýval pod přijatým jménem, že se o tom teprve nedávno dozvěděla, že Breyer je vlastně Bajer, že žije v bídě, že její manžel, totiž Kopecký, je mrtev a že má syna Jiříčka, který je bez zaměstnání. A představte si tu drzost, ona řekne taky, že ten syn není syn jejího nebožtíka muže, nýbrž můj. Připomene mi jistou noc, kterou jsme spolu ztrávili před její svatbou. Na falešném křestním listě jejího syna Jiříčka, který vůbec neexistoval, poukáže na jisté nesrovnalosti s datem jeho narození a já, osel starý, promiňte, dámy, jí uvěřím, mám ohromnou radost, že mám potomka a slíbím ji, že se o svého syna postarám a poprosím ji, aby mi ho přivedla.

	A pak se stala divná věc. Ona toho kluka, kterého měla vydávat za mého syna, neznala, měla s ním jen schůzku v mém domě, ale ten kluk nepřišel, nevím proč —

	— Protože mu Bob rozbil hlavu, připomněla Naďa.

	— Ano, možná, ale místo něho přišel náhodou tady pan Skála a teď si představte její situaci — ona nemůže uvažovat, je-li to ten pravý nebo ne, musí dělat jako by ho znala a tak se mu vrhne kolem krku a pak i já myslím, že stojím před svým synem.

	— Počkejte, vmísil se pozorně naslouchající komisař, ale teď nám Micinka, nebo jak vy jí říkáte, Andulka, musí prozradit, co bylo s tím pokladem a tak dále.

	A přivedl zaraženou Micinku.

	— A teďka spusť, houkl na ni, jak to bylo, co to bylo a tak dále.

	— No, já vám to povím, mínila Micinka, ale pane komisař, bude to pro mne polehčující okolnost, že jsem se ke všemu přiznala. Tak se ptejte, pane komisař.

	— Ta se vyzná, šeptl s obdivem Breyer.

	— Jak přišel váš milenec Jiří Bajer k tomu pokladu? ptal se úředně.

	— Jo von byl Jiří hroznej škrob, spustila a taky ouzkostlivej, von ohromně vydělával, ale bál se, aby nebyl nápadnej příliš luxusním životem, hlavně ve válce si přišel na těžký prachy. A tak von všechno, co nepotřeboval, měnil ve zlato a zakopával na jednom tajným místě, vo kterým věděl jen von. Až budou špatný časy, říkal, tak nám to bude dobrý. A to místo měl zaznamenaný na ňákým plánku, kterej pořád nosil u sebe. A v posledním roce války ho čapli a pak zmizel a už sem vo něm neslyšela a jak Jiří, tak plánek, byl fuč. Já sem se potom živila jak sem mohla, do všelijakých vobchodů jsem dělala —

	— Já vím, Micinko, já tě znám, přerušil ji komisař, jen dál.

	— Až vonehdá ráno se mi vám stalo, du zrovna kolem jednoho krámu a zastavím se, abych se před sklem přespudrovala, najednou kouknu a vidím za tím sklem je vyložená kniha, zrovna na napínavém místě, jak to někdy knihkupci dělají a teď si představte, na tom místě byla akorát líčena věc, která se svýho času přihodila mýmu Jiříčkovi, vo kterým jsem už tak dlouho neslyšela. Tak jsem z toho byla celá tumpachová, tu knihu jsem si koupila, byl to „Zelenej vykřičník“, vod ňákyho Breyera. To si dovedete představit, že jsem z toho byla celá pryč, když ňákej Breyer tady píše vo věci, která se před tolika lety stala mýmu mrtvýmu milenci a vo který sem věděla jen já. Tak jsem si na toho Breyera došlápla, abych se ho na to zeptala. A von Breyer nebyl doma, ale za to sem se tam setkala s Melicharem.

	— Melichar je můj sluha, vysvětloval Breyer. Andulka ho znala z dob, kdy — kdy jsme spolu ještě byli v přátelských stycích. Melichar byl tehdy stejně chud, jako já a —

	— Dělal nám dycky slona, přerušila jej Micinka.

	— Jenže Melichar zůstal chud a já jsem zbohatl, pokračoval Breyer. Přijal jsem jej tedy za sluhu a slouží mi dodnes.

	— No a ten Melichar byl náramně překvapen, pokračovala Micinka, když mě viděl a to von mi řek, že Breyer je vlastně Bajer a že je bratr nebožtíka Jiříčka. No tak jsem se Melichara zeptala, jestli něco vo Jiříčkovi neví. Von řek, že ví, že byl ve válce zastřelenej, že to ví podle toho, že tenkrát přišly všechny Jiříčkovy papíry. No a já dostala ohromnej nápad a nařídila jsem Melicharovi, aby Breyerovi neprozradil, že jsem u něho byla, že ho překvapím sama. A běžela jsem ke Korbeloví, to víte, ženská sama v takový jeci nic nezmůže. Korbel, to je můj — to je můj — pomocník, abych tak řekla. No a můj nápad byl ten, abych Breyerovi namluvila, že s ním mám syna, že — to vám musím vysvětlit.

	— Nemusíš, Micinko. Pan Breyer nám to už vysvětlil.

	— No a Korbel mi řek, abych jen klidně k Breyerovi šla a vysypala mu to, a jestli von mi na tu boudu nalítne, tak že mi už ňákýho toho šikovnýho syna najde. Tak já šla a taky pan Breyer nalít, Korbel teda sebral čepici a šel. No a vrátil se a řek, že ho našel, že je to príma kluk z bohatý rodiny, děsnej rošťák, víte, takovej zkaženej a že potřebuje prachy jako sůl, že má dluhy, podpisoval směnky, no zkrátka spolehlivej člověk a že je v našich kruhách dobře známej, protože mezi nás rád leze.

	— Benedek, uklouzlo Nadě.

	— Jo, Korbel mu říkal jezule, protože je prej takovej hezkej. Jenže já ho neznala, to byl ten malér. A jak ho poznám, povídám Korbeloví. No, di zkrátka k Breyerovi, jezule tam v devět hodin přídě, bude k tobě milej, ty k němu buď taky milá a bude to. Jenže jezule tam nepřišel, místo něho tam přišel tady ten pán, milej ke mně byl, hezkej byl a tak sem se spletla.

	Ibrahim se začervenal.

	— Já, že jsem hezký, užasl.

	— No sou, já mám takový vokatý, ramenatý ráda. A tak to všechno klapalo a my nevěděli vo ničem. Kam se zatím jezule poděl, to nevím. A podle plánu sme pak vylákali Breyera do Tábora, aby měl jezule volný ruce. Škrabák mu měl pomáhat a když tam Škrabák přišel, našel tam místo jezulete tady toho pána. A ten pán mu namluvil, že jezule už je v prachu, s plánkem v kapse. A my teda myslili, že to je v suchu a že jezule k nám přídě s plánkem. Jenže jezule nepřišel a my se začali bát, že nám utek a že chce poklad sebrat sám. A von taky jo. Jak k tomu plánku přišel přes to, že ho tady ten pán zastával, tomu nerozumím.

	— Ale my tomu rozumíme, pobízel komisař, jen dál.

	— Ale štěstí nám přálo, pokračovala Micinka. Že nebožtík Jiří skovával zlato někde na Posázaví, to sme věděli, ale neměli jsme šajn, kde. Tak Korbel celej zoufalej jel na Sázavu a ani moc nedoufal, že se mu podaří jezule najít. A jak jede po benešovský silnici, tak ho najednou předjel jezule ve svým sporťásku. Na štěstí Korbela nepoznal, ale za to Korbel jeho, protože jel v zavřeným autě, ale jezule ve votevřeným. A tak Korbel přišláp, stopoval ho až sem a honem nám telefonoval, abysme přijeli, že jezule je v Pechanově, v jednej moc nóbl vile. Já a Škrabák jsme přijeli a ubytovali jsme se ve vesnici v hospodě „Na kovárně“. A ráno Škrabák a Korbel jezulete přepadli, zrovna když se koupal, dali mu ránu do hlavy a sebrali mu plánek.

	— A dali mu nohy za krk, připomněl Ibrahim.

	— Možná, to je Korbelův způsob, jak svázat člověka bez provazů. Když nacpe dospělýmu člověku nohy za krk, tak je na beton bez cizí pomoci nesundá. Von má takový trik. No a to ostatní už víte.

	— Zaplať Pánbůh, oddychl si komisař. Tak zamotanou historku jsem ještě neviděl.

	— A je ještě zamotanější, než jak vypadá, pravil Ibrahim.

	A vypravoval — o Fialovém zupáku, o pokerových tvářích, o zavraždění falešného komisaře Hirše.

	Breyer se usmál.

	— To vám mohu částečně objasnit já. Jednou ke mně přišel Benedekův otec. Že prý je se svým klukem celý zoufalý, že vyhledává špatnou společnost a tak dále. A že mu jeden jeho dobrý přítel poradil, jak dát klukovi za vyučenou. — Bude to drahé, řekl Benedek senior, ale já na to mám. A že prý se na mne obrací jako na nejlepší firmu, protože když něco chce, tak se vždycky obrací na nejlepší firmy. Abych prý vymyslil nějaké tajemné umělé dobrodružství, do kterého by byl jeho syn zavlečen a které by pro něho skončilo hrozným fiaskem, výpraskem a podobně. To snad v něm jeho dobrodružné sklony ztlumí. — To mi poradil můj přítel, řekl Benedek senior, to je prý nejlepší způsob, názorná výchova. A vymyslete to tak nějak, aby to hodně tajemně a lákavě vypadalo a aby to nějak šeredně pro mého syna dopadlo, a aby ten výprask byl hodně veliký. Že se on do toho dobrodružství vrhne po hlavě, tím jsem si jist, on je na takové věci jako drak.

	Tak jsem si tu věc vymyslil. Hlavní roli jsem dal jedné své intimní přítelkyni — Breyer si trochu rozpačitě odkašlal — která je herečkou v divadle „Odeon“ a kterou, abych tak řekl, protěžuji.

	— Nalakovaná lady, předpokládal Ibrahim.

	— Ano, ona si lakuje nehty nemožnými barvami. Ona je také trochu výstřední a tak si vymyslila pro jednoho svého sluhu fantastickou livrej fialové barvy. A to mi dalo myšlenku, aby v tom Benedekově výchovném dobrodružství dal vystupovat člověku ve fialové uniformě, kterého jsem nazval Fialovým zupákem, aby to hodně tajemně vypadalo.

	— Proto jsem našel na vaši podložce slova Fialový zupák, rozpomínal se Ibrahim.

	— Ano, já jsem to všechno vymyslil a zorganisoval. Pak, když už to bylo odbyto, ptal jsem se své přítelkyně, jak to dopadlo. Řekla, že špatně, protože ten mládenec jí pokazil závěrečný efekt. Ona ho totiž měla svádět, ale on byl tvrdý jako dřevo. V objetí exotické dámy jej měl překvapit rozzuřený manžel, pak do toho měl přijít zdánlivě mrtvý komisař Hirše — vypůjčil jsem si na to, přiznávám, jméno opravdového komisaře, zde přítomného, mého přítele. Jenže ten mládenec se svést nedal, zavřel ji místo toho do skříně a když ho začali ve tmě mlátit, děsně se bránil a tu ho uhodili drobátko příliš silně přes hlavu a tak měli strach, jestli mu něco neudělali. Zkrátka, abych tak řekl, konec byl zvoraný. Já jsem ovšem nevěděl, že místo syna mého klienta, pana Benedeka seniora, vystupoval tady pan Skála.

	— Ale teď mi vysvětlete, jak to přijde, naléhal Ibrahim, že komisař měl mou fotografii a ne Benedekovu.

	— To nevím, ale snad by nám to mohl vysvětlit on sám. Pojďme k němu.

	Vypravili se tedy k Benedekovi, který ležel v posteli a ještě se nevzpamatoval z příliš silných dojmů posledních hodin.

	— Benedeku, objasni nám poslední záhadu, prosil Ibrahim. Když nám to pěkně vysvětlíš, všechno ti odpustím. Jak to bylo s tou fotografií?

	— To je ohromně jednoduché, vypovídal Benedek. Když jsem dostal to vyzvání na schůzku s Fialovým zupákem, hned mi to bylo trochu divné tím spíš, že se táta po mně tak divně po očku koukal a smál se pod fousy. A jednou jsem tátu přistihl, jak se hrabe v mém psacím stole a byl hrozně rozpačitý, když jsem vrazil do pokoje. Dělal jsem jako by nic a přišel jsem na to, že mi zmizela moje fotografie z alba, kde mám obrázky všech členů našeho klubu Královny Dorotky. Že by mi ji byl tatík uzmul? Proč? Tak mi to všechno bylo náramně divné. A když táta posílal večer po sluhovi na poštu korespondenci, tak jsem ji zadržel a sluhovi jsem řekl, že ji dám na poštu sám. Všechny dopisy jsem otevřel nad párou a opravdu, v jednou z nich jsem našel svou fotografii. Dopis byl adresován na Stanislavského, víte, to je herec z divadla „Odeon“.

	— Ano, požádal jsem vašeho otce, aby Stanislavskému vaši podobenku poslal, dokládal Breyer.

	— A u té fotografie byl přiložen dopis. Táta psal, že to je fotografie, týkající se záležitosti jeho syna a aby pan Stanislavský dal pozor, až jeho syna budou mlátit, aby mu při tom neublížili. Tak jsem pochopil, že to byla bouda, kterou táta na mne ušil. On teď pořád má něco s novými výchovnými metodami a kdesi cosi. Tak mne napadlo, že bych tu celou boudu mohl ušít zase já některému svému kamarádovi. A nejdřív jsem si vzpomněl na Ibrahima, to se rozumí. Měl jsem Ibrahimovu fotografii mezi ostatními členy klubu. Tak jsem ji tam dal místo své a dopis jsem pak odeslal. Lístek, na kterém bylo vyzvání k schůzce s zupákem, jsem chtěl Ibrahimovi poslat, jenže on mne předešel a sebral mi jej sám.

	— Myslím ale, že váš pan otec přece dosáhl svého úmyslu. Za vyučenou jste přece dostal, Benedeku, důkladně.

	— Dostal, přiznal mladík bledými rty.

	— Ale kde je vlastně ten pravý plánek?

	— Já jej mám, pravil Ibrahim. A tady vám jej, pane komisaři, oficiálně odevzdávám.

	— Sakra, takové lidi, jako jste vy, pane Skála, bychom mohli potřebovat, zahromoval Hirše.

	— Že jsem mohla takového hrdinu přehlížet, zašeptala Naďa.

	Zkrátka, Ibrahim byl na vrcholku svých tužeb. Jen Breyer byl bledý a zachmuřený, jako by se stále ještě něčeho obával.

	
Zpověď

	A tak se celá záležitost rozplácla jako nafouknutý pytlík od mouky; nezbylo z ní nic. Bouchlo to, prasklo a bylo po všem.

	Komisař Hirše byl s přetěžkým srdcem nucen se rozhodnout, že nechá Korbela, Micinku a Škrabáka vulgo Paťatého plavat, protože do jejich případu byl nemile zapleten Benedek, syn veleznámého, velevlivného a velemocného uhlobarona Benedeka.

	A tak intrikánská trojice, konec konců ráda, že vyvázla tak lacino, zmizela jako dým. Za nedlouho potom odjel i Benedek s Hiršem, jedině Ibrahima a Breyera zadržela pohostinná Džimučka.

	Ticho a božský mír zavládly nad pechanovským krovem a nad drobnými lidičky pod ním.

	Breyer co vteřina, co minuta vůčihledě okříval. Ibrahim s Naďou se ruku v ruce procházeli po zahradě, sledováni němě schvalujícím, diskrétně ochranným a příjemně zastřeným Džimuččimým pohledem, jež jako vždy, seděla skloněna nad svou filigránskou ruční prací.

	— Jak se to vlastně stalo, že vás tu Breyer našel, ptala se najednou Naďa.

	— Víte, to bylo tak. Nechal jsem v jeho vile starou, krabatou ruční tašku, ve které byla moje adresa a jméno. Když Breyer nepořídil v Táboře, seznal, že tam žádná paní Kopecká není a vrátil se rozzuřen domů, byl jeho synáček už za horami, ale má taška mu pověděla moje pravé jméno a adresu. Rozjel se tedy do Esperantské ulice a tam mu domovnice řekla, že jsem odejel do Pechanova. Řekl jsem jí, kam jedu, protože jsem chtěl, aby mi sem zaslala zprávu, co se děje s mou starou chůvou, která teď je v blázinci. To je jediná smutná stránka celého příběhu.

	Večer se však ukázalo, že ani tato stránka není tak smutná, jak vypadala, neboť Ibrahim dostal dopis od Marie, dopis důkladně mozolnou rukou napsaný a hojnými slzami skropený.

	Mladý pane.

	Prosím Vás tisíckrát za vodpuštění, že sem byla tak trochu cvok. Je mi to hrozně nepříjemný, protože něco takovýho se nemá v lepčí domácnosti stát, ale co bylo, bylo a nigdo to nemůže vodčinit, předstafte si mladéj pane jak mi bilo dys sem votevřela to šuple a von tam mladéj člověk krásnéj jako slunce, a takový zamilovaný pohledy na mne házel, princezno mi říkal, vyndej mně z toho šuplete a budu navždy tvůj, a tak sem ho z toho šuplete vyndala a von mně dal přes hubu a zavřel mně tam celou, to by přeci každýmu dalo ránu no ne? tak sem s toho tak trochu začala mluvit s cesty ale tet uš je to dobrý, voni na mně páni doktoři byly hrozně hodný a dys sem přestala vivádět ták mně pustili, sem už docela v richtiku a nastoupila sem službu, tak ráčej tisíckrát vodpustit já to uš neudělám zapomněli zalejt kaktusi a f posteli bil mrtvej pes ten čokl šerednej copak todle se dělá to nesmí bejt to je vydět dyš žencká není den v domě ták uš se na mně nezloběj rukulíbá Marie.

	Uš budu dycki hodná a nebudu mladýmu pánovi hrát dyš něco provede todle mně vilécilo rukulíbám a tu krokvyci sem vihodila co s takovejma krámama Marie.

	— Zaplať Pánbůh, oddychl si Ibrahim s ulehčením, je vidět, že už je opravdu docela zdravá.

	Po večeři se ukázalo, že ještě jedna stránka tohoto neméně pohnutého příběhu zůstala neobjasněna.

	Ibrahim byl veselý a mnohomluvný, Naďa byla v sedmém nebi, ba i Džimucka zářila, jediný Breyer obracel do talíře svou ustaranou tvář.

	Po večeři se pak krátce rozloučil se všemi, poděkoval Džimučce za její pohostinství a prohlásil, že nazítří časně ráno odjíždí. Nedal se za nic na světě přemluvit, aby zůstal déle.

	Nastala noc.

	Když si Ibrahim ve svém pokoji rozvazoval kravatu a přistoupil k oknu, zachvěl se.

	To nebyla noční obloha, to byl roztrhaný, špinavý, smuteční závoj, jeho beztvaré cáry splývaly k zemi ve zsinale bezbarvých chuchvalcích.

	Nad lesy a nad řekou se válela těžká černá pára a stoupala až k nízkému nebi. Celá ta truchlivá dekorace, jen zřídka kde zamženou hvězdou osvětlená, šinula se rychle z temnoty do temnoty, poháněna kvílivým větrem jako ohromná peruť padlého anděla, mávající v bezedném prostoru.

	Nebe a země zmizely v ponurém chaosu, zmizely věci, zmizely obrysy, zmizela půda a zmizela obloha. A přes to měl Ibrahim dojem, že oblaka utkvěla na místě a jen vila plynula nocí. Cítil se unášen prudkým, hladkým letem a když zavřel oči, dojem se zvětšil. Zdálo se mu, že padá a nezastaví se nikdy.

	Taková to byla noc.

	A když kdosi zaklepal na dveře, zachvěl se.

	— Vstupte, zavolal neochotně a byl příjemně překvapen seznav, že to byl jen Breyer.

	Breyer schýlený, Breyer sešlý, Breyer stařecký. Vešel do pokoje a podal Ibrahimovi scvrklou, studenou ruku s mázdrovitě měkkým dojatým úsměvem.

	— Sbohem, drahý Ibrahime, zašeptal. Smím vám říkat Ibrahime?

	— Ale prosím, svoloval Ibrahim nevěda, má-li být potěšen nebo mít vztek.

	— Jdu se s tebou rozloučit, Ibrahime, pokračoval stařec. Smím se u tebe na chvilku posadit? Obávám se, že tě už nikdy neuvidím. Je mi to opravdu nesmírně líto.

	— Proč ne? namítal Ibrahim. Přijďte ke mně třeba někdy na kafe. Nebo já přijdu k vám. Mám hrozně moc času.

	— Myslím, že už mne nebudeš chtít vidět, Ibrahime, až ti povím to, co ti chci říci, pravil zádumčivě stařec.

	— Je to tak strašné? nedůvěřoval Ibrahim.

	— Je to více jak strašné. Má životní zpověď.

	— Aha, dovtípil se Ibrahim, chcete mi snad povědít, proč jste tolik pořád brečel.

	— Ano, přitakoval stařec.

	— A proč vás tolik poděsil ten plánek, proč jste nad ním v slzách vysedával celé noci, proč jste z toho až onemocněl? To bude asi moc ošklivé, starý pane. To vypadá jako zlé svědomí. To se mi vůbec nelíbí.

	— Ano, zlé svědomí, přiznával bezhlesně stařec. A tys to byl, Ibrahime, který to svědomí vzbudil. Nesmíš být přísným soudcem. Vytrpěl jsem tolik.

	— Přišel mi vyprávět strašidelné historky, pomyslil si Ibrahim. No, tahle noc se k tomu hodí príma.

	— Co já mám společného s vaším svědomím? ptal se nahlas.

	— Vzbudil jsi je v Papírovém Panoptiku, šeptal stařec. Pamatuješ se?

	— Když jsem tam tenkrát převrhl ten regál?

	— Ano, když jsi tam převrhl ten regál. Poněvadž nevíš, jak úžasným nástrojem osudu jsi se stal tím, že jsi ten regál převrhl. V celém panoptiku jsou miliony papírů. A ty jsi na první hmat, zcela slepě mezi těmi miliony papírů odkryl ten, který jsi měl ukrásti a který mi připomněl celou mou špatnost. A od té doby mne svědomí nenechá na pokoji. Musím se vyzpovídat. Dovolíš, Ibrahime?

	— No jo, tak jděte se vyzpovídal, svoloval překvapeně Ibrahim.

	— Ne, nerozumíš mi. Chci se vyzpovídat tobě. Svoluješ?

	— Tak povídejte, pro mne za mne, když vám to udělá dobře.

	Stařec si zakryl obličej spárovitými prsty, dyspepsií ohlodanými. Chvíli bylo ticho, jen kocour venku zakvílel.

	— Ani nevíš, Ibrahime, jaký já jsem byl tvrdý člověk, začal trhaně. Člověk, který se vlastní prací domohl blahobytu a slávy — člověk, který vyrostl sám jako kůl v plotě a sám se se světem rval, až jej přemohl. Ale vždycky jsem nebyl bohat. Vždycky jsem nebyl slavný. Byly doby, kdy jsem strádal. Kdy jsem hladověl. A tím spíš jsem nenáviděl svého bratra, který nikdy nedostatku nepoznal a který se mu dovedl vyhnout — víš, jakými prostředky.

	A to ostatně víš, že můj bratr byl ve čtvrtém roce války odveden. A byl poslán přímo na frontu. Tam pak jednou, v předvečer velkého útoku, ve chvíli slabosti, deprese, únavy a úzkosti si vzpomněl na mne. Na svého bratra. Byl zrovna tak sám na světě jako já. Pocítil potřebu si požalovat. Si postěžovat.

	— Měl srdce na měkko, předpokládal Ibrahim. Chápu. To se mi už taky někdy stalo.

	— A tu mi napsal dopis, ve kterém mne prosil, abych zapomněl na naše bývalé nepřátelství. Že je nesmírně unaven, sláb a nešťasten.

	— A přežiji-li zítřejší útok, psal mimo jiné, věř mi, Leo, že mne tu ta holota už dlouho neuvidí. Zahodím kvér a prásknu do bot, to už je jisté.

	Ovšem, takové dopisy se z fronty psát nesměly, ale on jej přece propašoval prostřednictvím kamaráda, který odjížděl na dovolenou. A tak jsem ten dopis dostal. Ale neporozuměl jsem tomu zoufalému bratrovu volání. Naopak jsem se zasmál a radoval se, že přišla spravedlivá odplata. Byl jsem tak ledový a tvrdý, že mnou nic na světě nemohlo pohnout. A předložil jsem ten dopis vojenským úřadům.

	Snad sám víš, jak se za války pohlíželo na deserci. Nejenom deserce sama, nýbrž i prokazatelný úmysl byl trestán smrtí. A Jiřího dopis byl důkazem více jak dostatečným. Postačil k tomu, aby byl popraven.

	A za týden na to jsem dostal veškeré personálie od zastřeleného Jiřího, který, dříve než zemřel, několikrát mne proklel. Bylo mi hrozně, když jsem ty papíry pálil, ale přes to jsem se smál, Ibrahime, opravdu jsem se smál. A jak už víš, jediný z těch papírů, totiž ten plánek, jsem zařadil do svého Papírového Panoptika. Nevěděl jsem, co znamená, ale přece mne mimoděk zaujal a tak jsem jej ušetřil. A tam zůstal zahrabán po celá léta a desetiletí a nikdo by jej nebyl s to najít nebýt tebe, Ibrahime.

	Byl jsi to ty, který jsi jej našel. A byl jsi to ty, o kterém jsem se domníval, že jsi mým synem. A tehdy se se mnou stala ohromná změna. Já uvěřil, že nejsem sám, já uvěřil, že mám syna. A byl to můj syn, který vynesl na světlo a připamatoval mi můj čin, který jsem spáchal před tak dlouhou dobou.

	Venku se šinuly ohromné, beztvaré cáry oblak.

	Breyer se odmlčel, seděl na okraji Ibrahimova lože starý, zničený, zubožený.

	— Byla to všechno jen strašná komedie, Ibrahime, šeptal, ale přece byly chvíle, kdy jsem tě miloval jako svého syna. A myslím, že ani teď nemohu přestat tě milovat. Opovrhuješ mnou, Ibrahime?

	— Lituji tě, pravil prostě Ibrahim a podal mu ruku.

	A stařec, k jeho zděšení, tu velkou, silnou ruku políbil.

	— Počkejte, počkejte, bránil se Ibrahim, to se nedělá, to snad nemyslíte vážně!

	Breyer si povzdychl a povstal.

	— Nenáviděl jsem lidi, pravil, popošev k oknu. A teď ani nevím, jak je to možné, když si tak přeju, aby —

	— Aby? ptal se Ibrahim.

	— Aby mi bylo bývalo dovoleno setrvat v tom omylu, pokračoval s námahou stařec. V tom omylu, že mám syna, který je dobrý a prostý.

	— Dobrý a prostý? zachmuřil se Ibrahim. To už mně řeklo moc lidí. Obyčejně to znamenalo, že jsem trouba.

	Breyer přikývl.

	— Ano, Ibrahime, a to je právě tvá největší síla.

	Ibrahim se počal vážně zlobit.

	— Děkujte svým šedinám, starý pane, pravil a vlasy se mu naježily hněvem.

	— Proč? podivil se Breyer.

	— Protože já o to nestojím, abych byl dobrý a prostý. A nestojím o to, aby mi to někdo říkal. Byl bych radši zlý a komplikovaný.

	— Proč? opakoval Breyer mírně svou otázku.

	Ibrahim se zarděl.

	— Aby se mi nikdo nesmál, přiznal šeptem.

	Breyer rozhodil ruce.

	— Až se ti někdo bude smát, pravil, vzpomeň si na mne. Pak budeš žehnat síle své prostoty. Neboť já jsem takový, jaký bys chtěl být. Jsem zlý a složitý. Všichni se mne bojí. Nikdo se mně nesměje. A přece — odpovídám snad tvé představě? Závidíš mně snad? Řekl jsi přece, že mne lituješ.

	— Ano, odvětil Ibrahim tiše.

	Breyer mu naposled stiskl ruku.

	— Synu, zašeptal.

	Vytratil se po špičkách z pokoje.

	Venku plynula oblaka prostorem bez hranic; a v hučení větru a šumění stromů jako by se ozývala nesmírná, nezřetelná slova:

	— Ty jsi Petr — ty jsi Skála…

	Ibrahim hluboce usnul.

	
A skončeme kavárnou Cicatrice

	Čas plynul jak voda v bezuzdných radovánkách a tak se stalo, že léto bylo vystřídáno zimou, modrá obloha těžkým závojem sněhem nabitých oblak a slunce eventuelními metelicemi dříve, než přešťastný Ibrahim si to mohl uvědomiti. A jednoho dne —

	Toho památného dne se totiž stalo, že Ibrahim se vyjádřil.

	A jiného dne —

	— Jsem nesmírně šťasten, sdělil tehdy, zajíkaje se, svému krejčímu, panu Kalibovi, jenž odborně předchýlen, studoval linii jeho obšírných zad a chladnokrevně mhouřil pravé oko.

	— Jsem nesmírně šťasten, opakoval vytrvale, leč krejčí, ústa maje ucpána množstvím špendlíků s bílými hlavičkami, nemohl odpovědět. I neodpověděl a čmáral mastkem po Ibrahimově svatebním fraku, tu a tam cosi přiopravuje, jmenovitě šklebivý záhyb pod levou lopatkou.

	— Vy se prý také budete ženit, pane Kaliba, prohodil lstivě Ibrahim.

	— Jáááá? zařval zděšeně krejčí, při čemž mu všechny špendlíky vypadly z úst. Tento zdařilý žertík Ibrahima tak potěšil, že mrtvičně zrudnul radostí a jal se poskakovat a soustavně se plácat do stehen, což krejčí pozoroval se vzrůstající nelibostí tím spíše, že provisorní stehy počaly povážlivě praskati.

	— Promiňte, pane Skála, ale takhle nebude frak do svatby hotov, pravil zlověstně.

	Ibrahim, rázem schlíplý a hodný, odevzdal se odevzdaně páně Kalibovým školeným rukám. Ale když byl hotov, radostí zahýkal, vyřítil se na chodbu, sjel jako kluk ze čtvrtého poschodí po zábradlí a vyběhl, bujně klusaje, do mrazivého vzduchu. Lidé se pak s úžasem ohlíželi za pánem v honosném kožichu, který pádil po chřupajícím sněhu a tiše se smál nepotlačitelným štěstím.

	Ubozí lidé, nešťastní lidé, slepí lidé! Nikdo nejevil zájem o to, že on, Ibrahim, bude mít svatbu, neřku-li svatbu s Naďou, nejskvělejší a nejúžasnější dívkou pod sluncem. Nikdo se nezaradoval zaslechnuv, že s ní za kratičko vstoupí do posvátného stavu manželského.

	Lhostejně se tvářil muž s beranicí, sníh shrabující. Lhostejně se tvářil elektrikář, strážník, pán při chůzi noviny pokojně čtoucí. Ba i holič, k němuž Ibrahim zavítal, jal se mu mydliti bradu rukama, jež se nezachvěly radostí, když mu Ibrahim sdělil, že bude mít svatbu.

	— Ták? pravil pouze. Nó, to gratuluju, gratuluju.

	— Co když, pomyslil si Ibrahim s hrůzou, ho popadne taková závist, že mne na místě podřeže? Jsem v jeho rukou — a jsem přece jediný člověk pod sluncem, který má před svatbou s Naďuškou.

	Přes nesmírnost nebezpečí vyvázl však bez pohromy. Holič ho potřel kolínskou, zasypal pudrem a pročísl kštici, vražedných choutek nejevě a Ibrahim, své radosti zůstaven, octl se znovu na mrazivém vzduchu, za chladného podvečera.

	Byla zima, tuhá zima a už se připozdívalo. Na elektrických hodinách nervosně sebou potrhávající rafije označovaly hodinu sedmou a rolety byly spouštěny.

	A v sedm hodin měl Ibrahim schůzku s Naďou v kavárně Cicatrice, toho dne už druhou.

	Srazili se takřka v otáčecích dveřích a vnořili se do honosného lokálu, hutně prosyceného líbezným pachem horké černé kávy a drahých cigaret. Líné kotoučce modrého dýmu jim připadaly jako oblaka a prolínající se směsice brebentících hlasů jako nebeská hudba.

	Není na světě škarohlída, není zamračence, není mrzouta, není huhlavce, není protivy, který by neuznal, že toho dne bylo příjemno pobýti v kavárně Cicatrice. A ze všech těch zářících, blahobytně kávou a rohlíky hýřících lidí byli nesporně Ibrahim a Naďa nejšťastnější, když seděli u kulatého stolku nad dvěma číškami malé černé a šeptali si slova lásky.

	— Budeme mít pejska? ptala se ona.

	— To se rozumí, že budeme, přitakal Ibrahim nadšeně. Ale jakého?

	— Že by ostnosrstnatého foxteriéra? navrhovala po delší úvaze ona.

	— Nebo bernardýna? na to on.

	— Ten má červené oči, není moderní a moc sežere, protestovala vášnivě.

	— Nebo bulldoga?

	— Fuj, vybuchla Naďa. Ten má šerednou tlamu.

	— Nebo jezevčíka?

	— Ten má křivé nohy a faldíčky pod bradou a ztrácí chlupy.

	— Nebo chrta?

	— Ten je hloupý a potřebuje moc běhat.

	— Tak teda foxteriéra, podvolil se Ibrahim a tvářil se tak hloupě, tak šťastně, že na něho bylo milo pohledět.

	Naďa se hluboce zamyslila a pokrčila hedvábné čelíčko.

	— Ale Bobe, řekla, jednoho se bojím. Budeš stále stejný, až budeme svoji? Bude s tebou legrace?

	— Jak to? poděsil se.

	— Nezměníš se? pokračovala. Nezvážníš? Nezpohodlníš? To víš, bylo by to hrozné, manžel v pantoflích, kšandách, za pecí —

	Ibrahim vztáhl ruku k slavné přísaze.

	— Naďo, nepatřím k těm slepým idiotům, kteří si myslí, že mají vyhráno, jakmile předstoupili se svou ženou před oltář. Až do smrti se chci pro tebe rvát, Naďo, s celým světem, s peklem a s nebesy.

	Naďa mu stiskla ruku.

	— Opravdu, Bobe?

	— Co chceš, Naďo, abych pro tebe udělal? Mám shodit tamhle toho pána se židle? Nebo koukej, tamhle stojí majitel kavárny. Mám mu podrazit nohy?

	Naďa se zasmála neskonalou blažeností.

	— Jsem hrozně ráda, že jsi takový osel, Bobe. Ale počkej s tím až po svatbě.

	Ale Ibrahim se zachmuřil. Tato pochvala se mu ani trochu nelíbila.

	— Osel, namítal trpce. Jak chceš. Nemáš mne, mně se zdá, k vůli ničemu jinému ráda. Pamatuji se, jak mi tehdy v Pechanově řekl starý Breyer, že si na mně cení nejvíc, že jsem tak prostý a dobrý — zkrátka, jinými slovy, že jsem trouba. Ale řekni mi upřímně — což na mně opravdu není nic jiného sympatického a abych tak řekl — vynikajícího než moje hloupost?

	Naďa mu chlácholivě pohladila ruku.

	— Nesmíš se zlobit, Bobe, pravila. Prostý a dobrý — to je přece za dnešních časů ohromně vzácná vlastnost.

	Ale ani to neuspokojilo Ibráhima.

	— Hloupost, pokračoval mračně. Byla to také moje hloupost, která objevila plánek patnáct let zakopaného pokladu a dopomohla tak státu ke dvěma kulatým milionům. A byla to zase moje slavná hloupost, která zkrotila toho lumpa Benedeka tak důkladně, že se z něho stal beránek a dal se na dobrou cestu. A což teprve starý Breyer? Ten ke mně chodí co chvíle na kafe a říká, že v tom našel nový smysl života. To také zavinila moje hloupost. A svou hloupostí jsem také dobyl nejhezčí děvče pod sluncem, když mně už dohazovali hokynářovic Máňu, mám s ní za týden svatbu a slavného spisovatele a syna uhlobarona za svědky. A při tom lidé nepřestávají tvrdit, že jsem hloupý. A moje jméno dává korunu všemu.

	Zdálo se, že v něm vybuchlo po dlouhá léta potlačovaná hořkost.

	Naďa se podivně usmála.

	Její úsměv ho rázem odzbrojil a vrátil mu dobrou náladu do té míry, že radostí zkroutil a stočil mezi prsty stříbrnou lžičku do úhledného klubíčka.

	— Hodně chlupatého foxteriéra budeme mít, pravil tiše. S hranatou bradičkou.

	Venku už byla noc průsvitná a mrazivá; padající sníh se neustále stříbrně tetelil nesmírnou prostotou bezhvězdné tmy. Naďa, tiše kouříc, prohlížela jakýs ohmataný ilustrovaný časopis. Pojednou překvapeně vzhlédla.

	— Koukni se, Bobe, pravila.

	A přistrčila sešit k němu.

	Byla to reprodukce Rembrandtova známého „Ďábla a prosťáčka“. V mystickém příšeří se zničeně krčila postava zuboženého satana, bázlivá a zhroucená. A nad ní se vítězně tyčila postava klidná, prostá a vyrovnaná, jejíž bezelstnou tváří pohrával mírný, rozpačitý, poněkud nechápavý úsměv.

	— A hele, poznamenal Ibrahim. Ten ďábel je podobný starému Breyerovi, jako by mu z oka vypad.

	— A ten druhý se podobá tobě, dodala tiše Naďa. Nezdá se ti?

	
Doslov autorův

	Tak bych si rád trochu otevřel srdce přes to, že je tolik sevřené; či spíše právě proto.

	Neboť Ibrahim se oženil a ztratil tím pro veřejnost veškerou zajímavost. Loučím se s ním a rád se přiznám, že to pro mne znamená o něco víc než závěrečnou tečku na poslední stránce druhé a poslední knížky o něm. Měl jsem ho rád přes to, že jsem k vůli němu tolik zkusil.

	Neboť ti, již rádi čtou detektivky, odhazovali jej řkouce: Co je to za detektivku, když v ní není ani jedna vražda? A ti, již nemají rádi detektivek a raději čtou kritiky knih s vážnými ambicemi, také jej odhazovali řkouce: Vždyť to je detektivka!

	(A tak, šel-li Ibrahim i za těchto okolností na odbyt, je to důkazem, že existuje ještě nějaká třetí kategorie čtenářů, již neznám a jíž žehnám z plna srdce.)

	Ale nesmíme zapomínat, že detektivka je duševní potravou milionů; a tak, není-li literárním nebezpečím, je beze vší pochyby literárním zjevem velmi mocným. A píše-li se jich u nás nepatrně málo, není to ještě znamením vytříbenosti vkusu. Neboť není směrodatný vkus autorů, nýbrž vkus publika. Tabák je, řekněme, škodlivá věc. Nemusíme se ale radovat proto, že se u nás tabáku nedaří, zaradujme se teprve až zjistíme, že se u nás kouří míň než dejme tomu v Bosně. Publikum detektivky číst chce a co se nevyrábí u nás, je nutno importovat. Nedostatek detektivek českého původu není plus, na něž bychom mohli být právem pyšni, je to prostě mezera, kterou trpíme.

	Neboť importované detektivky jsou chvatně a hanebně překládány a tím se kazí řeč. Jsou střiženy podle jiné mentality a tím se kazí i naše mentalita.

	Proč tedy zaujímat povýšené stanovisko, které není než z nouze ctností? A když už, tak proč pracovat podle cizí šablony? Proč nepřizpůsobit své vlastní zboží své vlastní mentalitě? Nejsme krvežízniví ani suroví, máme prostě rádi legraci. Je mi opravdu těžko věřit, že někdo sahá po detektivce, aby ukájel svou sadistickou touhu po krvi. Chce prostě dát odpočinout svému mozku; neboť nudit se a nedělat nic je duševní práce daleko těžší než číst dejme tomu Ibrahima.

	Žádná vražda, dobrá. Ale teď se jedná o hrdinu. Proč jím nutně musí být geniální detektiv nebo zločinec? Hrdinou nejlepších detektivek, které kdy byly napsány, byl dobrodušný kněz, otec Brown. Jenže ten otec Brown byl náramně chytrý, i když na to nevypadal. Proč by hrdinou nemohl být člověk prostoduchý, neřku-li hloupý? A k čemu je všechna ta kožená vážnost, jež je mimoděk vytvářena atmosférou vraždy? Není-li vraždy, je jistě veselost spíše na místě.

	Za těchto předpokladů vyrostl Ibrahim. Více o něm říci nemohu a nesmím. Jakýsi americký velikán — nevím kdo, řekněme Washington — jemuž bylo předhozeno, že v mládí byl jen cidičem bot, opáčil: Zapomněl jste podotknouti, pane, že jsem byl dobrým cidičem bot!

	Cidič bot může právem s hrdostí a naprosto objektivně říci, že cídil boty dobře. Autor se však nemůže odvážit tvrdit, že posloužil publiku dobře, byť se jednalo jen o autora Ibrahima.

	A ještě něco. Slyšel jsem o Ibrahimovi různá mínění různých lidí. Jedné dámě se na příklad nelíbil, protože je „příliš český“. Opravdu, nemohlo se mi od ní dostat krásnější pochvaly.
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Detektivka proti viem pravidlim.

NARODNI POLITIKA:
Viadimir Neff svym Ibrahimem vytvofil knizku, kterd je plna
piekotnych prekvapens, obratd, fantastickych point a pribéhi.
244 ku podivu v moci nai i cizi detektivni literaturu, aby ji mohl
‘co chvili dAti trumf narézkami a vtipnymi bombami kousavé
ironie, parafrizemi pfihod, déjd, divodin a zapletek, z nichZ se
tak tétce vymotévaii vielijaci ti Pukové, Diimucky, Rikitikiové
atd. — Psina vtipné a psina dokonalé.

NARODNI LISTY:
Viadimir Neff se zfejmé hlisi k kikim koly Voskovee a We-
richa, alespoi jak se nim jevi z této knizky. Je to , detektivka
Droti véem pravidlam®, v ni jsou k sobé stavény humorné sta-
Véné, napinavé scény, za ndZ by se viak regulérni detektivka
nemusela stydét.

PRAVO LIDU:
V Tbrahimovi je mira vkusu a vtipu, je& je v nas literatufe, bo-
hugel, dosti Fidijm zjevem.

SAMOSTATNOST:
Neffiiy humoristicky romén, ktery je parodii na detektivaf ro-
mény, mé viastnost, kterou obyiejné parodie nemivi: je na-
pinavy.

SALON:
Jedna  nejrozkodnéjéich kniiek, které si miete vyvoliti na od-
potinek. Historie, ktera pres velmi dramatickou zépletku je
skvéle humorné.

CESKY DENIK, PLZEN:
Detektivka jiskFivé veselosti, vtipna sniiika napinavch kompli-
Xaci, uzlikové zadrhy, plné tismévnjch zéhad.

NAKLADATEL A. NEUBERT V PRAZE

U viech knihkuped.

Rroiovant vetisk této knihy za K& 15.—.






